﻿V P Borovicka ep V P BOROVICKA din culisele războiului secret Traducere din limba slovacă de MONICA DOBREȘ și ALICE TOADER Cuvînt înainte de CONSTANTIN POPA EDITURA POLITICA, BUCUREȘTI — 1973 v p BOROVICKA MAJSTRI TAJNEJ SLUZBY • TAJOMSTVO SFIONÂ2E NAKLADATEL’STVO EPOCHA BRATISLAVA, 1969 Cuvînt înainte După ultimul război mondial, cărțile consacrate activității serviciilor secrete s-au proliferat cu viteza ciupercilor după ploile pri-măvăratice; ca și în cazul acestora însă, puține s-au dovedit comestibile Exemplarele otrăvitoare ale speciei, răsărite în hățișurile editurilor occidentale din seva senzaționalului și anticomunismului distorsionat pînă la morbiditate, au contribuit la formarea părerii că nici una din lucrările acestui gen de literatură n-ar merita să vadă lumina tiparului Probabil că acest punct de vedere se datorează și faptului eă stilul reportericesc adoptat de autori, chiar în scrierile bune din această categorie, sugerează o anumită superficialitate în informare ; dezvoltarea și ramificarea surselor de documentare au arătat însă că exclusivismul trebuie eliminat și din acest domeniu Cărțile de spionaj bine scrise, cu acțiunea ancorată în relații istorice și sociale determinate de factori normali, caracteristici nevoilor de informare și educare, au devenit o necesitate pentru publicul larg 4 pe toate meridianele lumii S-a dovedit că economia de mijloace descriptive sau bruschețea dialogului întîlnite în astfel de lucrări nu pot fi considerate indici ai neglijării parametrilor umani ai personajelor Dimpotrivă, stilul spontan dă o mai accentuată pregnanță însușirilor esențiale ale „eroilor", reliefează mal ascuțit dramatismul încleștării spirituale în lupta ascunsă Cititorul, participînd ca un „outsider" la evenimentele patinate de vreme, obține satisfacția dorită cînd finalul aduce succesul celor care acționează împotriva ideilor sau alcătuirilor sociale perimate, traficanților de intrigi tenebroase, 5 о provocatorilor de agresiuni și conflicte militare sau indivizilor dispuși să pună în slujba acestora posibilitățile lor intelectuale și fizice Astfel de reflecții șj multe altele sugerează și parcurgerea relatărilor, destul de inegale, de altfel, ca valoare informativă și emoțională, adunate în cartea lui Borovicka Plasate în etape diferite ale istoriei contemporane, majoritatea lor aparțin perioadei de încleștare pe viață și pe moarte a popoarelor cu fascismul german și gravitează într-o Europă sfîșiată de agresiunea hitleristă Pe măsura parcurgerii ei, cartea e populată treptat de personajele puțin cunoscute ale rețelelor informative, tipuri complicate și caracteristice, împinse de mobiluri diferite în păienjenișul marilor aventuri, traversînd luminișurile și petele de umbră ale unor întîmplări asupra cărora apasă încă greu tăcerea oficială a arhivelor secrete De obicei, o colecție de relatări din activitatea serviciilor de informații nu se publică fără a da locul cuvenit lucrătorilor de mare anvergură, figurilor „maeștrilor consacrați" în lucrarea de față, de după cortina evenimentelor trecutului apropiat se detașează reliefat figurile unui Gordon Lonsdale sau Kim Pfiilby, ofițeri ai serviciilor sovietice de informații, a căror activitate evidențiază trăsături personale neobișnuite Curajul și capacitatea cu care își îndeplinesc misiunile, poziția fără echivoc, abilitatea și sîngele rece cu care au dejucat manevrele contraspionajului unor țări occidentale suscită nu numai plăcerea determinată de neprevăzutul ascuns în meandrele acțiunii, ci adaugă și admirația pentru stabilitatea ideologică a convingerilor, dovedită în încrîncenate încercări individuale Fără trucuri senzaționale, dezgolite de exacerbarea unor situații incredibile, de pornografie și violență, cele două relatări demonstrează că, în jocul peripețiilor de tot felul, cititorul nu e cîștigat neapărat de întîmplările care-i provoacă groază; el poate fi pasionat în aceeași măsură de abnegație, curaj și alte calități profund umane Cei doi maeștri își trăiesc destinul și reacționează ca ființe absolut normale și independente, urmărind, prin labirintul complicat al planurilor secrete, firul unor idei generoase și umanitare; agenții contraspionajului anglo-american, poli țiștii și parlamentarii, prietenii sau dușmanii, toți cei care se mișcă în jurul lor sînt dominați de caracterul nealterat ai celor doi luptători, de ingeniozitatea soluțiilor practice și simple adoptate pentru rezolvarea unor situații neprevăzute șf aparent fără ieșire Un alt grup al povestirilor selecționate de autor se referă la cîteva operații de mare răsunet desfășurate în timpul celui de-al doilea război mondial pe teritoriul Franței invadate, Elveției, Germaniei hitleriste In strînsă legătură cu mișcările de rezistență de pe teritoriul țărilor temporar ocupate de tancurile cu crucea încîrligatâ, membrii rețelelor de informații, fie pe calea „războiului undelor" (ca în „Orchestra roșie"), fie prin intermediul unor oameni lipsiți de tehnică, dar dotați din plin cu patriotism și încredere în victoria popoarelor torturate de fascism GPisica falsă"), se străduiau să descopere și să facă cunoscute, cu un ceas mai devreme, sinistrele planuri ale imperialismului german O lume întreagă de tipuri diferite — de la hamali, docheri» căruțași, șoferi de autocamioane pînă la ofițeri evadați din lagăre sau intelectuali cu prestigiu, cu experiență ilegală sau începători, profesioniști sau amatori, rezistenți fizicește sau debili, dar pasionați pînă la incandescență — își aduc contribuția colectivă la cauza generală a luptei antifasciste în carte nu se arată numai laturile luminoase ; activitatea unora dintre personaje are zonele ei de umbră Sentimente meschine, ca vanitatea sau invidia, pasiuni care se cer stă-pîhite, ca gelozia manifestată de Uti („La Chatte") față de Renee Barai (Violetia), duc la căderea unor luptători și pun în pericol o întreagă organizație, alcătuită și pusă în mișcare cu greutate și jertfe ; dorința de a face „pe femeia din lumea mare" sau încrederea „romantică" ne justificată în cavalerismul ofițerilor din Abwehr a celei din urmă distrug aureola pe care cititorul e înclinat s-o creeze în jurul celor două femei urmărind începuturile activității lor în timpul lecturii devin prilejuri de reflecție nu atît tactica psihologică folosită de contraspionajul german, care nu era nouă, ci rezistența la presiune, pregătirea pentru misiuni periculoase, experiența și convingerile intime ale personajelor principale, în greșelile grupei „Interalli£“, dincolo de povestea omenească a slăbiciunilor’ individuale, suferințelor și nepriceperii inerente, sc Întrevăd greutățile contraspionajului francez, sfîșiat și el de trădarea de la Vichy Peripețiile specialiștilor de la Abwehr nu sînt de natură să suscite bunăvoință, fie că autorul ne prezintă ofițeri fasciști aroganți și îmbuibați, саге-i vînează de-a lungul cărții pe cei ce luptă neobosit împotriva ocupanților și care eșuează adeseori tocmai din cauza meticulozității cu care aplică soluții șablon unor situații a căror schimbare rapidă reclamă inventivitate și adaptare specifică, fie că e vorba de agenți ca „Cicero15 sau membrii grupei „Pastorius11 La primul, cupiditatea, dorința de parvenire prin orice mijloc, denigrarea oricărui patriotism ; la ceilalți, aventurismul,-fanatismul criminal sau interesul, inoculat masiv cu ajutorul teancurilor de bancnote și lăzilor de alcool, constituie impulsul acțiunii Cu toate rezervele ce trebuie făcute în privința preciziei sau interpretării unor date (faptul că OSS american cunoștea de la început adevărata identitate a lui Cicero, exagerarea concurenței Ribentropp-Kaltenbruner, așa-zisa „nepre-gătire“ informativă a personalului diplomatic fascist zetc ), actualizarea figurii omului „fără națiune11 și a peripețiilor lui falimentare, comportarea lui de fiară încolțită, cînd, lipsit, de arme și bani, nu poate recurge la nici un fel de resursă morală sau intelectuală proprie, dau o și mai accentuată potențare simbolic pozitivă personajelor din alte capitole ale, cărții, și anume celor care, prin mijloacele activității secrete, urmăreau, în timpul războiului, realizarea efectivă a lichidării pericolului mortal ce se abătuse asupra omenirii Mozaicul culegerii lui Boroviăka este completat de cîteva istorisiri de o mai modestă întindere spațială și importanță C,Doamna cu păpuși11, „Șiretlicul prorocului Daniel11, „O singură dată în rolul principal11), în care acțiunea, deși atrăgătoare, e simplă și legată de episoade răzlețe, unele periferice, din culisele războiului secret Selecționarea surselor primare ale documentării pentru o „colecție" ca cea1 de față arareori poate fi socotită o treabă ușoară Pentru numeroase motive, multe din izvoarele oficiale scrise ale culiselor războiului secret, în special cele care se referă la trecutul apropiat, chiar dacă se păstrează, sînt puțin accesibile Iar cînd e vorba de activitatea concretă a partic-i- о panților, majoritatea celor care ar avea posibilitatea transmiterii unor fapte veridice manifestă deseori fie erori de optică apreciabile în direcția subiectivității, fie stări de „amnezie** pronunțată Tradiționala discreție a celor cu adevărat bine informați este, în mod frecvent, suplinită de scriitori zgomotoși și plini de inventivitate, care, chiar daca nu fac parte din tabăra deschis ostilă socialismului, dau, uneori, puțină importanță acurateții documentare De aceea, cred că e necesar ca, în privința multor detalii de ordin politic, strategic sau chiar a activității așa-zise „operative" a unor personaje din cartea lui Вогоѵіёка, cu implicațiile ei, să facem anumite rezerve Fără a scădea nimic din rolul important jucat de cercetarea dusă cu toate mijloacele asupra dușmanului pe timpul războiului, sau fără a diminua cu ceva efortul supraomenesc, în multe privințe, al celor care au desfășurat-o, nu putem însă exagera dincolo de limitele realității istorice contribuția rezultatelor ei în balanța victoriei finale (vezi „Agentul din preajma lui Hitler**, „Orchestra roșie" etc ) Folosind în mod abil faptul că, pentru marele public, războiul secret este aureolat de misterul lucrurilor necunoscute, deci susceptibile, în mod normal, de a fi supraapreciate, O droaie de cărți, magazine, suplimente duminicale ale mărilor cotidiene și cliiar reviste de modă mențin un flux neîntrerupt de revelații senzaționale Acțiuni de multe ori anonime, agenți mărunți, cu activitate obscură, devin peste noapte făuritori decisivi ai rezultatelor războiului antihitlerist Alexander Foote în „Handbuch fur Spione" (Darmstadt, 1954), susținut, de altfel, și de Allen Dulles, sprijină frecvent aserțiunea că rețeaua informativă condusă de Rudolf Roessler în Elveția cunoștea și transmitea cele mai importante hotă-rîri militare ale lui Hitler nici mai mult, nici mai puțin de-cît la „24 de ore după ce ele fuseseră stabilite" S-a pretins chiar că „sfîrșltul războiului pe frontul de est ar fi fost diferit dacă acest canal de informații n-ar fi existat" (Dul-Ies „Great True Spy Stories", 1968) La componenții acestei orchestre putem adăuga și pe W F Flicke („Agenten funken nach Moskau-Funkspionagegruppe Rote Drei", Kreuzlingen, 1954), prezent în lucrarea lui BoroviCka, Documentele radio descifrate de Flicke au fost publicate nu pentru a recunoaște ю eșecu-1 radrogoniomeiriștilor fasciști, care cu sute de echipe și receptoare alergau prin toată Europa după minusculele aparate ale rezistenței antinaziste, ci pentru a-i alina pe cei rămași fideli celui de-al treilea Reich cu basmul răsuflat ai „eșecului care n-a venit de pe front, ci din spatele propriilor raiduri4' Relatări care frizează neverosimilul în privința eficienței strategice și a promptitudinii informațiilor procurate de diferiți agenți, mai apropiați sau mai depărtați de statul-major hitlerist, n-au fost lansate numai de cei care au fost amestecați, într-o etapă sau alta, în activitatea secretă (Alex ■Foote fusese radiotelegrafistul rețelei elvețiene ; W F Flicke se ocupase cu contraspionajul radio în O K W ) Ele au ademenit chiar pe unii scriitori de după război, care, vădit în scopuri lucrative publicitare, au scris cărți destinate în exclusivitate susținerii acestor supoziții Mai recent, s-ar putea vorbi despre cartea „La guerre a et£ gagnăe en Suisse" de P Accoee și P Quet (Ed Perrin, Paris» 1966), al cărei titlu, subliniind cu ostentație comercială ideea de bază a conținutului, continuă să alimenteze, cu multă fantezie și cu mai puțină argumentare istorică, nritul lui Roessler ca principalul strateg al planurilor de zdrobire a Wehrmachtului pe fronturile din estul și centrul Europei Experiența trăită de popoare și istoria, care a consemnat evenimentele cu mai multă meticulozitate decît ofițerii germani din preajma Iui Hitler despre care se spune că îi furnizau Iui Roessler, făiă greutăți deosebite, informații directe și imediate despre planurile cele mal secrete ale lui Hitler, sînt însă încăpățînatei Emițătoarele clandestine din Geneva, Lausanne, nordul Franței sau Munții Jura au avut, desigur, o anumită activitate în diferite perioade în folosul comandamentului sovietic Dar rezultatele- acestei activități n-au putut înlocui uriașul efort -militar și eroismul trupelor sovietice efe pe fronturile de luptă, care au dus greul înfruntării directe cu fascismul german, și nici încordarea herculeană a rezistenței popoarelor înrobite în acei ani cruciali pentru soartă omenirii Se pare că unele rectificări, care reduc Ia proporțiile reale activitatea grupului Roessler, se fac acum mai des auzite 11 chiar in rirdul unor zi-iriști occidentali La întrebarea : „Les espions ont-ils gagne la guerre (Ed Stock, Paris, 1969), pe care o piane ca titlu cărții sale, Wilhelm von Schramm dă un răspuns negativ Părerile lui au ca bază date provenite chiar de la Roessler, pe care 1 cunoscuse personal, și de la elvețianul Hausmann Acesta din urmă, fost ofițer în armata elvețiană, conducea cu mare eficiență un serviciu particular de informații în ajunul celui de-al doilea război mondial; cînd generalul Guisan a fost însărcinat de parlamentul federal cu organizarea apărării cantoanelor elvețiene de invazia plănuită de hitleriști, Hausmann preia misiunea strîngerii informațiilor militar-strategice, în fruntea faimosului birou Ha în această perioadă apar în Elveția și încep să acționeze Rudolf Roes-sler (Lucy), recomandat Iui de dr Xavier Schnieper, Alex Rudolfi (Rado) și Alex Foote (John Kimche „Spying for Peace“, Londra, 1961) Se poate presupune de aici eă Hausmann, care-1 retribuia pe Roessler, cunoștea mai bine ca alții posibilitățile și personalitatea acestuia Analizele lui și ale lui Schramm converg către concluzia că activitatea lui Roessler se baza în principal pe adunarea informațiilor din presă, de la funcționarii federali și comandamentul elvețian, care își elabora independent dări de seamă și aprecieri cu privire la dislocările, armamentul, intențiile și starea de spirit a grupărilor fasciste din apropierea frontierelor elvețiene O sursă bună au constituit-o mai tîrziu refugiații din Germania hitleristă, care, o dată ce treceau granița, se răzbunau pe strictețea cenzurii Gestapoului și a tentaculelor lui de caracatiță, dînd în vileag tov ceea ce știuseră, auziseră sau văzuseră în țara pe care fuseseră nevoiți s-o părăsească Talentul lui Roessler, acest editor cu ochelari și cu spiritnl bine organizat, transforma totul în telegrame informative, care duceau la Moscova, pe lîngă noutăți importante, și aprecieri cu erori și contradicții vădite față de materialele primite pe alte căi de către serviciile secrete sovietice Schramm consideră că lipsa de acuratețe a informațiilor lui Roessler, care prin profesiunea sa nu cunoștea de loc arta războiului, precum și faptul că unele dintre ele strecurau chiar date de dezinformare puse la îndemîna rețelei elve- 12 țiene dc Abwehr și Gestapo au dus în 1943 la „stingerea** activității acesteia Hausmann personal, într-o scrisoare adresată lui Schramm, arată că „informațiile (pe care le transmitea Roessler — n n ) erau cîtcodată excelente, uneori foarte bune, dar deseori ușor de recunoscut ca fiind material de dezinformare“ Supozițiile de mai sus, care contrazic variantele de largă circulație publicate pînă acum de diferiți autori occidentali pe această temă, cu tot gradul lor de relativitate, par mai conforme cu realitatea Situația strategică a armatei sovietice, care dădea, în acea perioadă, lovituri nimicitoare trupelor de șoc ale hitlerismului, îi permitea ca, prin documentele capturate de trupe, cercetarea radio a unităților speciale, interogarea prizonierilor și activitatea plină de abnegație a lucrătorilor serviciilor proprii dc informații în spatele frontului german, să obțină date de certă valoare militară, care contribuiau la dejucarea planurilor sîngeroase elaborate în tainițele adăposturilor hitleriste Pentru stabilirea identității sau cel puțin a existenței lui „Werthcr", presupusul agent de mare anvergură din preajma lui Hitler, menționat, de altfel, în telegramele codificate de membrii rețelei elvețiene, sursele folosite de Borovicka nu pot furniza nici, un document Din numărul mare al publiciștilor care s-au ocupat de această' chestiune, pînă în prezent nici unul nu s-a încumetat să-i dea vreun nume însuși Allen Dulles, considerat rezidentul cel mai important al OSS în Europa occidentală în timpul războiului și cunoscător autorizat al culiselor în această perioadă, se ferește să dea vreo precizare Cu toată grămada de literatură consacrată „complotului generalilor contra lui Hitler", caro inundă piața vestică (vezi Gert Buchheit, R Maxwell, D Reile ș,a ), nimeni nu s-a gîndit să identifice pe vreunul dintre ei cu „Wertlier", deși majoritatea celor pomeniți în lucrări erau, fără îndoială, aproape în permanență „în preajma lui Hitler" și participau la ședințele în care, cu țipete isterice, caporalul grandoman aproba planurile de cucerire a lumii E lesne de presupus că generalii fasciști aveau pe atunci cu totul alte îndeletniciri decît să furnizeze informații militare precise comandamentelor armatei sovietice Nu pe ui- 13 timul plan figura grija lor de a-și scăpa propria piele prin tranzacții cu Allen Dulles și OSS-ul american Am simțit nevoia precizărilor de mai sus privind afirmațiile cuprinse în unele capitole, din cartea de față pentru a înlesni cititorului aprecierea critică a multitudinii de supoziții, aserțiuni și speculații pe care le furnizează autorului sursele documentare folosite Desigur că orice alegere, în lipsa unor dovezi documentare certe, a arhivelor perioadei, este nuanțată de un oarecare subiectivism de interpretare Dar interpretarea fundamentată pe justificări lucide va exclude în mai mare măsură elementul de senzațional și de deviere antiistorică, reducînd la proporții cît mai conforme cu realitatea contribuția dife-riților membri ai rețelelor secrete și rezultatele activității lor la deznodămîntul cunoscut al ultimului război mondial Puține cazuri din istoria serviciilor secrete au iscat, la vremea lor, atîta vîlvă ca „afacerea Philby" Pînă prin anii 1966—1968, aproape toți scriitorii consacrați ai genului s-au ocupat de Kim Philby și au bombardat piața occidentală cu variante, supoziții și ipoteze, pe cît de bogate’ în scorneli senzaționale și adjective peiorative la adresa persoanei lui, pe atît de departe de adevăr în privința scopului, metodelor și mobilurilor activității sale secrete Desigur că, în lunga sa carieră de ofițer al serviciului sovietic de informații, odată pătruns în inima serviciilor secrete engleze, Kim Philby a avut o deosebită grijă și a reușit ca nimeni altul să nu lase în urmă dovezi compromițătoare sau probe materiale care ar fi putut duce la reconstituirea principalelor sale preocupări Seriile lungi de împușcături în întuneric cu care presa de dincolo de canal ÎI împroșca pe Philby — fostul fiu de diplomat și explorator, devenit peste noapte „oaia neagră" a respectabilității britanice — camuflau, în fond, neputința ei de a da răspunsuri la întrebările celor ce se îndoiau de explicațiile oficiale Căci, cu cît mai simplu ar fi exprimat adevărul aceste răspunsuri, cu atît mai puternic ar fi zguduit II din temelii vechea metropolă conservatoare și i-ar fi cutremurat pe prietenii ei de peste ocean Dar aceste răspunsuri simple n-au putut fi evitate pînă la urmă Neonul strălucitor al titlurilor înșelătoare, de tipul „cine e cel de-al treilea*, „omul cai-e și-a trădat generația", a început să pîipîie ; personalități oneste, autori cu renume în metropola britanică, opinia publică, curioasă să afle „ce e dedesubt", au început, treptat, treptat, să ridice vălul unor întîmplări îndelung mistificate de purtătorii de cuvînt oficiali Culmea a consituit-o recunoașterea scrîșnită a lui Allen Dulles : „Philby nu era un izolat, nici un dezrădăcinat ; el nu era nici victima unui șantaj, nici un om animat de momeala cîștîgului Ceea ce pare să-1 fi determinat pe acest om (șă lucreze în serviciul secret sovietic — n n ) este un fel de ură ascunsă pentru mediul său propriu o revoltă profundă împotriva a tot ceea ce este iubit și respectat de omul normal" (Dulles „Great True Spy Stories") Printre rîndurile de mal sus, cititorul aude cu siguranță geamătul neputincios al „sfintei proprietăți private", care, deși în stima seculară și fără margini a patronului capitalist, se vede la un moment dat incapabilă să înfrunte forța unor idei superioare Recent, autori care în nici un caz nu-1 pot aplauda pe Philby sau blama „the nice old Establisment" defineau mai precis motivația opțiunilor lui Philby, care din negura anilor ’30, de pe vremea studiilor universitare, îmbrățișase definitiv cauza ideilor transformatoare Astfel, colonelul Vernon Hinchley („The Defectors", Ed G Harrap and Со , Londra, 1969) notează : „Philby avusese simpatii și interese în mediile de stînga Anii ’30 fuseseră epoca confuziei economice, șomajului masiv, a marșurilor foamei Era firesc ca tinerii inteligenți, în fața falimentului partidelor tradiționale, să fie seduși de teoriile economice mai avansate " Revelații ca cea de mai sus, care explică începuturile și bazele formării politice ale hii Philby, se întîlnesc și în declarațiile personale ale acestuia ; ele explică tenacitatea unor convingeri cărora le-a corespuns o activitate ilegală desfășurată cu succes între anii 1933 și 1963, începută în Europa centrală și terminată în Liban O carieră miraculoasă — de la corespondent de presă în Spania, apoî ofițer de legătură între serviciile secrete engleze și cele americane, pînă la con- ducător de prim rang în SIS-ul britanic, cu șanse de a ajunge conducătorul acestuia „Pe cînd era sub urmărire de mai multe luni — scrie Richard Rowan, vestitul istoric al serviciilor secrete —, a fost un timp cînd ridicarea lui în cadrul serviciului secret a fost atît de impresionantă, încît unii observatori se așteptau ca el să devină conducătorul lui MI-6" (Richard Wilmer Rowan și Robert G Deindorfer „Thirty-Three Centuries oi Espionage“, Ed Willlam Kimber, Londra, 1969, p 745) I Despre activitatea „tăcută“ propriu-zisă a lui Philby există extrem de puține surse demne de luat în considerare ; majoritatea celor care au consemnat-o, în special în Anglia, se înscriu în atacul concentric dezlănțuit de serviciile secrete britanice, interesate să justifice în ochii opiniei publice greșelile din propriile lor rînduri, precum și să-i sperie pe cititori cu fantoma oloagă a „pericolului comunist " Neputînd oferi o explicație plauzibilă privind stabilitatea convingerilor intime ale lui Philby, subtilitatea și inventivitatea metodelor profesionale folosite pentru pătrunderea la secretele ascunse sub evantaiul ciupercilor atomice anglo-americane, autorii și ziariștii s-au dedat la cele mai fantastice invenții, în special cu privire la perioada dintre anii 1956 și 1963, cînd Philby lucra în Orientul Mijlociu Cît de slab informați erau aceștia se poate deduce și din faptul că un ziarist englez, scurt timp după dispariția lui Philby din Beirut, conchidea că acesta raporta, probabil, superiorilor săi, despre activitatea Institutului oriental de studii arabice Se poate ușor aprecia că, oricît de interesantă ar fi activitatea de profil a unui asemenea așezămînt cultib-ral, informațiile despre ea, chiar cele mai detaliate,' ar fi socotite de către orice serviciu de informații ca un rezultat neînsemnat pentru șapte ani de muncă John Bulloch, specialist în istoria lui MI-5, și alții au inventat, la rîndul lor, fel de fel de istorii pline de „suspense** eu privire la activitatea lui Philby în Liban Urmăriri în noapte cu mașini negre, detectivi tăcuți și negricipși care supravegheau pe îndrăznețul agent din umbra ulițelor înguste sau din minaretele moșcheelor însingurate, fotografieri cu raze infraroșii de pe acoperișul apartamentelor ascunse de palmieri, nimic n-a lipsit din filele ziarelor acelei perioade 16 Dacă n-au putut să descopere umbra unei „legături" sordide în viața lui particulară, au inventat-o ; dacă Philby a rezistat tuturor „atracțiilor" lumii mondene din capitalele cosmopolite și n-a putut fi implicat în intrigi diplomatice cu strip-teașc și cabarete la modă, l-au etichetat de „misogin" și „introvertit" Se spune că, pentru a nu se certa cu casta militară ârlsto-' cratică, oare-i disprețuia pe agenții secreți, Bismarck a oferit-la un banchet celui саге-i conducea operațiile secrete, lui Știe-ber, nu mîna dreaptă, ci mîna stingă; în acest fel, împăca ambele tabere Cînd Philby a dejucat acțiunile serviciului de contraspionaj britanic, principala acuzație adusă de presă acestui serviciu a fost că programul aparatului operativ prevedea „week-end apoi le duce la laborator E descumpănit Actele nu- par a fi false Pe pașaportul canadian figurau următoarele date i nw-пыіе — Gordon ArneJd Lonsdale, născut la 17 august 192# 1« CehniK statul Onturio Tatăl — Jeek Emanuel Lonsdale Nun» — Olm, născută Bousu — Tclcarafiațl imediat la Cobalt să se verifice datele! Nu era necesar, dar Inspectorul Smith n-avea de unde să știe acest luem Actele lud' Lonsdale erau autentice El s-a născut într-adevăr în Canada, era cetățean canadian, deși mei tîrziu niște reporteri ai unor ziare bulevardiere, precum șr unii istorici serioși au încercat să impună o versiune mai romantică Bunicul lui' Gordon era originar din Scoția S-a mutat ki Canada fiindcă era sărac, dar optimist Cum i-a mers: și ce a lucrat, nu se știe Din perioada cît a trăit în Canada se știe numai că э-а căsătorit cu o» indiană, de la care Gordon Txjnsdale a moștenit trăsăturile feței 4 Fiecare din neastîmpărații strămoși ai lui Lonsdale, care n-au- avut răbdare să stea pe cuptor, au> transmis nepotului și fiului lor cîte ceva din înclinațiile lor de pionieri Gordian Lonsdale nu s-a născut într-o familie fericită, Tatăl și-a abandonat îndatoririle de părinte* cînd: fiuJ lui nu avea deeît un an Mama trăia de- pe o1 zi pe alta și1 se 52 simțea străină în țara atît de îndepărtată de meleagurile pe care se născuse, Finlanda De aceea, cum era și firesc, a fost bucuroasă cînd a întîlnit un compatriot El era mecanic auto și lucra la un garaj; se numea Arnold Pichlaya Finlandezii știu să se opintească atunci cînd e nevoie, și noul tată al lui Gordon era un finlandez harnic Dar asta nu i-a folosit prea mult A venit anul 1930, criza a adus cu sine nu numai prăbușirea comerțului, dar a cuprins și industria și, în general, tot ce avea vreo legătură cu finanțele Amold Pichlaya a rămas pe drumuri Umbla din zori pînă în noapte să caute de lucru Era dispus să facă orice muncă numai să-și poată întreține familia Dar, ca el, milioane de oameni băteau străzile Și în fiecare dimineață se trezeau alții în aceeași situație Arnold Pichlaya încerca să răzbată prin valurile celor care căutau de lucru și, cînd și-a dat seama că este gata să se înece, călăuzit de înțelepciunea lui simplă de țăran, a luat o hotărîre radicală A cumpărat trei bilete de vapor, locuri pe rogojină în cala vasului, pe care le-a plătit muncind ca fochist; s-a îmbarcat cu soția și fiul lui și a pornit-o peste ocean Avea convingerea că singurul colac de salvare care-1 va ajuta să se mențină la suprafață îl poate găsi în bătrîna Іці patrie Acasă nu-1 vor lăsa să piară de foame N-au ajuns la Helsinki, s-au oprit la jumătatea drumului La Lvov cineva avea nevoie de un mecanic auto, și Arnold Pichlaya n-a stat prea mult pe gînduri și s-a hotărît Și-a spus că principalul lucru e să-și cîștige bucățica de pîine și a rămas în Polonia, împreună cu soția, fiul lui vitreg, Gordon, și cu propria lui fiică Casa lui Pichlaya era un adevărat turn Babei Gordon Lonsdale nu știa decît englezește, dar începu să frecventeze școala poloneză Mama lui n-a învățat niciodată polona și vorbea englezește cu fiica ei Dar în casa lui Pichlaya se vorbea și finlandeza, căci capul familiei cerea ascultare în limba lui maternă Pentru ca învălmășeala de graiuri să fie completă, familia locuia la feroviarul Boris Gusev Acesta era originar din Rusia, lucru de care se simțea foarte mîn-dru Cînd avea prilejul, vorbea numai rusește Gordon Lonsdale a avut o școală bună și, fiind sîrguitor, a învățat și germana Era excepțional de talentat și de mic a vădit 53 un dar remarcabil de a se adapta Orice limbă străina o pronunța ca pe o limbă maternă Foarte curînd a avut ocazia să-și valorifice calitățile Cînd tatăl lui vitreg a reușit să strîngă cîteva sute de zloți, mama lui Gordon l-a pregătit să plece înapoi peste ocean Urma să-și continue învățătura în California, unde Olga Lonsdale-Pichlaya avea o soră Gordon, care nu împlinise încă doisprezece ani, a plecat la mătușa lui din Statele Unite și a început să meargă la școală în Berkelcy Din unele surse reiese că acolo a fost înscris sub numele mătușii, ca fiu al acesteia Era un elev bun; în perioada aceea s-a perfecționat în limba germană și a căpătat și o prețioasă experiență de viață Se pricepea să creeze bună dispoziție și să-i amuze ne cei din jur Promitea să fie un tînăr care știe să se descurce în viață în 1938 se întoarce în Polonia, unde își reîntîlncște familia, pe Gusev, a cărui fiică, Vera, devenise aproape o domnișoară și, după părerea lui Gordon, o domnișoară foarte frumoasă Gusev a fost mutat la Varșovia, fiind avansat maistru la atelierul de reparat vagoane Familia s-a mutat din Lvov și Gordon Lonsdale a plecat cu ci pentru a-și continua studiile, dur șl mînnt de uite motive Mai tîrziu a recunoscut chiar el că s-a bucurat foarte mult cînd Guscvii l-au luat cu el Era îndrăgostit de Vera Guseva cu toată ardoarea Iui de adolescent, convins fiind că n-ar putea trăi fără ca Dar fericirea i-a fost de scurtă durată După trei luni a izbucnit războiul Germanii se aflau la porțile Varșoviei și bombardau fără încetare orașul O schijă de obuz a ucis-o pe Vera Guseva Gordon Lonsdale a trăit prima mare dezamăgire din viața sa și a primit, totodată, prima lecție politică Moartea neașteptată a prietenei a constituit pentru el o grea lovitură și a jurat solemn să o răzbune Pe atunci încă nu bănuia ce multe ocazii îi va oferi viața pentru a dovedi cît de serioasă i-a fost făgăduiala Nu-i trecea prin gînd că lupta împotriva violenței va deveni menirea vieții lui Nici pe atunci n-a admis să stea deoparte, căci, deși avea numai cincisprezece ani, se considera bărbat în toată firea Și în Varșovia distrusă a găsit nu o dată 54 prilejul de a se angaja în lupta ilegală împotriva ocupanți-JLor împrumutînd pentru prima oară personalitatea altui om, Gordon Lonsdale intră în rolul ce-i fusese prescris și, cu acte străine în buzunar, susține, conform ordinului primit, că este german polonez Bate la ușa Organizației Todt și își recită rolul învățat pe dinafară : simte că este de datoria lui să intre în rîndurile compatrioților și, cum la cei cincisprezece ani ai lui este prea tînăr ca să lupte pe front, vrea cel puțin să ajute în unitățile de muncă El este un Volksdeutsche, așa cum reiese și din legitimația pe care o prezintă îi dau mîna, apoi o ridică în semn de salut și gata, primul pas a fost făcut Organizația Todt reprezintă de fapt comandamentul unităților de muncă aflate sub conducere militară și este o organizație de proprietari de sclavi extinsă în întreaga Europă In țările ocupate, ea înalță monumente ce marchează expansiunea nazistă : buncăre de beton armat, adăposturi subterane, coridoare secreie, poziții de foc pentru artilerie, lagăre de concentrare într-o astfel de întreprindere e bine să existe informatori Gordon Lonsdale se supune întru totul ordinelor, salută cu glas tare „Heil Hîtler 1“ și în gînd îl blestemă Știe să se descurce și cîștigă încrederea șefilor Pentru desăvîrșirea camuflajului său, intră în organizația tineretului nazist, Hitlerjugend Cînd șeful îl alege pentru a-i încredința misiunea de a duce planuri sau documente la vreun birou german, el le duce mai întîi pentru o jumătate de oră într-o căsuță de la periferie, unde ușa se deschide numai cînd bați de trei ori lung și de două ori scurt Acolo, documentele sînt fotografiate și, după aceea, Gordon Lonsdale le înmînează destinatarului în felul acesta, Rezistența poloneză și centrala din Moscova a serviciului de informații primesc din Polonia știri despre pregătirile naziștilor în vederea cotropirii Uniunii Sovietice încă în decembrie 1940, Hitler a semnat planul care purta numele conspirativ de „Barbarossa“ Germanii au hotărît să invadeze Uniunea Sovietică Una din principalele căî de atac trecea prin Polonia ocupată Gordon Lonsdale a fost unul dintre luptătorii de pe frontul secret Munca agentului în spatele frontului nu este o plimbare duminicală Agentul duce două vieți și nu-i este îngăduit să le confunde nici pentru o secundă El se află în permanență pe marginea prăpastiei și în orice împrejurări trebuie să aibă o comportare discretă, să nu-și trădeze neliniștea sau emoțiile In plus, frontul este mereu în mișcare și stația de emisie, care transmite știrile la Moscova, nu poate rămîne mult timp în același loc, Gordon Lonsdale, ca și toți ceilalți, se mută aproape în fiecare zi I s-a repartizat un nou sector, la nord-vest de nodul de cale ferată Orșa Pe aici trec transporturile militare și se face aprovizionarea frontului Tn spatele sîrmei ghimpate sînt munți de bidoane de tablă conținînd carburanți Umplerea vagoanelor-cisternă cu benzină pentru avioane se face în gările subterane Șase bărbați, printre care se numără și Gordon Lonsdale, dispun de un aparat de recepție nu prea grozav și de un aparat de emisie cam primitiv ; ei trebuie să fie In permanență informați asupra celor ce se petrec în sectorul de cale ferată aflat sub supravegherea lor și să comunice de trei ori pe zi la centrală ce mișcări au Ioc Asta le cam dă de furcă șl este și o treabă a dracului de periculoasă Flecare agent are în buzunar acte false și trebuie să știe ca pe apă noua Iul biografie Pentru Gordon Lonsdale s-a găsit un camuflaj simplu Dintr-un ordin nazist falsificat reiese în mod evident că a fost mutat la o unitate locală a Organizației Todt Formularele și ștampilele sînt autentice De asta s-a îngrijit el singur Se urcă într-un tren militar care merge în direcția frontului In fiecare zi înaintează cu cîteva sute de kilometri spre răsărit, ajungînd tot mai aproape de țintă Cînd sosește la punctul stabilit, germanul polonez leapădă uniforma Organizației Todt și se transformă într-un băiat sovietic încălțat cu opinci Nu are părinți, s-a pierdut de ei A rămas singur și nu știe încotro s-o apuce, rătăcește desperat din casă în casă într-o familie i se dă să mănînce, în alta este primit să înnopteze Poliția, care face razii, nu dă nici o atenție băiatului murdar cu rubașca ruptă Nici unui german nu-i trece prin cap că tocmai băiatul ăsta murdar, cu mutra lui de prostănac, la o oră după miezul nopții 56 aprinde focurile de semnalizare formînd triunghiurile în care avioanele lansează parașutiști, provizii și arme In acești ani și în condițiile frontului, serviciul de informații este pe jumătate luptă de partizani Important e să ai o ținta precisă și prezență de spirit Și o armă în mînă O pușcă este foarte valoroasă, un pistol de asemenea O mitralieră ușoară și un tun antitanc sînt o comoară Armata sovietică s-a retras de pe acest teritoriu în sate și mai ales în păduri se ascund cei care au reușit să fugă din lagărele de prizonieri sau au reușit să scape la timp de sub paza germanilor în păduri se mai găsesc și arme aruncate, pe care partizanii le caută, căci proiectează formarea unor unități militare Grupul din care face parte Gordon Lonsdale ajută la organizarea detașamentelor de partizani și la strîngerea armelor ce pot fi folosite Băiatul rus nu reușește de loc să-și găsească părinții Se învîrtește de colo pînă colo pe străzi cu un geamantănaș jerpelit în mînă Geamantanul are fundul dublu și acolo își ține ascunse actele de german într-atît de bine a intrat în rol, îneît oricine ar fi putut jură că băietanul acesta nu înțelege nici o boabă nemțește într-o zi se apropie de clădirea cinematografului din localitate și înfige într-o crăpătură a zidului o surcea Acesta este semnalul că grupul lui Lonsdale este gata să pornească la acțiune Pentru agenți, nodul de cale ferată reprezintă o mină de aur, căci pe aici trec majoritatea transporturilor Orșa se află pe linia Minsk-Moscova E de ajuns să răspîndești discret de-a lungul liniei oameni care să observe mișcarea trenurilor, să înregistreze ce conțin vagoanele și încotro se îndreaptă Radiotelegrafistul transmite zilnic un raport la centrala din Moscova Raportul lui este, totodată, un pronostic cu caracter strategic privind mișcările de pe front Activitatea aceasta e legată de mari primejdii, dar plină de succese, și informațiile furnizate au pricinuit nu o dată greutăți germanilor Partizanul trebuie să se priceapă la toate El trebuie să știe să tragă cu arma și să mînuiască aparatul de emisie, trebuie să facă rost de alimente și să dea îngrijiri unui camarad rănit, să știe să facă un bordei și să repare un aparat de recepție stricat, să jupoaie o căprioară și să extragă o măsea 57 care doare Bineînțeles că trebuie să fie în stare să arunce în aer un pod, o fabrică sau o stație de cale ferată, iar pentru asta tot el trebuie să pregătească explozibilul Este o dimineață cețoasă de iarnă, cu puțin înainte de ivirea zorilor Gordon Lonsdale, urcat pe un delușor la cîțiva metri mai sus de calea ferată, ține sub observație sectorul lui Patrula germană a trecut în urmă cu aproape zece minute, și trenul nu mai vine odată In timp de război nu te poți bizui nici pe mersul trenurilor publicat înainte cu o zi Gordon Lonsdale bagă mîna în traistă și pipăie rnina Obiectul acesta mic poate arunca în aer o locomotivă De la început, partizanii au atacat trenurile germane care transportau soldați și muniții în prim'ele săptămîni, acțiunile acestea erau încununate de succes, apoi germanii au adus patrule, care, la intervale regulate, treceau peste o anumită porțiune și cercetau linia De aceea, mina nu putea fi plasată decît cu puțin înainte de sosirea trenului Se aude din depărtare pufăitul locomotivei cu abur, care înaintează cu toată viteza In zare se vede norul de fum In momentul acesta, transportul militar se află la curba de jos; pînă ajunge la cea de sus, Gordon Lonsdale trebuie să coboare la terasamentul liniei Se scoală, își întinde mădularele amorțite, își mișcă brațele ca să-și pună sîngele în mișcare, apoi se lasă să alunece la vale pe șezut Ceea ce urmează este o operație îndelung exersată : așteaptă pînă cînd locomotiva se apropie și nu-1 mai despart de ea decît vreo 300 de metri, un salt spre linia ferată, pe care așază mina, un salt înapoi și depărtarea în fugă de terasament înainte de a sări totul în aer De data aceasta, deși toate mișcările fuseseră dinainte calculate, a făcut un pas greșit Poate a acționat mai încet sau poate n-a respectat ordinea cuvenită Ultimul lucru pe care l-a mai auzit a fost bubuitul exploziei Apoi s-a lăsat o beznă adîncă și liniște După cîteva luni s-a aflat câ mina a distrus locomotiva și primele vagoane Dar explozia l-a rănit și pe Gordon Lonsdale S-a tîrît orbește cîteva zeci de metri mai departe de terasament în învălmășeala care s-a creat, germanii nu l-au observat Cînd tovarășii lui au văzut că nu se întoarce, s-au dus după el L-au găsit; Nu mal dădea 58 nici un semn de viață Nu vedea, nu auzea, nu putea să vorbească Respira doar După aspect, ei fi zis că e mort Nu departe de Orșa, In pădure, era un aerodrom al partizanilor Cit timp terenul mocirlos era înghețat, aici aterizau noaptea avioane care transportau materiale și oameni la «u de la MoscOva în ultimul avion din sezonul de iarnă l-an urcat și pe Gordon Lonsdale Cînd și-a revenit în 'simțiri se afla într-un spital din Moscova Era înfășurat în cearșafuri albe, uscate și calde, nu prea auzea, dar știa că se află pe mîna unor medici pricepuți și avea încredere că se va face sănătos Conducătorul grupului nu l-a uitat pe agentul său rănit Și, cînd a avut cîteva zile treabă la Moscova, a venit să-f vadă Se pare că vizita aceasta a fost hotărîtoare pentru Lonsdale Au analizat împreună toate posibilitățile, au vorbit despre trecut și despre viitor și s-au înțeles ea Lonsdale să mai urmeze tratamentul cîteva săptămînl, căci un informator fudul de urechi nu e bhn de nimic Dar fiindcă este păcat să piardă acest timp prețios, să nu stea cu ndntile în sîn pînă cînd va fi iarăși în formă, ci să urmeze o școală specială Nu se poate spune că a trîndăvit După cum relatează chiur el, de-abia avea timp să facă tot ее era prevăzut în programa școlii Numai pentru tehnica șl mecanica radio avea nevoie de mal multe ore pe zi în plus, a făcut multă practici într-un atelier reparații auto, căci trebuia să în-’^ețe și 9 fneserie, viitof, dacă vă fi nevoie, să se poată Да drept mecanici ăut6 sa'tl șofer câlificat E o meserie bună, care nu prea atrage ăfenția și oriunde pe lume este nevoie de Șoferi ••• V' Lonsdale â urmat |соаіц pînă Ia șfîrșitul anului 1942 în januariș următor se ’âfia care zbura în directa frpnt^ul Д' btir&jâ deasupra unui ținut ^nzâpezftj ^ă ШіѴ^ bîofofetn Je Minsk Cînd ă sărit, cuîunâaț Йііт-йп ’Шіаа pîhâ 1$ bufeț, Apoi a pornit în direcția ță Jbahhia Vă Jkjuhge & tffli 4rum Era din boii german X creâcut în ^ojLoiiin, dar ea Ordinul acesta a venit de la Moscova Șefii mei de Ia Moscova m-au sfătuit să îneerc să spulber cumva aureola de modestie care înconjura viața lui Donald Maclean, întrucît sobrietatea lui ar fi putut atrase atenția și trezi bănuiala serviciului secret englez Serviciile de informații, саге-și urmăresc reprezentanții diplomatici, uneori se tem cei mai mult dc agenții lipsiți de vicii și liniștiți, căci consideră perfecțiunea lor ca un rezultat al unei auto-discipline riguroase și al unui anumit interes de a se camufla fără greș Pe cînd cel care lasă din cînd în cînd să se 155 vadă unele slăbiciuni ale caracterului său nu este în stare să ducă a viață dublă Este o interpretare romantică а lucrurilor, dar veridică atunci cînd e vorba de serviciul de informații Este o materializare a zicalei: să te închini și la sfinți și la diavoli Am vorbit despre toate acestea cu Maclean și am ajuns ta concluzia că ar fi bine ca pe socoteala lui să se spună și ceva neplăcut, dar simpatic Și așa a primit Maclean prima lecție de alcoolism ' S-a îmbătat de cîteva ori Ia Cairo și la Washington, dar nu era suficient De aceea, la Moscova a fost conceput alt plan, pe care l-am realizat mai tîrziu Cînd Madean a fugii la Moscova, serviciul de informații englez-a răspîndit zvonul că este homosexual Interesant este că serviciul de spionaj englez a crezut această poveste, pe care am lansat-o intenționat noi, adversarii săi “ în culisele operațiilor secrete ies uneori la iveală lucruri surprinzătoare Declarațiile făcute de Philby în 1966 constituie o ilustrare El prezintă evenimentele într-o lumină cu totul nouă, fără să le dea o întorsătură aventuroasă Dimpotrivă Guy Burgcss a Іш-rat pentru serviciul de informații sovietic încă din 1935, a intrat în serviciul secret englez înaintea lui Kim Philby și nu s-a comportat rău Toate acțiunile pe care le-a întreprins la început s-au încheiat cu bine Cînd în 19S8 la Londra a venit șeful germanilor sudeți, Konrad Hen-lein, Burgess s-a gîndit să-1 urmărească pas cu pas pe nazistul care locuia la hotelul londonez „Goring" și și-a instalat un prieten la centrala telefonică în felul acesta, serviciul secret englez a fost informat despre toate convorbirile telefonice ale hn Henlein, care erau înregistrate Datorită Iui Burgess, guvernul englez a putut dispune de informații precise în legătură eu evenimentele politice de la Berlin și cu planurile politicienilor naziști Guy Burgess avea un bun amic printre germani Acesta se numea Putlitz se trăgea dintr-o veche familie aristocratică și era șeful secției consulare a Ambasadei germane pe vremea cînd în Anglia era ambasador Joachim von Ribbentrop; Prin Guy Burgess, Putlitz a devenit colaborator al serviciului secret englez 156 Și în Franța își avea Burgess oamenii lui Unul dintre aceștia era Edouard Pfeiffer, secretarul lui Daladier, ministru de război și ulterior președinte al Consiliului de Miniștri împreună cu Chamberlain și Mussolini, Daladier a dus unele discuții de culise care au avut drept rezultat capitularea de la Miinchen Datorită funcției lui, Pfeiffer avea acces la informații importante, pe care le preda serviciului secret englez, mai precis, lui Burgess Acesta devenise un fel de curier între președintele Consiliului de Miniștri francez, Daladier, și premierul englez, Chamberlain Astfel, prin mîna lui treceau informații foarte prețioase Dar, la un moment dat, a făcut o greșeală în perioada crizei sudete, la 28 septembrie 1938, ministrul englez al marinei a dat ordin ca o parte a flotei engleze sa fie pusă în stare de luptă Aflînd acest lucru, Daladier a considerat că mobilizarea parțială este o măsură necugetată, întrucît se temea că ar putea declanșa conflictul armat, care părea iminent în acele zile, secretarul lui Daladier i-a telefonat lui Burgess la Londra, invitîndu-1 să-i facă o vizită La Paris, curierul Burgess a primit din partea lui Daladier o scrisoare adresată lui Neville Chamberlain Daladier protesta vehement împotriva măsurilor cu privire la flotă luate de guvernul englez Guy Burgess a citit scrisoarea și, consi-derînd-o o dovadă de lașitate, a hotărît să n-o predea Mai tîrziu s-a descoperit de ce nu a reacționat Chamberlain la mesajul lui Daladier S-a constatat că nu l-a primit Bănuiala a căzut asupra lui Burgess Nu i-au spus nici un cuvînt, nu l-au lăsat să simtă că este suspectat, dar au pornit să-i reconstituie pas cu pas activitatea de curier Au descoperit un fapt care merita atenție Burgess ducea fiecare document mai întîi la hotelul „St Ermins“ din West-minstcr Acolo locuia pe atunci un personaj necunoscut, probabil un fotograf, după declarația femeii de serviciu Era o descoperire importantă Burgess a pierdut încrederea de care se bucura De aceea, cînd s-a desființat secția D, în care lucra și Kim Philby, serviciul secret englez nu i-a mai dat nici o funcție Kim Philby a rămas, dar Burgess a trebuit să plece în altă parte A fost încadrat în Foreign Office, unde nu avea un rol prea important, dar era totuși în diplomație Unii au fost de părere că Burgess a fost trimis 157 la Washington tocmai pentru că în cadrul unei reprezentante diplomatice atît de numeroase o singură oaie neagră nu se observă La Ambasada din Washington, ca la oricare altă ambasadă, există și o unitate de securitate Comandantul acesteia, maiorul de aviație Thompson, și-a pus în gînd să-1 controleze îndeaproape pe dubiosul Burgess Dar n-a descoperit decît o neglijență neînsemnată, și anume că Burgess nu respecta instrucțiunile cu privire la securitate, nu-și încuia biroul, lăsa documente secrete pe masă, iar în viața sa particulară se dovedea a fi tot atît de puțin scrupulos Maiorului Thompson i-a dat totuși de gîndit o nepotrivire ■rizibilă Guy Burgess nu inspiră încredere, este inconștient șî nedisciplinat, a avut neplăceri cu ziariștii americani și cu poliția din Washington, și totuși este prieten la cataramă cu un diplomat atît de serios și cu atîta greutate cum este Kim Philby Kim Philby s-a instalat la Washington confortabil, corespunzător intențiilor lui Avea o misiune specială și își putea permite și privilegii speciale Avea un birou separat, unde nu-1 deranja nimeni Cu supravegherea biroului sau a însărcinat o echipă specială Și-a organizat un serviciu propriu de curieri pentru Londra și se spunea că este cea mai rapidă dintre toate legăturile Secretă și sigură Guy Burgess a venit la Washington în 1950 Kim Philby era dinainte informat despre sosirea lui De asemenea, știa și ce renume are prietenul său, precum și că prin comportarea sa încalcă adeseori convențiile sociale și astfel, inevitabil, atrage atenția Poate de aceea, imediat ce a sosit, l-a invitat să se mute la el Voia, probabil, să-1 țină sub supraveghere Kim Philby avea la Washington o locuință încăpătoare Familia lui era alcătuită din cinci copii și soția lui, Aileen, care nu stătea prea bine cu nervii Acum îi mai cădea pe cap și Burgess, din pricina căruia privirile se îndreptau și asupra lui Maiorul Thompson a pornit cercetările In timpul acesta Kim Philby se gîndea ce să facă pentru ca Burgess să nu-1 compromită prin prezența lui De Burgess nu se interesa numai maiorul Thompson Serviciul secret american începuse mai de mult să cerceteze canalele prin care se scurg 158 spre Uniunea Sovietică informațiile secrete în legătură cu cercetările nucleare Pe lista celor suspceți rămăsese un singur nume : Donald Maclean La care ulterior s-a mai adăugat unul: Guy Burgess Kim Philby era ofițer dc legătură El trebuia să coordoneze relațiile dintre serviciul secret american și cel englez în această calitate a primit o comunicare din partea F B I -ului (Federal Bureau of Investigation) în care era încunoștințat că serviciul de securitate american îi bănuiește pe diplomații englezi Maclean și Burgess de spionaj în favoarea Uniunii Sovietice Л fost ca un trăsnet din senin încă din februarie, în timpul unei vizite făcute la Londra, Kim Philby aflase că a fost deschisă o anchetă împotriva unor diplomați englezi care au trădat secretul Pactului nord-atlantic, N A T O , dar nu bănuise că este vorba de Burgess și Maclean Kim Philby a înțeles imediat situația Guy Burgess era un vechi prieten al lui, un fost coleg de școală și acum locuiesc în același apartament Maclean de asemenea se număra printre prietenii lui Dacă americanii și-au exprimat o bănuială atît de serioasă în ceea ce-i privește pe cei doi, va apărea și el într-o lumină primejdioasă De aceea, trebuia să găsească o soluție La Londra, Donald Maclean a fost pus sub urmărirea unor detectivi Aceștia însă își îndeplineau misiunea într-un mod prea vizibil și cu totul lipsit de abilitate Mergeau chiar în spatele mașinii lui și, o dată, șoferul polițist, fiind neatent, cînd Donald Maclean a frînai la o răspîntie, nu a reacționat îndeajuns de rapid și s a ciocnit de mașina lui Maclean Acesta nu era un țînc Avea și el experiență Se spune că un agent dc poliție în civil poate fi recunoscut de la o poștă După acest accident, Maclean nu mai avea nici o îndoială că este urmărit Dar Donald Maclean, fiul unui fost ministru în guvernul maiestății-salc, era membru al celor mai distinse cluburi lon-loneze și înalt demnitar în Foreign Office Ministrul afacerilor externe a fost nevoit să ia atitudine față de propunerea polițiștilor, care se pregăteau să-1 urmărească pe Maclean pas cu pas Șefii de la Foreign Office nu s-au arătat prea îneîntați cînd au primit propunerea Scotland Yardului 159 Și s-au hotărit să pună bețe-n roate antipaticilor copoi N-au îngăduit ca Maclean să fie urmărit decît la Londra în viața Iui particulară nu avea nimeni voie să se amestece ,,My home is my castle” * sună o veche zicală englezească, și ei o respectau chiar și cînd era vorba de o bănuială atît de gravă Misiunea polițiștilor în civil se termina la stația Cha-ring Cross în momentul în care Maclean urca în vagonul trenului subteran ■ Dar poliția n-a depus armele Scotland Yardul a încredințat cazul lui Maclean și Burgess inspectorului William James Skardon Printre specialiști, acesta se bucura de autoritate Kim Philby avea o legătură sigură cu Ldhdra și, bineînțeles, informatori de încredere A aflat despre Skardon și și-a făcut socoteala că Maclean, cu nervii lui atît de zdruncinați, nu-i va putea rezista mult timp Detectivul Skardon, un vechi specialist în criminalistică, era apreciat și ca bun psiholog care știa să aleagă diferențiat metoda de interogare Se spunea despre el că-1 poate supune pe individul suspectat unui interogatoriu detaliat, fără ca acesta să-și dea seama Stătea cu el prietenește de vorbă, îi arăta simpatie și în acest timp afla tot ce-1 interesa Mai devreme sau mai tîrziu, Skardon va reuși să-i smulgă lui Maclean o mărturisire Și apoi cît îi va mai trebui maestrului în deducții criminalistice pentru a descoperi alte fapte în directă legătură cu Maclean ? Kim Philby pomi la acțiune Mai întîi s-a interesat care este situația la Londra Era limpede că detectivul Skardon nu va putea începe interogatoriile înainte de a avea aprobarea cuvenită de la Foreign Office Pînă acum, Scotland Yardul nici nu solicitase această aprobare De fapt, era nevoie de avizul personal al ministrului afacerilor externe, Morrison Maclean și Burgess se bucurau de imunitate diplomatică, așa că Philby dispunea de timpul necesar pentru a pregăti un plan de măsuri eficiente Trebuia să-i salveze pe Maclean și pe Burgess și totodată să se asigure pe aine Singurul oraș unde cei doi puteau trăi în siguranță era Moscova * — „Casa mea este castelul meu" — Nota tracL 160 Kim Philby știa să-și organizeze acțiunile prompt în cîteva zile & aranjat totul In primul rînd l-a expediat pe Burgess , La 1 mai 1 951 Burgess s-a îmbarcat la New York pe transatlanticul „Queen Mary“ fără să-și ia rămas bun de la nici unul din membrii Ambasadei de la Washington După o săptămînă a debarcat la Londra Potrivit instrucțiunilor primite, S-a făcut nevăzut, ascunzîndu-se la amicul său Jack Hevit din New Bond Street Stătea în casă șl aștepta Nimeni nu știa că locuiește acolo O singură dată a ieșit pentru a ăe întîlni cu Donald Maclean, căruia i-a transmis instrucțiunile lui Philby I-a adus la cunoștință ca peste cîteva zile va fi chemat la interogatoriu Maclean Știa că este urmărit Se temea pentru nervii și pentru viitorul lui După boala de care se vindecase oarecum, nu mai voia alte complicații Ducea o viață liniștită de soț fericit și de viitor tată Iubita lui Melinda era în așteptarea unui copil Nu se gîndea nicidecum să fugă din fața lui Skardon Se pregătea doar să plece la niște rude în provincie Intre timp, în jurul diplomaților suspecți cercul se strîngea Kim Philby stătea de veghe Astfel, a aflat că joi 24 mai a avut loc la Londra o consfătuire specială la care au participat doi ofițeri de la Secret Intelligence Service, doi funcționari superiori din serviciul de contraspionaj și alți doi de la Foreign Office Scopul acestei ședințe secrete ? Rezolvarea definitivă a cazului lui Donald Maclean, șeful secției americane din Ministerul Afacerilor Externe De data aceasta, partenerii își schimbaseră rolurile Reprezentanții Ministerului Afacerilor Externe erau de părere că Skardon trebuie să procedeze cît mai repede la interogarea lui Maclean, dar ofițerii serviciului secret nu voiau să se grăbească, ca să nu-1 sperie, întrucât nu-și terminaseră încă cercetările A învins părerea celui mai puternic în cazul de față, cel mai puternic era Foreign Office A doua zi pe la prînz, detectivul Skardon urma să se prezinte la biroul secretarului ministrului afacerilor externe, Herbert Morrison, care avea să-i dea aprobarea pentru interogarea funcționarului superior Maclean Termenul : luni 28 mai 161 La cîteva ore după această consfătuire secretă, Kim Philby cunoștea deja rezultatul Știa însă că nici un englez nu-și strică week-endul Sîmbăta și duminica nu se poate întîmplă nimic Pînă luni mai erau trei zile în acest răstimp se poate aranja orice După ora zece, în locuința prietenului lui Burgess din New Bond Street a sunat telefonul, și Guy Burgess a aflat de la Philby planurile operației care se hotărîse în biroul ministrului de externe în după-amiaza acelei zile A aflat și că interogatoriul va începe abia luni Kim Philby a dat semnalul Și Guy Burgess, care dovedise că poate aștepta liniștit două săptămîni, citind între timp romane polițiste pentru a-și alunga plictiseala, a început să acționeze rapid Mai întîi a făcut unele pregătiri Apoi, vineri seara a cumpărat două bilete pentru vasul turistic „Falaise**, care pleca în mod obișnuit vineri seara din Southampton eu cei ce voiau să-și petreacă week-endul în portul francez Saint-Malo și se întorcea cu ei luni în zori Burgess plănuise să plece pînă în Franța cu prietenul său Bemard Miller Tot atît de bine ar putea însă călători cu cel de-al doilea bilet Maclean înainte de plecare, Burgess a mai dat două telefoane scurte în primul rînd l-a chemat pe prietenul său Miller și a contramandat excursia în Franța, iar în al doilea rînd a format numărul oficiului de închiriere de mașini din Crawford Street A luat pentru zece zile o mașină, pe care avea s-o ridice pe la ora paisprezece După aceea, s-a dus în Old Bond Street, și-a cumpărat un geamantan și o manta de ploaie, apoi s-a întors acasă, și-a împachetat lucrurile, a aruncat în geantă un pachet cu trei sute de lire și s-a dus să ia mașina Potrivit registrului oficiului de închiriere, la ora paisprezece și zece minute a luat o mașină „Austin A—70“ de culoare crem, cu numărul WMF 196 Și-a încărcat, bagajul, s-a urcat și a plecat A ajuns la Tatsfield Era foarte grăbit Știa că Maclean se întoarce de la Londra cu trenul de după-amiază Mai știa și că agenții Scotland Yardului care-1 urmăresc se despart de el pe peronul de la Charing Cross Mai departe nu-1 urmărește nimeni De aceea, fără să fie observat, Guy Burgess a ajuns cu mașina împrumutată la casa lui Maclean *62 t \ A schimbat cîteva cuvinte cu -soția acestuia, apoi l-a fche-î mat pe prietenul aău -să facă © plimbare prin grădină ' Acolo Burgess i-a (explicat situația I-a repus ră a primit un mesaj гейте nu lasă loc la nici o (îndoială Pe апйнйоі li amenință un mare pericol Nu există 'decît o singură soluție : să părăsească Imediat țara Maclean s-a (întors In 'casă I-a explicat soției ;ee s-a în-tîmplnt, Inoercînd s-ю iacă să înțeleagă că trebuie să plece fără întîraiere Au născocit a Istorioară destul de naivă menită să-1 (deruteze pe inspectorul Skardon Dacă cineva întreba de soțul ei, Melinda trebuia să spună că seara a venit un oarecare JBoger Stylee să-1 ia la o consfătuire importantă încă nu s-a Întors Fugarii voiau să cîștige timp și să li se piardă urma Nu trebuiau să 'trezească nici o bănuială Cele două zile de week-end le-au dat lui Mac- tean și lui Burgess posibilitatea de -a pleca Jmiștiți, avînd un avans important ‘Guy Burgess a venit cu mașina închiriată în portul Southampton la ora danășpreaece fără cinci (,,Kalaise“ pleca exact la miezul nopții) $i a fost nevoit s-o lase ,pe mal FI și Maclean au reușit să urce pe punte chiar în memeniul cînd echipajul se pregătea să ridice ancora După cîteva ore se găseau amîndai pe teritoriul ^francez, unde inspectorul Skandon nu putea nici să pună mîna pe ci nici să-i interogheze •Burgess și Maclean au dispărut După un timp, au ajuns la Moscova 8 Toți ccj care au vreo legătură eu serviciul secret trebuie : să aibă o voință de fier și nervi tari, care să nu oedeze ■ orice s-ar întbnpla 'Kim Philby era pregătit Fuga ’dipdo-maților englezi în Uniunea Sovietică a ^sUrnit o adevărată furtună în ^Gtaoidcrrt ■ Daoă ar tfî fost wwha numai de Maclean, «Pliilby -fi-ar mai 1 fi -ctesouffoat Dar acerta a flfagit rpeete -gnaniță lîsnpnsmnă -cu Burgess, bun prieten al lui Kim -fostul lui coleg do școală, 14X саге-și petrecea concediul la familia Philby la Istanbul, cu care a locuit în aceeași, casă la? Washington Cineva l-a avertizat, pe? Burgess că trebuie, să fugă; La Londra,, lui Sacurity Service și inspectorului Skardon, căruia, cei’, doi i-au fugit , literalmente, de sub nas, nu le era greu» să facă, socoteala cîți oameni șțiau că se pregătește o anchetă împotriva, lui Maclean și Burgess șî să bănuiască cine dintre puținii inițiați putea să le atragă atenția asupra primejdiei саге-i amenință Kim Philby Desigur numai el; La- cîteva zile după fuga, lui Burgess și a lui’ Maclean, la Washington, au sosit, eu avionul patru oameni verificați' de la - Security Service din Anglia Găsirea „celui, de-al treilea", a celui care i-a avertizat, pe fugari, devenise, pentru-inspectorul Skardon o chestiune de onoare Skardon n-a-trebuit să se obosească prea mult pentru a afla Dar pentru - public împrejurarea, aceasta a rămas învăluită în- mister timp; de eîțiv a ani Security Service î*și avea planurile sale Foarte, degajat și fără să pară cîtuși’ de puțin tulburat, Kim Philby a declarat- că de la el a aflat Burgess despre-pericolul care plana asupra capului’, lui Odată', cîhd’ a- venit întîmplălor în biroul lui, avea pe masă informarea de-la F B L, pe care tocmai’ atunci o citea; Bănuiala F BlL-ului La înfuriat la, culme șî fără să vrea i-au scăpat cuvintele: „Șții ce absurditate fOrmidhbilă au- născocit amatorii de-la F B LZ Pretind, că tu ești spion sovietic !" Au rîs amîn-doi: cu poftă, de această stupizenie Philby- nu a, luat nici, un moment în serios bănuiala-F-B-Ii-rului Ih dorința de a alunga „pericolul roșu“ dincolo-de granițele; Lumii Noi, nu o dată F BiL-ul’ a luat-o razna, devenind; obiectul da batjpcură, al agenților englezi din ser-’ viciul secret Explicația,- lui Philiby mai avea un capitol, foarte convingător construit, care-i servea, de apărare șib practic, reducea, la minimum vina- ce-i revenea, potrivit primei- părți • a • mfîntUraiâriii ' în după-ami’aza' aceea, КЗпт Philby, după- cum- ar aQrniai în fața, comisiei’ venite de- Га Londta^ s-a- dus, anasăj unde nu La găsit pe Burgess A intrat îh camera Гий Uhele iw? crurif erau împrăștiate, altele lipseau: Hîrn- РЙйЪу1 ?La datt imediat seama că-, nu este exclus să fie ceva- adhvărat în» ш \ bănuiala F B I -ului S-a întors la ambasadă ca să se intereseze dacă știe cineva unde se află Burgess Nu-1 văzuse nimeni în după-amiaza aceea Atunci Kim Philby a înțeles că n-ar fi trebuit să-i vorbească despre informarea F B I -ului Dacă în felul acesta l-a avertizat pe Burgess ? Pentru a-și liniști conștiința, s-a dus direct la ambasador și i-a raportat în amănunțime despre cele întâmplate Voia să pareze un atac, căci Kim Philby nu putea să nege că el i-a avertizat pe Maclean și pe Burgess Din întreaga ambasadă engleză numai el a primit informarea F B I -ului și a citit-o, iar acest lucru putea fi dovedit Și Kim Philby știa că Skardon va afla, dacă, nu cumva a și fost anunțat de F BJ Philby a cîștîgat Cel puțin pentru un timp Toți colegii de la Secret Intelligence Service și de la Foreign Office erau de partea lui Philby și Burgess erau prieteni Oricare gentleman englez ar fi procedat la fel dacă ar fi fost vorba de prietenul lui din timpul universității Dar americanii ? Nimeni nu-i ia în serios ! Serviciul secret american era însă de altă părere F B I -uI a informat imediat Central Intelligence Agency, iar șeful C I A , generalul Walter Bedel Smith, a trimis la Foreign Office, în Anglia, un ultimatum în care cerea ca cel bănuit, respectiv Philby, să fie imediat înlăturat din funcția de ofițer de legătură între serviciul secret englez și cel american In caz contrar, C I A va fi nevoită să reflecteze asupra unei sistări a schimbului de informații O solicitare formulată atât de categoric nu putea fi trecută cu vederea nici de cei mai buni prieteni ai lui Philby de la Londra; de aceea, la începutul lunii iunie a fost rechemat oficial de la Washington Anchetarea cazului „celui de-al treilea** în afacerea Burgess-Maclean a revenit serviciului de securitate (Secu-rity Service), care asigura securitatea pe teritoriul englez (Military Intelligence sect 5) Kim Philby se număra printre înalții funcționari din cadrul lui Secret Intelligence Service, adică serviciul secret care acționa în străinătate Se știe că cele două organizații se aveau ca și cîinele cu pisica Rivalitatea dintre ele, devenită tradițională, a crescut 165 îni urma epurării care a fost efectuată după război La Security Service au fost măturați toți, de la șef pînă Ia portar, a fost supusă unei transformări radicale o organizație rodată, pe cînd Secret Intelligence Service a scăpat de epurare Cele două servicii își făceau unul altuia în necaz, își respingeau cu dispreț metodele, își sabotau reciproc pro-' punerile, nu voiau să colaboreze, ba chiar dimpotrivă Și aceste forțe s-au întîlnit în anchetarea vinei lui Kim Philby • • Acesta continua să-și susțină declarația inițială, fiind convins că inspectorul Skardon nu are și nu va putea avea alte dovezi împotriva lui Cît despre faptul că l-a informat pe Burgess despre bănuiala F B I -ului american, acest lucru putea fi calificat în cel mai rău caz drept neglijență fin serviciu sau, cel mult, imprudență • Cele două servicii secrete s-au înfruntat chiar- din prima rundă a luptei pentru Kim Philby Kim era membra- al lui Secret Intelligence Service, dar concurența pretindea să-1 ancheteze ea Bineînțeles că organizația-mamă s-a împotrivit, propunînd inspectorului Skardon și șefului lui de la Security Service ca dușmanul temut al lumii interlope din •Londra, sir Perty Sillitoe, și mîna dreaptă a acestuia, sir Dick Goldsmith-White, să rezolve singuri cazul Șeful lui Secret Intelligence Service, generalul Stewart Menzies, are о іпШпігё între patru ochi cu Kim Philby, căruia îi rezervă o zi întreagă în timpul acestei îndelungate discuții trebuia să descopere în ce măsură bănuiala inspectorului Skardon este întemeiată Kim Philby este un funcționar important în cadrul organizației Secret Intelligence Service, deținător al unor înalte distincții, membru al unor cluburi selecte, deci nu se poate ca el să nu răspundă la întrebarea directă a unui gentleman Security Service nu este de acord cu această soluție In întreaga evoluție ulterioară a cazului Kim Philby, conflictele se ivesc la fiecare pas Suspectul a părăsit Foreign Office și, bineînțeles, n-a făcut-o dintr-un capriciu A rămas mai departe membru al lui Secret Intelligence Service Curînd a plecat în Cipru nu în calitate de conducător de secție sau de șef ales, ci de agent secret important Мб Această rezolvare se prezintă ca o victorie repurtată «ie orgariizația-mamă a lui Philby asupra lui ■Security Service în domeniul serviciilor secrete rareori se întâlnesc situații prea simple dmpotriva lui Kim Philby n-aveau nici o dovadă Toate supozițiile privind vinovăția lui se învârteau în jurul „dezastrului albanez" și al eșecului înregistrat la Istanbul în iegătură cu dispariția lui Volbov Dovezi în adevăratul înțeles al cuvântului, pe care să le poată aduce oficial, eventual, în fața tribunalului, nu aveau împotriva lui Philby De aceea, s-au hotărât să rezolve altfel cazul îl vor lăsa să lucreze iarăși în domeniul lui îl vbr urmări cu atenție fără să fie observați și, mai devreme sau mai tîrziu, Kim Philby :se va demasca Imediat după concediu a venit în Cipru S-a instalat in biroul clădirii așa-numitei stații de cercetări agricole din ■satul Athalassa Clădirea la prima vedere părea mai mult militară decît civilă și deasupra ei se înălța o pădure de antene Potrivit declarației experților, clădirea era prevăzută cu adăposturi și coridoare subterane întregul obiectiv era străjuit de poliția militară engleză Kim Philby venise în Cipru în calitate de funcționar al Ministerului englez pentru Orientul Mijlociu Șeful lui Security Service, sir Dick Goldsmith-White, a dat dispoziții inspectorului Skardon să se ocupe, împreună «u o -echipă numeroasă, de cercetarea trecutului lui Philby Acum, cînd Kim Philby se află în Cipru, are și timpul și liniștea necesară Inspectorul Skardon s-a străduit un an întreg, dar rezultatul a fost cu totul neînsemnat; n-a putut aduna nici un fel de dovezi De aceea, șefii lui Security Service s-au ho-tărîi să organizeze un proces intern, la care să nu lipsească nici avocatul, nici judecătorul, pentru a încerca să dea la iveală vinovăția lui Philby șî să verifice greutatea dovezilor de care dispuneau Dezbaterile trebuiau să constituie repetiția generală a unui eventual proces în fața curții cu juri ' în vara anului ЮЭ2 Skardon avea totul pregătit Cuvîn-tul hotăritor la această întîlnire îi revenea judecătorului din auea vreme dl Tribunalului Suprem, Helenus Milmo, 167 care era nu numai un jurist, dar și un om cu o mare experiență La interogatoriul „acuzatului" el trebuia sâ-i smulgă lui Philby o recunoaștere a vinovăției sale în realitate, în cele trei zile cît a durat „procesul", toți Juriștii s-au distrat văzînd neputința judecătorului și a subalternilor lui, precum și modul strălucit în care a răspuns Kim Philby la întrebări „Sunday Times" din Londra a publicat caracterizarea făcută de unul din participanții la acest proces fictiv „Totul arăta astfel de parcă cel mai neputincios dintre oameni ar fi fost ales să ia un interogatoriu celui mai isteț om din lume" în cele trei zile, acuzatul i-a obosit atît de mult pe judecători și pe acuzatori, încît nu mai știau nici cum îi cheamă Security Service a pierdut pe toată linia Victoria lui Kim Philby era în afară de orice îndoială Așadar, Kim Philby a cîștigat Dar nu și-a cucerit definitiv liniștea Procesul fictiv a avut loc în vară, iar în luna octombrie a aceluiași an, în Camera Comunelor s-a auzit deodată o voce sceptică Unul dintre deputați, colonelul Marcus Lipton, a declarat că „cel dc-al treilea", căutat pentru vina de a-i fi avertizat pe Maclean și pe Burgess, este Kim Philby Această comunicare a provocat nu numai stupoare în rîndurile deputaților, dar și o cotitură în anchetarea cazului Kim Philby Cînd un deputat englez face o interpelare în Camera Comunelor, el așteaptă să i se răspundă Răspunsul în cazul lui Philby l-a dat persoana cca mai autorizată, însuși șeful Foreign Office-ului, ministrul afacerilor externe Harold Macmillan „Nu am nici un motiv să cred — a declarat acesta — că domnul Philby a trădat vreodată interesele acestei țări sau că el ar fi fost al treilea, dacă acesta a existat cu adevărat" Cuvîntul ministrului afacerilor externe trebuia să-i liniștească pe deputați, opinia publică și poate chiar și pe Kim Philby Opinia publică a considerat că declarația lui Mac-nrillan I-a reabilitat definitiv pe Philby, dar nu știa că sentința ministrului a avut un supliment care nu a fost dat publicității Macmillan I-a adus la cunoștință numai șefului 168 lui Secret Intelligence Service Kim Philby trebuia să părăsească fără întîrziere ministerul, ca să se termine o dată cu complicațiile acestea Șeful lui Secret Intelligence Service a nesocotit ordinul ministrului afacerilor externe Kim a putut să lucreze mai departe în serviciul secret, dar i-au schimbat legitimația de funcționar al ministerului cu una de ziarist Și nu se mai temea de complicații nici cu parlamentul, nici cu guvernul După scurt timp, în 1956, Kim Philby a plecat la Beirut £n calitate de corespondent al revistelor „Observer“ și „Economist** Așa cum a reieșit mai tîrziu, postul la ambele reviste i-a fost obținut de un înalt funcționar de la Fo-reign Office, care s-a dus personal la redactorii șefi și le-a explicat că angajarea unui ziarist cu o reputație atît de strălucită este în concordanță cu interesele Ministerului Afacerilor Externe în 1963, lui Kim Philby nu-i rămăsese decît o singură soluție în seara cînd se pregătea să meargă cu soția în vizită la prietenii lor Balfour, a plecat din casa de pe Rue Kantari din Beirut și n-a dat nici un semn de viață pînă cînd n-a ajuns la Moscova înalții ofițeri ai serviciului secret englez Smith și Brown s-au întors la Londra, unde au fosț nevoiți să recunoască că sînt niște zevzeci Eleanor Philby a plecat la Londra Acolo a trebuit să facă față unei serii întregi de convorbiri neplăcute cu domnul Smith și domnul Brown Era soția unui agent sovietic și o suspectau Ea însă l-a cunoscut pe Kim Philby abia la Beirut, așa că n-avea de unde să cunoască activitatea lui secretă Pînă la urmă, s-au terminat și interogatoriile Acum aștepta știri Era sigură că în curînd va primi vești de la Kim • Ca să evite alte convorbiri neplăcute, s-a hotărît să facă o vizită fiicei ei, Annie, care, se afla la tatăl ei, primul soț al Eleanorei, la New York Scrisoarea lui Kim a ajuns-o din urmă în Long Island I-a trimis-o sora lui Kim; sosise pe adresa ei Expeditor: Kim Philby, cutia poștală 509, poșta centrala Moscova De atunci, Kim și Eleanor își scriau aproape zilnic Se pregăteau să se întîlnească la Moscova Kim își asigura soția că prietenii lui se vor îngriji de buna desfășurare a 169 călătoriei ei Eleonor Philby s-a întors la Londr% unde s-a instalat la o prietenă în St John’s Wood și, fiindcă își închipuia, pe bună dreptate, că agenții de la Secret Intelli-gence Service n-o scapă din ochi, s-a întîlnit cu domnul Smith, i-a povestit despre corespondența pe care o întreține cu soțul ei, dar nu i-a pomenit nimic despre intenția de a se întîlni cu el la Moscova Oricum, domnul Smith Ei spuse răspicat ca nu cumva să se gîndească la eventualitatea unei intîlniri cu soțul ei pe teritoriul sovietic Poate tocmai acest avertisment oficial a făcut-o pe Eleanor Philby să ia o hotărîre rapidă La 25 septembrie se duce la consulatul sovietic N-ar vrea ca domnul Smith să fie informat despre vizita ei și de aceea face toate eforturile să ajungă la reprezentanța sovietică fără a fi observată La 27 septembrie, ora unsprezece dimineața, se află pe aeroportul din Londra E așteptată, de un bărbat necunoscut Omul vorbește bine englezește și dispune de toate informațiile necesare Eleanor Philby îi dă bagajul și pașaportul Ea rămîne în barul de pe aeroport, iar necunoscutul pleacă Se întoarce și-i spune că totul este în cea mai perfectă ordine Eleanor Philby nu trebuie să treacă nici pe la vamă, nici pe la controlul pașapoartelor; totul a fost aranjat de bărbatul înalt cu ochi albaștri Se urcă în avion Trei ore mai tîrziu își îmbrățișează soțul pe aeroportul din Moscova Kim Philby locuiește la Moscova într-un apartament de patru camere Pe ușă nu este nici o carte de vizită Ar fi atras prea mulți curioși La început, Eleanor Philby se simte, bine la Moscova După un an însă, divergențele ideologice dintre soți par să se adîncească Kim Philby este un comunist convins Căsnicia lor începe să se zdruncine în 1965, Eleanor se întoarce la Londra Doi ani mal tîrziu, John Philby pleacă în Uniunea Sovietică ca turist, să-și vadă tatăl Dar el are și o misiune pe care i-a încredințat-o redacția lui „The Sunday Times' E o misiune rentabilă A primit o listă de întrebări la care urma să aducă răspuns Fiul nu s-a străduit de loc să-și convingă tatăl să facă declarații senzaționale A venit, a văzut și a trecut cu totul de partea tatălui său Reporterii au fost dezamăgiți Fiul, deși nu este comunist, respectă con- ко ecpțiile părintelui său îl consideră un spion genial; i-a spus chiar el că timp de treizeci de ani a lucrat pentru serviciul de informații sovietic dîn convingere, fără a primi nici o rublă drept plată; Cum se simte Ta Moscova ? După spusele lui, se simte, în sfîrșit, acasă La Moscova, Philby lucrează ca ziarist în timpul liber își scrie memoriile Este cert că memoriile agentului secret care tfmp de treizeci de ani a reușit să-și ascundă, într-un post atît dc înalt și în fața tuturor prietenilor săi, adevăratele lui convingeri vor trezi un viu interes Șiretlicul prorocului Daniel sau leii păcăliți Se considera o nouă întrupare а prorocului Daniel Și’ Snăățâșarea lui era aidoma ca a legendarei figuri biblio® ₽«rta rasă de călugăr cu falduri ample și o barbă lungă, Cluturîodă Fa|a îl era întotdeauna împietrită și gravă, «șa cern îi stă bine umil siînt Uneori bolborosea cuvinte nedeslușite, dar întotdeauna înțelepte Bineînțeles, nu oricui îi este dat să pătrundă gîndirea profundă a celor aleși Iar proгосui Daniel tip 1943 ora, după propriile-i afirmații, unul dintre cei aleși, un trimis al Domnului, unul pe umerii căruia apasă salvarea omenirii „Fiindcă mi-a apărut chiar el în vis Era înconjurat de fiare cu colții rînjiți, care sflșiau totul în jur și ai căror ochi aruncau văpăi Și mi-a grăit: «Fiule, chemat între chemați, ales între aleși l Zilele omenirii se apropie de sfîrșit și în curînd va veni ceasul întunericului, cînd peste lumina soarelui se va așterne praf și cenușă, cînd luna și stelele vor pieri, iar plînsetele iadului se vor auzi din toate colțurile lumii Din norii deși va să se ivească corabia izbăvitoare ce te va apăra pe tine șl pe cei ce te urmează din fața nemiloasei nimiciri Zilele ajung la capătul tor, nu este departe vremea sfîrșithbui cruzimii omenești, păcatele lumii își vor primi pedeapsa, iar curățenia discipolilor mei va fi răsplătită Șî în timp ce nedrepții își vor da duhul în groaznice chinuri și noroadele vor pieri în dureri 172 crîncene, tu, proroc Daniel, cu cei mai credincioși discipoli ai tăi, te vei sui pe corabia izbăvitoare ca să cînți imnuri de slavă binefăcătorului tău» “ A tăcut, împreunîndu-și mîinile, și-a ridicat piciorul drept încălțat în sandala de apostol, și-a săltat puțin poala veș-mîntului biblic și a îngăduit credincioșilor să vină unul după altul și să-i sărute degetul piciorului sfînt Toți, pînă la unul, au făcut-o, și nu era o farsă, nici o poveste din Viețile sfinților, ci o întîmplare reală din timpul războiului Era în anul 1943 și pe țărmurile daneze se instalaseră cuceritorii germani Străjuiau strîmtoarea Kattegat, scrutau cu binoclurile Marea Nordului și se străduiau să pătrundă cețurile Skagerrak-ului Aici aștepta prorocul Daniel al II-lea să se ivească, venind pe marea albastră, corabia izbăvitoare își avea discipolii săi și, dacă se oprea undeva sub cerul liber și ridica mîinile spre slăvi ca să fie iluminat pentru a nouă profeție, în jurul lui de îndată făceau cerc o sumedenie de curioși, care, după primele cuvinte, deveneau foarte atenți înflăcărîndu-se împotriva nedreptăților, făcea neobosit reclamă sectei lui de aleși Numai ei vor supraviețui războiului, care nu este decît o jucărie pe lîngă înspăimîntătorul sfîrșit de neînlăturat al lumii Ziarele de seară scriu din ce în ce mai des despre această interesantă figură; într-un săptămînal ilustrat din Copenhaga apare fotografia chipului lui de profet cu barbă, sub titlul: „O relicvă a timpurilor biblice rătăcind pe străzile capitalei4* Dar ce se poate spune despre el în articole ? Un nebun liniștit Un fanatic religios Un rătăcit care nu este nimănui de folos, dar nici nu face rău nimănui Și-a propus un țel grandios Vrea să-și sporească numărul adepților și printre uniformele verzi-cenușii Este neobosit și, plin de mărinimie, duce credința lui în casele oamenilor N-aș vrea să vă stînjenesc, domnilor ocupanți, veniți mîine la ora șase în fața porții cazărmii El este foarte punctual, dar la început în fața cazărmii nu-1 așteaptă nimeni Cine e dispus să se compromită cu un smintit care aleargă printre tramvaie îmbrăcat în rasă de călugăr ! Dar dacă apucă unul să asculte, toate Jocurile la spectacolul prorocului vor fi ocupate 173 — Komm mal her, Fritz, das ist ja eine toile Ge-schichte ! * — face Heinz semn cu mîna unui alt soldat; și Friedrich e amator de distracții, iar Sigi nu vrea nici el să lipsească După aceea vine și „domnișoara** Karlchen, și Kurt, și Gottfried, iar prorocul are un auditoriu în toată legea începe predica despre viciile bărbaților și ale femeilor desfrînate, și, ca să-i atragă pe tinerii care stau mai deoparte, înșiră pe rînd feluritele păcate trupești, disccîn-du-le în amănunt și descriindu-le pe fiecare în parte, pentru ca apoi, cuprins de o sfîntă mînie, să le înfiereze pe toate laolaltă Bărbații zîmbcsc, dar încearcă și o oarecare teamă, căci cine nu s-ar speria cînd ar fi amenințat cu grozăvii de neînchipuit, care ar culmina cu pieirea acestei lumi, după cum reiese din descrierea instructivă și convingătoare a prorocului Printre cci mai isteți sînt și unii necredincioși, care, plini de ironie, neagă tot trecutul și își arată îndoiala, ba mai fac și cîte o observație usturătoare, alții îl acuză de erezie, fiindcă ei sînt protestanți drept-credincioși din tată în fiu Mucalitul „dor zweltcn Kompanie" * *, Horst, nu se poate obține de la sarcasm: — Șl mă rog frumos, domnule proroc, cam cînd o să vină acest înspăimîntător sfîrșit al lumii ? își închipuie că Ічш pus în încurcătură N-au nici o îndoială că profetul a fost înfrînt definitiv Mare șmecher Horst; ăsta da, cap, știe să lovească unde trebuie Prorocul rămîne însă neclintit, cu barba fluturînd în vînt, privește în gol, așteaptă probabil să stabilească un contact cu cerul Contactul, de bună seamă, se face, și prorocul anunță cu glas tunător: — La șaisprezece iunie, șase seara, ora Europei Centrale Asta, ce-i drept, este prea mult, chiar și pentru niște luptători atît de aprigi și viitori stăpîni ai lumii Cum poate omul ăsta să înșele cu atîta insolență? Sau e nebun de legat,’sau La urma urmei, fuhrerul își are și el consilierii * — Vino încoa, Fritz, ia te uită ce mai bazaconie ! — Nota trad ** — „companiei a 2-a“ — Nota trad 174 lui științifici în probleme de astrologie; există și profesori care fac horoscoape partidului și conducătorilor lui în mai puțin de două ore are loc următoarea scenă între prorocul cu barbă și domnul comandant Strohlein: (Biroul comandantului fortărețe!, într-o după-amiază Afară suflă vîntul ) Comandantul: (sever) Numele dv ? Prorocul: (luîndu-și poza lui obișnuită de predicator) Sînt John Mikkeiscn, proroc, om ales pentru ca împreună cu o mînă de credincioși să mă apăr de urgia care se va abate în curînd asupra lumii Comandantul: (cu un zîmbet batjocoritor) Am crezut că vă numiți Daniel Prorocul: Așa îmi spun unii dintre discipolii mei, luminăția voastră, și pe drept cuvînt, fiindcă sînt încarnarea sfîn-tului mucenic care a fost aruncat în groapa cu lei Comandantul: (oficial) Aveți aprobarea să intrați în zona fortificațiilor ? Prorocul: (ridicînd din nou mîinile spre cer) Am poruncă de la Domnul meu, fiindcă numai el este în măsură să spună ce este bine și ce este rău, cine va fl și cine nu va fi salvat pe corabia care plutește pe apele întinse, cîrmuită de mîna lui Am avut, luminăția voastră, o vedenie Comandantul: (îl întrerupe înfuriat) Să nu mai îmi spuneți luminăția voastră Nu cadrează cu funcția mea Știți, sper, că nici unui danez nu-i este îngăduit să pătrundă în zona litoralului Prorocul: (pe un ton de profeție, cu arătătorul îndreptat spre comandant) Am avut o vedenie Prin ceața deasă s-^a ivit o lumină care strălucea la orizont, apoi s-a schimbat și din ea s-au ridicat alte lumini învăpăiate și toate s-au apropiat și din ele s-a făcut o corabie, și dinăuntrul ei se auzea o muzică divină, de flaute și harpe și un imn de iubire se înălța din gîtlejuri de bărbați De îndată mi-am dat seama că este corabia făgăduită, care mă va apăra pe mine și pe discipolii mei de pieirea veșnică Și am plecai pe țărmul mării și am dus din om în om vestea vedeniei ce mi s-a arătat și i-am întrebat pe cei păcătoși dacă doresc să-1 urmeze 4V5 pe prorocul Daniel -și n-am cerut aprobare, fiindcă, spune și tu, fiule sus-pus, la ее mai poate fi bună o aprobare cînd viața pămîntului -de sub picioarele noastre ponte fi socotită în ceasuri La început, comandantul îl suspectase, dar, după ce ascultă cîteva fraze pe care prorocul, în sfîntul lui extaz, Ie rostea rotindu-și ochii ș5 clătinîndu-și barba, și-a dat seama că orice încercare de a-1 aduce pe bărbos la realitate este de prisos Bietul om, un smintit care nu face rău nimănui, este de rîs sau mai curînd de plîns Abtreten ! — a ordonat cu un zîmbet compătimitor — La închisoare Herr Kommandant ? — a întrebat ober-gefroiterul do serviciu - - Afară ! N-are decît să meargă și să predice Prorocul bărbos a ieșit, a aruncat o privire spre soare, de parcă ar fi vrut să-1 implore, și a oftat o dată din rărunchi După aceea și-a scos batista și și-a șters sudoarea carc-i îmbrobonea fruntea Cînd a plecat, s-a uitat în stînga, în dreapta la fîșia de marc albastră și a plecat cu faldurile ample ale rasei sale fluturînd în adierea vîntului nordic După această întîmplarc, prorocul biblic a mai venit de cîleva ori în biroul comandantului Dar nu era adus în calitate de delincvent, ci invitat ca oaspete Comandantul fortăreței de pe coastă suferea de nevroză și avea deseori stări depresive ; în plus, mai avea o slăbiciune : îl atrăgeau misterele privind lumea cealaltă Nebunul liniștit John Mik-keisen era pentru el un partener ideal Și nu era de loc prost A pus în mod discret ordonanțelor tot felul de întrebări în legătură cu familia comandantului, a aflat cu ce se ocupa înainte de război, care este numele soției lui și cu alte cîteva preziceri bine încîlcite a reușit să câștige încrederea puternicului său prieten De data asta n-a mai făcut numai preziceri de viitor, a căror înfăptuire nu poate fi controlată în prezent, ci a vorbit mai ales despre trecut, cuvintele lui fiind deci ușor de confruntat cu realitatea Și trebuie s-o spunem că se potriveau întocmai! Domnul comandant s-a convins eă pro-rocul este un tip ciudat, poate chiar cam nebun, dar nu poate să nu-i recunoască, eel puțin în parte, darul profe 176 ției Și oricum, măcar în prezența lui nu se simte rău și, mai ales, el nu-i creează complexe de inferioritate în ziua de șaisprezece iunie, pe la prînz, nimeni nu se gîndea la prezicerile prorocului De aceea, patrulele de pe țărm s-au minunat cînd în strâmtoarea Kattegat, nu departe de mal au zărit o mică barcă de pescari în care se aflau cîțiva bărbați în strîmtoarea Kattegat, navigația era strict interzisă Pe fiecare dig atârna cîte o tăbliță cu inscripția „Verboten 1“ * Patrula de pe țărm strigă prin megafon către cei de pe apă Bărbații din barcă flutură batistele de parcă și-ar lua rămas bun Patrula anunță mai sus Comandantul detașamentului de coastă ordonă lansarea la apă a două bărci rapide în cîteva minute bărcile sînt pe apă Descriu un cerc în jurul șubredei ambărcații și se întorc la mal Comandantul uneia din bărci raportează; — Permiteți-mi să raportez Barca de pescari din zona interzisă se află Ia o distanță de o milă și jumătate de mal în ea sînt patru bărbați care se declară discipolii prorocului Daniel Conducătorul ambarcației este chiar prorocul Daniel Bărbații nu răspund la întrebări și intonează Imnuri religioase Atît am avut de raportat Prorocul pășea în întâmpinarea corăbiei Astăzi era ziua cînd trebuia să vină sfîrșitul lumii Din zorii zilei, pe un dig uitat s-au făcut pregătiri Bărbații, hotărîți să scape de urgia care avea să aducă pieirea lumii, n-au ținut seama nici de ordinele ocupanților, nici de sfaturile celor din jur, și-au luat cu ei un bagaj modest și, înălțînd imnuri de slavă lui Dumnezeu, s-au pregătit să părăsească țărmul Prorocul nu avea cu el decât o mică servietă sau mai curînd o sacoșă, ceva între un sac marinăresc și o valijoară îndurerat, se despărți de cei care rămîneau pe țărm să-și aștepte resemnați sfîrșitul Prorocul nu se sinchisește că unii rîd de el, nu-i pasă că extazul lui religios este privit cu ironie El și cei cîțiva credincioși se vor salva Cînd se depărtează barca, se produce un asemenea haos, iar cei aflați în ea plîng, suspină și zbiară atît de impresionant, încît nimănui nu-i mai trece prin cap că navigația în strîmtoarea Kattegat este interzisă Țărmul danez nu este * — „Interzis l“ — Nota trad 177 numai fortificat, ci se află și sub ocupație Mii de perechi de ochi sînt ațintiți asupra apelor dușmane Echipajele ambarcațiilor au identificat barca și pe cei din ea și așteaptă un ordin din partea comandantului — Prorocul — a spus acesta zîmbind și a dat îngăduitor din mînă — E prorocul nostru! Lăsați-1 să meargă în întîmpinarea corăbiei sale izbăvitoare, smintitul! Comandantul ambarcației rapide a bătut din călcîie, a salutat șl a ieșit La urma urmei, comandantul are dreptate, cîțiva nebuni acolo nu pot prezenta o primejdie pentru pozițiile germane In timpul acesta, prorocul stătea' la cîrmă și predica apostolilor emoționați în frazele lui patetice se amestecau de-a valma sfîrșitul lumii, fericirea raiului, focul gheenei, grozăviile apocaliptice ale lumii de apoi și, triumfînd peste toate, corabia izbăvitoare Credincioșii vîsleau cu repeziciune, toți în același timp, așa cum pot vîsli numai niște oameni care vor să fugă din fața cataclismului, spre salvarea veșnică Șeful lor cînd cînta, dnd scruta orizontul, apoi deodată, cu un gest cît se poate de lumesc, scoase din buzunarul rasei o busolă cu care con-trolă dli'ccțla de navigație Nu mai cînta Nu mai ridica mîinile spre cer și nici cei trei, cei mai credincioși dintre discipolii lui care-1 însoțeau pe ultimul drum, nu mai jeleau pieirea lumii și nu mai înălțau imnuri corăbiei ce avea să se ivească din ceață Unul a scos dintr-un sac cu care intenționa să se ducă în rai un puternic binoclu militar și scrută zarea spre țărmul danez Totul era în ordine în fortăreață domnea liniștea și digul portului se vedea doar ca o linie, la un deget sub orizont Al doilea apostol, înarmat și el cu un binoclu, cerceta strîmtoarea Kattegat în direcție opusă, iar al treilea, aplecat deasupra unei hărți, măsura ceva pe ea Prorocul Daniel s-a uitat la ceas; era încredințat, desigur, că clipa salvării putea să sosească dintr-un moment în altul Răsună o comandă pe un ton care ar putea fi mai curînd al unui militar decît al unui proroc, și pînă la urmă sfîntul însuși pune mina pe cea de-a patra vîslă Doooi — trei, doooi — trei Bărbații trag la vîsle de parcă ar fl niște concurenți la regatele de la Oxford Barca de pescari І7в alunecă pe oglinda liniștită a apei și, încetul cu încetul, țărmul învăluit în ceață dispare din cîmpul lor vizual — ifitop! Prorocul cercetează din nou busola și harta, măsoară șl privește cu atenție, apoi secate ta -iveală un obiect mic, negru, care seamănă foarte bine cu o grenadă de mînă șl-1 scoale piedica O aruncă; grenada descrie un arc, urmează ип jpieseăit și apoi sub apă se aude o explozie înăbușită După cîteva minute, la □ distanță de vreo cinci sute de metri de barcă a apărut un mic turn -cenușiu, ud — Нёёа boat 1 Heea boat! Unul după altul s- au cățărat pe иЬшатіп Prorocul și-a aruncai rasa cu falduri ample și a rămas în pantalonii strîwsți pe care îi puiia pe dedesubt A înrnîrrat căpitanului ciudatul hai bagaj care nu semăna nici a valiză, nici a sac marinăresc în cutia impermeabilă se aflau planurile for-tifjcațiiJar germane-de pe coastă — Cînd debarcăm, în primul rînd — spune prorocul zîm-bi nd — îmi rad barba asta nesuferită Vă asigur, domnilor, afiniu! Кicclaic a avut a meserie foarte grea, totuși parcă ce-v-a mai «ușoara decît rolul do sfînt smintit printre fortificațiile germane In sacul destul de voluminos se afla -un material prețios O parte eși nimerii n-a observat-», «totuși a Trenlt -Șl !l-a luat pe acel credincioși la bordul el 'In aceeași după-amiază bărcile germane de patru 179 lare au descoperit barca de pesfcari abandonată Plutea în voia valurilor în strîmtoarea Kattegat Omul cel sfînt s-a reîntors în Danemarca lui natală de îndată ce domnul comandant a ridicat mîinile deasupra capului și a dat ordin să se înalțe steagul alb Nu mai avea barbă ca sfîntul Nicolaie, nici rasă călugărească cu falduri largi Pe haina lui militară străluceau decorații engleze pentru merite deosebite în luptă Orchestra roșie Domnul Gilbert este foarte punctual In fiecare zi pleacă de acasă la oră fixă încuie cu grijă ușa locuinței sale șî, ocolind cafeneaua din colț, o ia pe bulevard In fața casei cu numărul douăzeci și patru se oprește o clipă, stînd parcă pe gînduri dacă să intre sau nu Apoi se îndreaptă spre lift La etajul Boi al casei solide de pe bulevardul parizian Hausmann își are sediul firma de import-export „Simex**, care se ocupă cu operații de comision în stil mare, dar se bucură de o faimă cam proastă în rîndurile francezilor Se spune că proprietarii colaborează cu nemții Intr-adevăr, firma furnizează germanilor materie primă pentru construirea fortificațiilor de pe coasta Atlanticului și o bună parte din valoarea materialelor de construcție respective figurează în conturile bancare ale acestei întreprinderi franceze, care realizează cîștiguri substanțiale de pe urma comerțului cu ocupanțiî Din aspectul cabinetului de lucru al lui monsieur Gilbert se vede limpede că el este directorul acestei societăți Un birou sculptat, Ia care a stat cîndva Metternich, tablouri înfățișînd bătălii din evul mediu, covoare persane și cîteva impunătoare fotolii de piele Totul e făcut pentru a crea o impresie de siguranță, discreție, de cont important la bancă 181 și cifră de afaceri ridicată Aceeași încredere o inspiră și monsieur Gilbert Nu prea înalt, mai degrabă corpolent decît uscățiv, tipul bancherului, al avocatului cu renume, cu o figură obișnuită de francez : brun, energic, trădînd prin întreaga lui atitudine pe ,,căpitanul" întreprinderii Zîmbetul domnului Gilbert te lasă însă să înțelegi că, de fapt, el nu este decît un simplu burghez parizian, căruia întîmplarea a făcut să-i meargă bine în aceste vremuri atît de vitrege pentru comerțul internațional, ca urmare a războiului și a blocadei aliaților în anticamera șefului lucrează domnul Piber, mina lui dreaptă Secretara, Annette, are un chip atrăgător, așa cum se cuvine să aibă o secretară, dar e tăcută și nu-și ridică nasul din hîrtli Atmosfera care domenește în aceste două încăperi iți sugerează o sală de operații în așteptarea primei intervenții Monsieur Gilbert lucrează nestingherit toată după-amiaza Telefonul nu sună nici măcar o dată Toate problemele sînt rezolvate de domnul Piber și de Annette, care dau dispoziții celorlalți funcționari Monsieur Gilbert se ridică de la masă și, trecînd prin dreptul bibliotecii, se oprește în fața ferestrei, apoi apasă dc trei ori pe butonul de pe birou în cameră nu se aude zbirnîilul soneriei, căci toate ușile sînt capitonate Nu intră nimeni în biroul șefului El însă face cîțiva pași spre bibliotecă, ca și cum ar vrea să-și aleagă o carte, caută o clipă prin rafturi, apoi o parte a dulapului se deschide și monsieur Gilbert dispare în dosul ușii secrete, care se închide brusc în urma lui încăperea în care pătrunde seamănă cu un adăpost antiaerian O masă goală, patru scaune și două aparate de telefon ; pe masă cîteva dosare și Un aparat de radio mare Din tavan atîrnă un bec Nici o fereastră într-un colț se vede un dulăpior de oțel cu o cartotecă și încă o masă pe care se află un aparat ciudat E poate un tip nou de ceas sau un aparat de radio neobișnuit, în orice caz, un aparat electric în această încăpere se poate intra nu numai prin biblioteca din biroul șefului Și biroul domnului Piber comunică cu ea printr-o ușă secretă Cînd în aparatul de pe masă se aprinde o luminiță roșie care pîlpîie de trei ori, el se ridică, secate din sertarul biroului un dosar și intră la șef 182 Nu-i duce la semnat contracte sau facturi și nici nu vrea să-1 ceară avizul în vreo tranzacție comercială Dosarul domnului Plber conține ciornele unor mesaje 1800 — numărul €81 — 21 11 1041 Gilbert către director Sursa: Susanne Linia 'pozițiilor de iarnă ale armatei germane propusă di» Marele stat-major: Rostov — Izium — Kursk — Orei — Breansk — Dorogobuj — Novgorod — Leningrad Hitler insă a respins această propunere și a dat ordin să se pornească al șaselea atac împotriva Moscovei, aruncîndu-se în luptă toate forțele și mijloacele disponibile Dacă această încercare eșuează, unitățile germane nu vor mai arca rezerve materiale pentru a sc retrage Semnat: Gilbert 1800 — numărul 684 — 21 11 1941 Gilbert către director Sursa: Maria De In un ofițer superior german înapoia! recent de la Berlin înaltele cercuri militare germane privesc cu scepticism deznodămintul războiului de pe frontul de est Nici Goring nu mai crede într-o victorie militară Toate cazărmile și terenurile de instrucție din Germania sînt aproape goale, la Berlin, unele cercuri doresc înlăturarea lui Hitler și instaurarea unei dictaturi militare Semnat: Gilbert — Ceva nou ? — întreabă șeful — S-a anunțat monsiewr Kent — răspunde Pibcr — Peste o oră va fi aici Monsîeur Gilbert era rezidentul serviciului de informații sovietic din Europa occidentală și unul dintre cei mai străluciți agenți din istoria operațiilor secrete, domeniu în care și-a binemeritat titlul de maestru Dar cine a fost în realitate- acest misterios monsîeur Gilbert, care în timpul celui de-al doilea гййюі mondial a condus activitatea de spionaj din patru țări vest-eunopene ? Era oare francez „Le Grand Chef“ și se numea Jeun, sau era german și-I chema Otto? Mulți ziariști și publiciști au 183 scris despre faptele legendare ale serviciului secret sovietic și au încercat să descopere taina lui monsieur Gilbert Dar serviciului secret nu-i place publicitatea inutilă și de aceea multă vreme nu s-a putut cunoaște adevărul despre viața eroului și a colaboratorilor lui Nu de mult, în urma cercetărilor făcute în arhivele istoriei, au fost scoase la iveală fapte care în desfășurarea celui de-al doilea război mondial aU avut uneori o importanță mai mare decît hota-rîrile salvatoare luate de statele-majore ale armatelor active Napoleon a spus cîndva că un spion capabil la locul potrivit este mai valoros decît douărzeci ’de mii de soldați care luptă pe front Și, desigur, el știa ce spune Monsieur Gilbert a condus în timpul războiului șapte mari organizații de spionaj Se numea Leopold Trepper și era originar din Polonia Cînd a fost însărcinat cu îndeplinirea unor misiuni speciale, avea deja în urma lui o activitate îndelungată și încununată de succes Am putea spune că de mic a fost comunist Tatăl lui era comerciant și avea posibilitatea să-și dea fiul la studii, Leopold Trepper și-a însușit concepția marxistă despre кипе încă de pe băncile școlii Din această cauză nu i s-a îngăduit să-și termine studiile Universitatea din Cracovia șf tot din această cauză a fost nevoit, scurt timp după aceea, să plece în Silezia, unde a intrat în industria grea, Iwerînd ca metalurgist întrucît ni» a încetat să facă agitație șr să propage neobosit concepțiile marxiste, a ajuns Ia închisoare Pentru poliția poloneză n-a fost de Ioc greu să obțină condamnarea Iui In actul de- trimitere în judecată scria : „A făcut agitație comunistă", iar judecătorul, fără să mai cerceteze dacă Leopold Treppo* este sau nu vi novat, l-a condamnat la 8 luni închisoare Provenea dintr-o familie evreiască S-a hotărît să plece în Palestina Pe atunci întreținea legături cu Moscova și se știa acest lucru, ceea ce pentru poliția engleză din Tel-Aviv a constituit un motiv suficient ca să-I expulzeze din țară Dar Leopold Trepper știa unde trebuie să se ducă A pledat la Paris și acolo a intrat în organizația locală Nici aici însă nu și-a putut desfășura prea mult tînrrpr activitatea Serviciul de contraspionaj francez a pornit о acțiune în urma 184 căreia au fost arestați mulți agenți care lucrau în Franța Pe listă figura și numele lui Trepper El a izbutit să fugă în ultimul moment și să treacă granița In 1932 a ajuns împreună cu soția lui în Uniunea Sovietică Leopold Trepper nu mai avea vîrsta potrivită pentru a studia Dar activitatea desfășurată în Polonia, Palestina și Franța a constituit pentru el cel mai bun certificat Intr-o zi i s-a încredințat o misiune Avea să devină agent secret Pentru asta era nevoie de calități înnăscute, de curaj, precum și de cunoștințe din diverse domenii și de hotărîrea de a jertfi totul cauzei comune Leopold Trepper a început s’ă studieze la universitate și, în plus, să învețe limbi străine La cursurile speciale și-a însușit tehnica serviciului de informații și după rezultatele obținute s-a văzut diij capul locului că va deveni un specialist cu totul ieșit din comun Ca urmare a expansiunii hitlerismului în Europa, activitatea serviciului de informații sovietic avea ca obiectiv, în primul rînd, Germania fascistă și organizațiile fasciste ilegale din celelalte state europene Conducerea știa de unde vine pericolul pentru pacea Europei și atenția îi era îndreptată asupra, agenților amiralului Canaris * în •1939, Leopold Trepper primi o misiune importantă Sarcina lui nu era de loc ușoară, căci trebuia să facă o informare amănunțită cu privire la situația politică și militară din Europa occidentală Trebuia pornită ofensiva împotriva naziștilor din statele cotropite de Hitler Lui Leopold Trepper îi era rezervat un rol important în înființarea unei mari organizații internaționale de informații Transformat în monsieur Jean Gilbert, el a plecat Ia începutul anului 1939 la Bruxelles Acolo s-a instalat în vila din rue des Attrebates nr 101 După puțin timp au mai venit și niște cunoscuți de-ai lui, care au devenit locatarii aceleiași vile Proprietăreasa nu bănuia, bineînțeles, că monsieur Di-mitroff este agentul sovietic locotenentul Anton Danilov și că monsieur Bogdan este Mihail Makarov, care activa sub numele conspirativ de Charles, Chemnltz, Carlos Alamo, iar acum, cu un pașaport uruguayan fals, venise la BruxâUes, făcînd un mare ocol pe la Stockholm, Copenhaga, Ostende, Paris și AnverS 185 Prietenii lui Jean Gilbert s-au instalat în vilă; ei duceau aceeași viață ca și ceilalți oameni din cartier Proprietăreasa nu se interesa de treburile lor, nu-i întreba cu ce se ocupă și nu era curioasă să afle cine sînt cei care-i vizitează din cînd în cînd Era mulțumită că-i plătesc chiria la timp și, „slavă Domnului", plăteau binișor în jurul vilei din rue des Attrebates era o grădină frumoasă șî în afară de intrarea principală, foarte elegantă, cu trepte largi și uși sculptate, exista încă o intrare, mai puțin bătătoare la ochi, prin fundul grădinii Proprietăreasa locuia la parter, iar restul casei îl ocupau monsieur Gilbert șî prietenii lui La etaj aveau o cameră spațioasă, unde se aflau două mese în permanență pline cu tot felul de hîrtii, iar într-un colț un aparat de trasmisiune portabil Monsieur Gilbert era cel care organizase rețeaua de spionaj împotriva Germaniei naziste, rețea ce cuprindea toate grupele din Danemarca, Olanda și Elveția Mai tîrziu a primit și întăriri de ]a Moscova în iulie eosl la Bruxelles seiîor Vinccntc Antonio Sicrra, fost luptător activ în mișcarea revoluționară spaniolă Din 1937 locuia la Paris, unde era cunoscut sub numele de monsieur Jean Morel în trecut fusese Alfonso de Barientos, monsieur Lebrun sau Dupuis, precum și domnul Urwitz sau Viktor Sukulov Omul acesta era în realitate căpitanul Gu-revici, devenit curînd „le Petit Chef“ Ca adjunct al lui Trepper, activa sub numele conspirativ de Kent, băgînd Spaima în agenții naziști Printre comercianții din Paris șî Bruxelles, senor Vincente Antonio Sierra se bucura de o bună reputație De cîțiva ani se ocupa cu afaceri de export, fiind apreciat ca un partener serios, care are relații excepționale și dispune de un credit frumușel In ceea ce privește viața lui personală, se știa că are o legătură — Margit Barez, originară din Praga și văduvă a unui'comerciant bogat, din Budapesta Numele ei de domnișoară era Singer, iar Kent îi spunea Elja Nu făcea 186 un pas fără ea Oriunde se afla „le Petit Chef4, apărea și ea întotdeauna însoțită de fiul ei, Michael Legătura lui Kcnt cu Elja era un frumos roman de dragoste, dar prezența acestei doamne însemna pentru organizație o primejdie și un risc permanent Monsieur Jean Gilbert își crease o echipă bună A preluat conducerea grupelor care activau în Olanda și în Franța și ulterior rețeaua sa de spionaj s-a îmbogățit cu noi membri La sfîrșitul anului 1941 a sosit din Elveția maiorul Kon-stantin Efremov, specialist în probleme militare ; apoi poloneza Sofia Poznanska, care cifra mesajele, se ocupa de fabricarea actelor, de pașapoarte, adeverințe și ștampile; germanul Johann Wenzel, comunist și luptător în Rezistență, care pînă atunci activase în Franța ; monsieur Piber, respectiv Leo Grossvogel, unul dintre cei mai apropiați colaboratori ai „Marelui Șef“, secretarul lui de mai tîrziu la firma „Simex“, înființată la Paris pentru a face comerț cu organizația nazistă Todt Jean Gilbert și Piber se cunoșteau de multă vreme împreună lucraseră în Franța, împreună plecaseră în Palestina și împreună fuseseră siliți să părăsească această țară La Bruxelles au pus bazele unei întreprinderi comerciale pentru vînzarea impermeabilelor, care avea magazine la Bruxelles și Ostende Activitatea lor comercială era un simplu pretext pentru a putea pune la cale acțiunea anti-nazistă Monsieur Gilbert se pricepea ca nimeni altul să-și camufleze adevărata lui misiune Ca directori ai firmei au fost numiți niște comercianți belgieni cunoscuți și stimați, care se ocupau, într-adevăr, numai cu cumpărarea și vînzarea impermeabilelor străine, de calitate excepțională, așa cum glăsuiau reclamele Aceștia habar nu aveau despre adevăratul obiect al întreprinderii Și nici prin cap nu le trecea că la filiala lor din Ostende se afla un puternic post de radioemisiune, care-1 punea pe monsieur Gilbert în legătură cu centrala 1»7 Cînd situația internațională s-a agravat, organizația de spionaj era pregătită pentru a trasmite informații din Franța, Belgia, Olanda, Elveția și Germania Dar „Marele Șefu nu dăduse încă ordinul de a se porni la acțiune Organizația avea importanta misiune de a culege din diverse surse informații cu caracter strategic Cu ajutorul cmigranților albgardiști, care în timpul ocupației Franței erau buni prieteni cu germanii, monsieur Gilbert reușise să pătrundă în societatea ofițerilor superiori ai Wehrmachtului El vorbea curent limba germană și știa cînd și ce întrebări să pună pentru a nu da în vileag ce anume îl interesează Germanii erau încîntați de acest francez’care le aprecia succesele în război și avea și cunoștințe militare fundamentale, într-un cuvînt, era o plăcere să stai de vorbă cu acest comerciant amabil, care colabora bucuros cu autoritățile de ocupație, se pricepea la bursa neagră, procura marfa cea mai prețioasă, precum și informații de tot feluL Firma din Bruxelles a constituit un paravan excelent, jus-tificînd, pînă la ocuparea Franței, călătoriile de afaceri ale lui Jean Gilbert și ale funcționarilor Iui După aceea, moda impermeabilelor a căzut și era nevoie de altă marfă Organizația Todt construia noi fortificații pe țărmurile Franței, ale Belgiei și ale Poloniei ocupate Germanii aveau nevoie de materiale, utilaje și de multe alte lucruri mărunte pentru construcția barăcilor destinate muncitorilor aduși la muncă forțată din întreaga Europă Monsieur Jean Gilbert era un comerciant foarte iscusit El a înființat la Bruxelles firma „Simex“ și, după un timp, o filială la Paris Curînd după aceea, noua firmă a obținut comenzi importante de la organizația Todt, căreia îi oferea materiale la prețuri neverosimil de mici Nicăieri naziștii n-ar fi putut găsi cărămizi, ciment și bare de fier atît de ieftine pentru construcții- La fel ca odinioară în comerțul en gros cu impermeabile, și firma „Simex“ avea cîțiva financiari francezi și belgieni în conducere, oameni de încredere, cetățeni loiali Ei erau cei care girau întreprinderea Directorul întreprinderii se arăta dispus să colaboreze cu germanii și de aceea găsea la ei oricînd ușile deschise Monsieur Gil- 188 bert putea sâ călătorească unde poftea Putea pătrunde în oricare din regiunile militare unde accesul era strict interzis, putea circula liber în zona fortificațiilor și, întrucît se ocupa personal de livrările către organizația Todt, putea vizita chiar șantierele pentru a controla calitatea materialului furnizat Reușea, desigur, întotdeauna să-și facă timp liber pentru a cutreiera de la un cap la altul coasta Atlanticului Cum volumul mărfurilor furnizate Wehrmachtului creștea într-una, monsieur Gilbert luă hotărîrea de a înființa și la Paris o reprezentanță, al cărei director deveni chiar el Aceasta i-a făcut pe francezi să-1 treacă pe lista colaboraționiștilor Venea în contact cu ofițeri naziști superiori și pleca deseori în Germania, precum și în Franța de sud, pe atunci neocupată Camarazii în uniforme împodobite cu cap de mort îi dădeau voie să facă ce vrea, căci cu celelalte firme franceze aveau o experiență destul de proastă Acestea nu respectau termenele, sabotau sau, mai mult, furnizau materiale de calitate necorespunzătoare La Paris își avea sediul organizația Todt, care se ocupa de construirea zidului Atlanticului, dotat cu un sistem de cazemate din beton armat necesare submarinelor naziste Cînd a preluat conducerea filialei din Paris, monsieur Gilbert s-a sfătuit cu partenerii săi în uniforme de generali naziști în legătură cu persoana celui ce urma să fie desemnat ca șef al biroului din Bruxelles, fiindcă, din motive de securitate, nu voia să facă nimic pe ascuns Pentru postul de director, alegerea lui s-a fixat asupra unui comerciant excelent, pe care de fapt îl cunoșteau și germanii Era vorba de Vincente Antonio Sierra, un colaborator demn de toată încrederea, devotat noii ordini europene și întotdeauna gata să satisfacă orice dorințe ale naziștilor Și astfel, de la Bruxelles sediul serviciului secret sovietic se mută chiar în inima Parisului, pe bulevardul Hausmann ’ In spatele luxosului birou al „Marelui Șef“ se afla încăperea secretă în care era adăpostit comandamentul operativ al organizației Aici erau centralizate și sortate informațiile primite, de aici porneau ordinele lui monsieur Gilbert către agenții din subordinea sa și tot aici era centrul rețelei și se 189 afla fișierul cu numele tuturor acelora care duceau lupta împotriva nazismului pe frontul secret Pe una din cele două mese se vedea o casetă ciudată Era un aparat de emisiune pe unde scurte avînd o destinație specială La intervale regulate, aparatul emitea automat niște semnale scurte Asta era tot Numai că la fiecare 24 de ore trebuia întors ca un ceasornic Cheia cu care învîrteau arcul era ascunsă într-un chiștoc de trabuc aflat pe masă Dacă vreodată monsieur Gilbert n-ar fi întors arcul emițătorului automat, toți agenții din raza lui de acțiune ar fi aflat într-un răstimp dc 24 de ore că „Marelui Șef“ i s-a în-tîmplat ceva și ar fi acționat în consecință Agenții erau pregătiți Abilul comerciant francez monsieur Gilbert conducea șapte mari grupe din patru țări occidentale Aștepta un ordin pentru a începe ofensiva pe frontul secret El transmisese la Moscova o informație cu privire la pregătirea unui atac împotriva Uniunii Sovietice Informația lui s-a dovedit întru totul exactă La 21 iunie 1941, în zori, diviziile naziste au trecut granițele Uniunii Sovietice Primul foc tras pe front a constituit și pentru frontul secret, pentru agenții lui monsieur Gilbert semnalul pornirii Ia atac, al luptei cu agenții Abwehrului nazist, acțiune nu mal puțin dramatică și care reclama nu mai puțin eroism decît luptele de la Moscova șl Stalingrad Pe frontul secret, lupta nu s-a declanșat printr-o împușcătură A fost de la început o luptă tăcută, discretă, despre care nu-și dădeau scama nici oamenii din imediata vecinătate a celor angajați în ea Prima fază s-a desfășurat la cîteva zile după atacarea Uniunii Sovietice de către naziști, departe de Paris și de Berlin, în micul orășel Cranz din Prusia Orientală In oraș nu se observa nimic deosebit, dar aici își avea Abwehrul nazist una din cele mai bine dotate stații de ascultare O dată cu izbucnirea războiului, s-a intensificat și activitatea posturilor de emisiune pe unde scurte Stații puternice cu legături în mai multe țări emiteau fără încetare zi și noapte; în afară de acestea, mai erau o mulțime de posturi de emisiune noi, militare La un moment dat, germanii au interceptat un mesaj care nu provenea de la vreunul din posturile cunoscute Transmisiunea se făcea cu IM о • frecvență de 1(1303 de kilohentzi, ian indicativul; d£ apel era PTX La intervale- regulate? eraui emise- mesaje cifrate- pe- baza; unui; sistem alcătuite din cinei cifire - în evi-dhnțela- Ahwahrtilui! nu; figura acest cad: Nu încăpea: nici/ a îndoială că descoperiseră un post, de? emisiune? clandestin Cei de Im stația de- ascultare; din: Crane: aan început, sări urmărească, ф-au notat» mesajele, deși nu reușeau? săi le? des* cifreze - După; trei, zile ou înaintat șefului Ion un raport și; chiar în aceeași zi; posturile-naziste de: ascultare au primit următoarea dispoziție: Ordon urmărirea^ emisiunii, stației PT,X> — frecvență noo* turnă 10 363, frecvență' de-zii necunoscută Gradul/ importau? ței: I Au •- Goana; după , postul de emisiune secret a început în ziua de 26 iunie 1941, pe la 10 dimineața^ Boarfe-curînd, ger-1 manii se aflau în posesiunea maii multor data Folosind? gn* niometrels, ei; au descoperit: că loeul de undo -sec transmiteau informațiile cifrate ora situat undhva departe spre apus, direcția sud>vest; probabil; în afara- granițelor- Germaniei; S>a ajuns la concluzia căi poziția Iui; ar? puteai fii determinată mai: exaot dacă; postul de emisiune PTX ar* fi ascultat de undeva? din jurul; Berlinului! Ai doua, zi; gomomeirela indi* caw Bruxelles;, apoi,-, cn- o - anumită deelirrațis; Fnanțai centrală In ziua următoare-au fost, interceptate alte:- trei stații puternice Lucrau repede, transmiteau scurt și după fiecare transmisiune, schimbau indicativul între timp,, postul de emisiune PTX amuțise în, locul, xmui, singur dușman necunoscut apărură, doodută zeci - Trei- dintre stații» îhdfeosebf, se- auzeau foarte? clar Măi întîi: le-au reperat oamenii Abwelîruilii din: Ciunz; apoi cai din Wroclaw și toți indicau ca loc de emisiune Berlîhuli Dar posturile acestea schimbau, atît de dfi& orele - de emisiune și frecvența;, folosind, uni eifnu da? nedazlegțvt, îbeîh nw putemi fî prinse? decît îhtîmpiăton Stațțaj din Crane făcu, totnțâr un mic pa»-: înainta» descoperind/ destinatarul! tuturor mesajelor eifnata Germanii) au reușit să- depistare stațâa» cane - reeepf-țjona mesajele și au stabilit,că se- aflăn undeva- îm regiunea Moscovei , Aceasta- ai constituit semnalul pentru; mobilizarea: іпмь diată' a- tuturor posturilor de ascultare- ale Ahwehrului naziste Din acel moment, radiotelegrăfiștii notau fiecare meeâj Qaptat Specialiștii în coduri nu reușeau să le* descifreze, -dar afirmau ou tărie că - e vorba de niște1 cifruri rusești iîn fiecare zi «-erau descoperite noi «tații, 'toate aflate fn legătură cu aceeași centrală In 'toată lumea răsuna- concertul semnalelor morse - Q singură centrală- primeamesaj după-mesa jrdin toate ■ colțurile Europei Germanii, ■ conștienți de-pericol, urmăreau zi și noapte posturile • de • emisiune Clandestine O îdată au d£Lt de urmele unei stații în «Belgia, âltă«dată în Glanda,; apoi goniometrele au -indicat Franța de nord 'Zeci de • radiotelegrafist!, membri ai -Mișcării -de rezistență, 'lucrau împotriva cotropitorilor naziști -Foarte curîntl, acestui •concert i ®e alătură-o stație chiar-din Berlin -Pentru ofițerii Abwehrului devenise limpede că-este vorba de o organizație foarte ramificată Au făcut un iraportomă-nttnțit, în ©arc figurau mai multe -supoziții decît ifapte, și Л-au înaintat șdfului SWdirmachtului nazist, amirdiul Wil-heim jCannris iHeydrieh, conducătorul -din acea vreme *ai •eieherlieitsdionfltdlui -și rivalul lui ■ Cauoris a dfiat și «el despre raeest -pericol mșî на -prezentat un u-Oferat lui THitler -caremifost cuprins «de «una din ibis uullcle lui-crize de isterie dfnptdl efi -o -stațfc 'inamidă -emitea chiar -din inima ■Berlinului tîl scotea din sărite Bupă ce s-a mâi «calmat, a ordonat să se organizeze cea mai teribilă;urmărire - din cîte nu putut fi cunoscute vreodată împotriva «unui serviciu 1 eventualele pierderi Cînd centrala n-a mai primit de La Bruxelles, Paris și Marsilia mesaje semnate cu numele conspirative Kent și Gilbert, radiotelegrafistul de la Moscova a emis un mesaj codificat unui grup necunoscut purtînd indicativul „Dora“ De atunci, centrala primea de la Geneva și Lau-sanne mesaje cu caracter, militar referitoare la mișcările trupelor naziste pe frontul de est și la planurile statului-ma-jor al lui Hitler în locul „Marelui Șef“ Gilbert și al „Micului Șef* Kent, pe scenă și-a făcut apariția Alexander Rado, numit Alfred El îș* semna mesajele cu numele conspirativ Dora Oamenii Abwehrului se înșelau dacă-și închipuiau că i-au fnvins pe spionii sovietici, ta curînd s-au putut convinge că informațiile pe care centrala sovietică le primea acum din Elveția erau la fel, dacă nu chiar și mai valoroase decît cele pe care le primea din Paris Conducerea- Abwehrului nazist a descoperit că o organizație ilegală invincibilă ia amploare în Europa ocupată Germanii au reușit să intercepteze și ulterior să descifreze parțial mesaje care dădeau la iveală un adevăr de necrezut : sovieticii dețineau secrete militare cunoscute numai de Adolf Hitler și de cîțiva colaboratori ai săi mai apro-piați Așadar, agentul secret se afla chiar în preajma lui Hitler Alexander Rado nu-I cunoscuse pe Kent, dar auzise de el Odată, in octombrie 19ОД a primit un mesaj cifrat Centrala îl anunța : Kent sosește de la Bruxelles pentru a aduce grupei noi instrucțiuni Lucrurile se vor petrece astfel : el se va prezenta drept delegat al directorului Rado îi va oferi o țigară și își va lua și el una Kent îi va aprinde țigara lui Rado eu bricheta și S va spune eă este nou în funcție Rado îl va întreba cum îl cheamă El îi va spune că îi va transmite mesajul Kent urmează să predea grupei lui Rado un nou cifru de emisiune, instrucțiuni ți bani Va sosi chiar în cursul acestei săptămîni, într-o după-amiază, la ora cincisprezece fîx Firma „Geopress" din Geneva, Rue de Lausanne 113, era cunoscută ca institut cartografic, atelier pentru tipărirea unor hărți simple și agenție specializată în lucrări de tipografie „Geopress* furniza zilnic ziarelor hărțile necesare și schițe generale privind evenimentele de pe front, iar după fiecare operație militară edita planuri ale situației de pe front Bineînțeles, toate acestea erau primite cu mare interes Șeful și proprietarul firmei, Alexander Rado, era întotdeauna ocupat pînă peste cap Și nu numai cu editarea, planurilor și a hărților Era rezidentul serviciului de spionaj sovietic și organizația lui preluase sarcinile lui Kent și Gilbert Alexander Rado era un vechi comunist maghiar De profesiune era cartograf și avea o adevărată pasiune pentru meseria sa Cunoștințele lui de specialitate ajunseseră la un asemenea nivel, încît a fost ales membru al Societății regale de geografie din Anglia în același timp, activa intens în cadrul mișcării comuniste Vorbea curent șase limbi, avea o inteligență excepțională și era considerat maestru în domeniul său Ulterior s-a dovedit că era și un maestru al serviciului secret în Elveția venise de la Paris, unde își avea la început sediul firma „Geopress*, și, probabil, din indicația centralei a luat încă din 1937 legătura cu Poliakova, rezidenta de pînă atunci a serviciului secret sovietic din această țară Rețeaua de informații din Geneva era una din organizațiile sovietice care urmăreau cu atenție evoluția situației politice în Europa Imediat ce НШег a venit la putere și a început 230 să-și amenințe vecinii, serviciul de informații militar sovietic s-a îngrijit ca, în eventualitatea unui conflict armat cu Germania nazistă, să dispună de o rețea care să-i asigure informații din toate regiunile europene După ce germanii au invadat Polonia și celelalte țări europene, centrala din Moscova a început să primească informații de la rețeaua elvețiană, prin Paris, de unde materialul microfotografic era adus de un curier special După aceea, germanii au ocupat o parte din Franța, iar Parisul a căzut î-n mîinile ocupanților ; drumul urmat pînă acum nu devenise complet impracticabil, dai* apăruseră obstacole și pericole grave De aceea, Alexander Rado era preocupat de găsirea unui mijloc mai bun și mai rapid de transmitere a informațiilor, și pentru aceasta Kent i-a adus de la Bruxelles lui Rado, la Geneva, noi instrucțiuni Organizația lui Alfred nu era singura din Elveția De mai multă vreme, aici mai lucra o grupă independentă sub conducerea Măriei Schultz, cunoscută sub numele conspirativ de Sonia In 1937 au venit, ca și Alfred, în Elveția și e-au instalat într-o căsuță modestă din satul Caux sur Montreux, de unde conduceau grupa de informații In 1938, în această grupă a intrat agentul secret englez Alexander A Foote, numit Allan Numele lui conspirativ era Jim și la început a lucrat la Miinchen, unde urmărea pregătirile naziștilor în vederea viitorului război In august 1939, Foote tocmai se întorsese din călătoria făcută în Germania nazistă și a prezentat o informare cu privire la cele observate de el Sonia primise de la centrală indicația de a-i retrage pe toți agenții care lucrau pe teritoriul german și a aștepta alte instrucțiuni Foote lucra la Miinchen cu un vechi prieten, Bill Philips, cu care luptase împreună într-o brigadă roșie internațională din Spania Acesta de asemenea a revenit la „baza maternă" și, fiindcă amîndoi aveau timp liber, au învățat să mînuiască aparatul de emisiune pe unde scurte prin care Sonia ținea legătura cu centrala După cîteva săptămîni, în martie 1940, Foote și Philips erau radiotelegrafiști ca-1* ficați Pe atunci, în Elveția exista un singur aparat de emisiune, cel de care se folosea Sonia Grupa lui Rado nu avea 231 nici un aparat Mai tîrziu, cînd s-a dovedit că trimiterea mesajelor pe calea obișnuită devine tot mai dificilă, centrala i-a dat Soniei directive să intre în legătură cu Alfred și să-i pună la dispoziție stația pentru transmiterea informațiilor La început au folosit o metodă foarte complicată Sonia venea personal de la Caux la Geneva să ia informațiile, pe care, pentru mai multă siguranță, Alfred le cifra dinainte Apoi se întorcea la Caux și de aici Foote sau Philips transmitea centralei informațiile Nu numai că era un procedeu periculos, dar se pierdea și prea mult timp Mesajele întîrziau, Sonia nu putea să vină din două în două zile, cum ar fi fost necesar, căci ar fi devenit suspectă De aceea, s-a înțeles cu Alfred să mute stația la Geneva Organizația Dora transmitea atît de multe informații și atît de importante, încît practic acoperea activitatea grupei Soniei Alfred avea un radioemițător, dar pentru deservirea lui avea nevoie de un radiotelegrafist In august 1940 a venit la Geneva Alexander Foote Trebuia să instruiască pe cineva Nu era însă ușor să se găsească un om capabil, de încredere și cu înclinații pentru tehnică Alfred întreținea de mulți ani relații' cu luptătorii din rezistență de prin partea locului și președintele partidului de stînga, Leon Nicole, i-a recomandat un om de încredere Era vorba de proprietarul unui magazin cu accesorii pentru aparatele de radio, Edmond Hamei/ Alexander Foote și-a instalat aparatura la etajul întîi, deasupra magazinului acestuia și i-a inițiat pe Edmond și pe soția lui, Olga, în mînuirea aparatului de emisiune Pe lîngă aceasta, Hamei a mai primit și o misiune de încredere Dacă un negustor de piese de radio cumpără diferite piese pentru' radio, nu bate nicidecum la ochi, așa că Hamei trebuia să procure material pentru alte cîteva aparate, de emisiune cu eficiență maximă, să le monteze și treptat să le pună în funcțiune Organizația intenționa să-și extindă în scurt timp activitatea Acum grupa lui Alfred era destul de mare Maria Schultz a părăsit Elveția și și-a predat mica ei grupă lui Foote, care, la rîndul luii a pus-o sub ordinele șefului principal Alfred La sfîrșitul anului 1940, organizația de spionaj Dora era pregătită pentru îndeplinirea misiunilor secrete Așa cum nu se putea vorbi de o armată elvețiană în adevăratul sens al cuvîntului, tot astfel nimănui nu-i trecea prin minte să ia în considerație serviciul secret elvețian Și totuși, a existat și a fost unul dintre cele mai interesante din lume, avînd relații de nebănuit în cele mai înalte foruri militare din Berlin și fiind, poate, singurul serviciu secret care era o instituție mai mult sau mai puțin particulară a unui număr de ofițeri în retragere din armata elvețiană Aceștia s-au instalat într-o vilă spațioasă la Steig, în apropiere de orășelul Triescheh, și pentru propria lor satisfacție au pus cu sîrguință la punct a^și dovedi pe față dragostea cuvenită pentru cel de-al treilea Reich Al doilea personaj principal din această acțiune erta Karl Burger Născut la 1 septembrie 1905 la Augsburg, a (fost membru al NSDAP (partidul nazist) dîn 1923, a participat și lia marșul de la Munchen, a nimerit la închisoare, după aceea a luat parte la luptele separatiste din Pîrma-sens, l-a nimerit o schijă a unei grenade și, în timpul luptelor electorale din 1924, a fost din nou rănit Fiind urmărit de autorități, a fost nevoit să plece în America Acolo, din februarie 1927 pînă în iunie 1931 a lucrat ca muncitor, inginer și reporter în Milwaukee și în alte orașe, a colindat tot teritoriul Statelor Unite, din iunie pînă în decembrie 1931 a servit voluntar în Regimentul 125 al Diviziei 32 dîn Garda națională americană, care a lichidat tulburările din Vestul mijlociu al S U A Era cetățean american, dar în 1933 s-a întors în Germania A intrat din nou în partidul lui Hjitler și a ajuns în coman-damentul S A A ocupat diferite funcții importante în partid La 4 martie 1940 a fost însă arestat pentru o ieșire care în acte a fost calificată ca „dăunătoare partidului" A stat la închisoare mai bine de ian an După aceea a fost grațiat și trecut în cadrul Abwehrului ca să arate ce știe Acum i se dădea prilejul să-și recîștige reputația pierdută Georg Dasch era conducătorul primei grupe de patru oameni Conducătorul celei de-a doua grupe a fost numit Kerling Fiecare din membrii acestor grupe reprezentative pregătite pentru acțiunea de peste ocean trecuse prin centrul de instructaj pentru spioni, primind cea mai serioasă pregătire pe care și-o poate dori un agent Au învățat "toate trucurile tehnicii moderne de sabotaj, li s-a arătat cum trebuie să lucreze cu stațiile de emisie pe unde scurte și cu scrisul secret, au fost introduși în tainele ultimelor noutăți în materie de codificare, și-au însușit folosirea materialelor fotografice Toți au învățat să facă și să descifreze 262 microfilme, o noutate a spionajului nazist oare în acea perioadă i-a dat pentru scurtă vreme superioritatea în tehnica spionajului Paul Lewerkuehn, unul din conducătorii Abwehrului, cunoștea secretul „școlii de lîngă lac“, adică al centrului de instructaj din Quenzgut, din apropierea Berlinului „Această tabără de instruire, mică, dar exemplar organizată, este situată într-un cadru idilic pe malul lui Quenz-see, în apropiere de Brandenburg în afară de clădirile unde erau cazați elevii și în afară de sălile de studiu, în aria terenurilor de tir se aflau felurite porțiuni de pod instalate pe teren, construcții din lemn și oțel, căi ferate improvizate și alte obiecte pentru experiențe Elevii învățau aici să se apropie de santinele, atacîndu-le prin surprindere, și să așeze cu pricepere încărcăturile de exploziv în afara clădirii mai era un mic laborator, ,săli de conferințe și o sală pentru sport" Aici tau fost instruiți cei opt bărbați care, îmbarcați în automobile civile, se îndreptau spre granițele franceze învățătura lor nu s-a încheiat în clădirea școlii din Quenzgut După ,ce dresura în spatele gardului școlii s-a teirminat, au fost pUși să-și demonstreze cunoștințele pe teren Trebuiau să pătrundă neobservați în întreprinderile industriale naziste din împrejurimile Berlinului, păzite cu atîta strășnicie, și să săvîlrșească acolo acțiuni de sabotaj Totul pînă la cel mai mic amănunt, numai că nu aprindeau explozivul Explozia era simulată Toți au luat bacalaureatul de gangsteri cu nota zece Din jurnalul Abwehrului nazist, secția a Il-a : І2 Ѵ 1942 Agenții desemnați să acționeze în cadrul operației Pas-torius au cercetat de cîteva ori ecluzele și uzinele de aluminiu ca să capete experiență în vederea activității pe care urmează s-o desfășoare în S U A în decurs de trei săptămîni au devenit niște criminali de-săvîrșiți Știau să tragă într-un transformator, știau să atace un obiectiv supravegheat, într-un cuvînt erau la înălțime Meritau pe deplin un concediu Avînd în vedere 263 faimoasa suspiciune germană și neîncrederea manifestată -chiar și de cei mai mari șefi unii față de alții, este greu de explicat cum a fost cu putință să li se dea un concediu de zece zile, cînd fiecare dintre ei știa foarte bine ce va fi pus să facă Sabotorii s-au dus acasă la familiile lor, s-au întîlnit cu cine au vrut, nimeni nu i-a controlat încotro merg și cu cine stau de vorbă Li s-a spus doar să nu pomenească nimic despre misiunea lor Teama de consecințele posibile era, pare-se, în Germania acelor ani unul dintre factorii politici esențiali După cît se știe, nici unul dintre ei nu a încercat să trădeze planul secret ou privire la operația Bastorius ’ După cele zece zile de concediu s-au întîlnit cu toții la Berlin la o firmă de pe Rankerstrasse, care, pe ușa de la intrare, avea o tăbliță absolut anodină: „Schriftleitung Kaukasus" Era o clădire berlineză obișnuită, spațioasă, cu un coridor lung, de unde duceau uși la toate încăperile, și o sală de așteptare cu o sobă prin care puteau fi interceptate toate convorbirile Acolo au fost instalați, acolo au primit de la marina militară uniforme șl haine civile, documente și tot ce trebuie să albă orice american obișnuit, precum și instrucțiuni Banii urmau să-i folosească pentru a se instala în S U A , a-și găsi locuință, un post și prietene Burger va deschide un atelier de desen pentru reclame, care avea să fie un loc foarte discret de întîlnire pentru toți Membrii grupelor au primit plicuri conținînd pete din care reieșea limpede că nu au părăsit în ultimul timp Statele Unite, ștampilele de pe plicuri trebuind să servească drept confirmare oficială în tot timpul cît au stat în clădirea de pe Rankerstrasse n-au avut altă misiune decît să-și învețe fiecare pe dinafară noua biografie Au primit-o scrisă la mașină și, înainte de plecare, au fost supuși unui examen Pe coridorul casei de pe Rankerstrasse se aflau niște lăzi grele, etanșe, care conțineau aparatura de sabotaj pregătită de specialiștii Abwehrului La fiecare ladă era atașată o lopată Li s-a indicat că lăzile nu trebuie să le ia de la început cu ei Mai întîi să le îngroape și numai după ce își vor fi aranjat situația să se întoarcă după, ele Ia locul unde Le-аад îngropat Cu greu poate fi explicată lipsa de prevedere vădită de Abwehrul nazist cînd a făcut pregătirile în vederea operației Pastorivs In ajunul zilei cînd urmau să tae-acă granița în Franța, tați partieipanții la expediție au fost invitați seara 1д un local din apropierea grădinii zoologice din Berlin — „Cafe am Zoo**, un restaurant cunoscut și foarte frecventat, situat în centrul animat al orașului Abwehrul le-a organizat acolo agenților o seară de adio > Locotenentul Карре a ținut o cuvintare lungă,, ^amintind că acțiunea a iest botezată diupă numele Lui Franz Daniel Pastorius, unul dintre primii emigranți germani în America Naziștilor le plăceau cuv întări le sforăitoare Locotenentul Карре a băut și în cinstea lui Hitler și a răistinrnet realitatea și logica, dintr-o acțiune piraterească, făeînd © expediție sfîntă și întorcînd-o în -așa fel, îneît reieșea că, de fapt, germanii au adus în America civilizația, odată cu ordinea și spiritul de organizare Pentru tot ce au și pentru tot ce înseamnă ele, Statele Unite ar trebui să fie recunoscătoare njumai și numai Germaniei Dar care le-a fost mulțumirea ? De două ori într-o singură generație pornesc război împotriva ei ! De aceea, cei aleși de conducători și împuterniciți de întregul popor duc pe țărmul Lumii Nai nu daruri, ci bombe, ca să afle nereaunoscătoarea Americă cine sînt germanii După Thorwald, care vorbește despre această împrejurare în comunicarea lui cu privire la acțiunea Pastorius, beția s-a terminat aproape eu un scandal Georg Dasch a întrecut măsura cfu băutura și a avut o compactare destul de deplasată, strigînd în gura mare că se bucură de pe acum la gîndul unui whisky american ca lumea și a unor biftecuri mari cît palma, Thorwald mai arată că serviciul de contraspionaj al aliaților habar n-a avut de acțiune Germanii au mal făcut și alte gafe de necrezut, dar nimeni n-a observat nimic In dimineața oare a urmat după cheful de la „£p£e am Zoo**, cele două limuzine mari au trecut granița franceză Un autocamion a transportat la Paris lăzile cu materiale Sabotorii au fost cazați la „Hâtel des Deux Mondes", $e rue de ГОрёга Clădirea era ocupată de germani Terți locatarii erau ofițeri ai secțiilor speciale și avînd, desigur, misiuni speciale Sabotorii au mai organizat o petrecere, s-au lăudat că buzunarele li-s doldora de dolari, unul dintre ei și-a controlat chiar cu acest prilej banii și a descoperit că în buzunar s-au amestecat și cîteva bancnote de dolari est-asiatici, fabricați în Japonia Dacă ar fi plătit eu ei în America, neatenția celor care l-au pregătit pentru drum l-ar fi putut 'costa capul în noaptea ace^a, la „Boxer Bar“, Dasch și companionii lui au vorbit un timp în limba germană și apoi în engleză, lucru care nu prea era recomandat unor bărbați îmbrăcați în uniformele marinei militare germane’ Schmidt (al nouălea din cei aleși, care, pînă la urmă, din motive de boală, nici n-a mai plecat) și-a adus fete în cameră și n-a vrut să le plătească A ieșit un scandal care a ridicat tot hotelul in picioare și a trebuit să vină personalul să facă ordine, în care timp femeile de serviciu și portarii francezi au putut vedea în camere niște lăzi surprinzător de mari cu lopeți montate pe capace Dar nici de data aceasta nu s-a întîmplat nimic Dimineața, grupa lui Dasch a plecat spre portul militar Lorienrt Acolo, cei patru sabotori au fost cazați la hotekil „Jour de Reve“, unde au așteptat o zi întreagă pentru a fi transportați la baza submarinelor Prima constatare neplăcută a făcut-o Richard Quirin Poate din plictiseală, poate din curiozitate, a descusut cureaua căptușită ou dolari și a văzut că suma este mult mai mică decît cea menționată în chitanța de primire pe care o semnase la Berlin Din jurnalul Abwehrului nazist, secția a Il-a i 29 V 194 2 ' iu zilele de 26 și 28 V 1942, cele două grupe însărcinate cu operația Fastorius s-au îmbarcat, fiecare pe cîte Iun submarin, pe coasta de vest a Franței Unul dintre agenți nu a putut pleca, fdeoarece s-a îmbolnăvit subit Pînă la urma, agenții plecați pentru efectuarea acțiunii Pastorius sint în număr de opt La baza submarinelor din Lorient, totul era pregătit La bordul primului submarin s-a îmbarcat grupa lui Dasch 266 Marinarii ди încărcat lăzile cu explozivi, care conțineau bombe mici in formă de stilouri, dinamită sub forma unor bucăți ce păreau a fi de cărbune, mecanisme cu ceas, un aparataj complet Grupa lui Dasch trebuia să arunce în aer uriașa uzină de aluminiu care aparținea concernului Aluminium Company of America, din Alcoa, statul Tennessee, după aceea o altă uzină de aluminiu din East St Louis, statul Illinois, o serie dc baraje de pe rîul Ohio, în statul Kentucky, de la Pitts-burgh pînă la Louisville Grupa lui Kerling se specializase în distrugerea căilor ferate Și pe acest lucru s-au bazat la întocmirea planurilor lor Dacă ar fi reușit să-și ducă la îndeplinire fie și numai în parte planul, le-ar fi creat mari greutăți americanilor Intr-un cuvînt, ar fi răsturnat tot traficul pe căile ferate americane Și-au ales următoarele obiective: Pennsyl-vania Railroad Station, în Newark, podul de cale ferată Hell-Gate, care duce peste East River spre New York, calea ferată Cliesapeake and Ohio Railroad și altele Divensioniștii își pregătiseră recuzită specială, care urma să fie lăsată în locurile unde se săvîrșeau sabotajele, ca o carte de vizită, pentru ca și un neinițiat să înțeleagă de la prima vedere cine este autorul calamității respective Sabotorii trebuiau să răspîndească în rîndurile americanilor spaima și groapa în fața atotputerniciei naziștilor germani In tot acest timp, cele două grupe aveau să rămînă anonime Dar, adeseori, viața regizează după bunul ei plac chiar și cel mai bine pregătit scenariu în curînd va fi miezul nopții Țărmul Long Island-uLui, Ia cîțiva kilometri de Amagansett, 13 iunie în zare, un zid de ceață Căpitanul submarinului german „U-202" (care, după unele surse, se mai numea și ,,Innsbruck“) privește din turelă, în dorința de a întrezări măcar umbra țărmului american Mașinile și-au încetinit la maximum viteza, țigara netedă de oțel mai înaintează un pas — Halt! Maschinen abstellen !1 Au ajuns Submarinul s-a oprit la nivelul apei, la o distanță de aproximativ 500 de metri de țărmul american 1 — Stați I Qpriți mașinile ! — Nota trad 267 Marinarii umflă barca de cauciuc Patru bărbați îmbrăcați în combinezoane impermeabile execută, pas cu pas, scena repetată de multe ori, la mare depărtare de aici Alunecă pe burtă pe suprafața netedă a submarinului, se instalează în barcă Din submarin ies la suprafață și patru lăzi etanșe Vîslele și barca se pun în mișcare Au depășit valul care izbește cu furie țărmul Pămîntul trebuie să fie foarte (aproape Dar încă nu se ve’de Plutește o ceață densă ca laptele — Pămînt! Fîșia aceea mai întunecată este țărmul american Au sărit Se poticnesc Sînt uzi pînă la piele Valul care lovește țărmul are forța unui buldozer îi trage mereu înapoi Și marinarii care-i conduc sînt ca buimaci, ei urmează să se înapoieze cu barca la submarin Barca s-a răsturnat Au luat apă Vîslele au fost duse de apă Nu le-a rămas decît una singură, cea de rezerva Acum cei patru se dezbracă Jos uniformele Trebuie să dispară tot ce ar putea aminti de Germania, de război sau de soldați După aceea, pe plajă, nu departe de Amagan-sett, patru civili puțin cam speriați se străduie să sape patru gropi în nisip Nu reușesc Poate fiindcă este prea întuneric, poate fiindcă sînt prea tulburați Din acest moment, Riuhard Quirin este mister Quintas din Chicago, un vechi băștinaș care nu și-a părăsit niciodată țara Heinck s-a preschimbat în Henry Keynor, do origine lituanian Nu vorbește ca lumea englezește, deși a venit în America de cînd avea doi ani Și Georg Dasch are alt nume — John Davis Numai Burger a rămas mai departe Burger, cetățean al Statelor Unite Lăzile închise etanș au dispărut, în sfîrșit, sub nisip Și marinarii au scos-o la capăt cu barca Au evacuat apa, s-au urcat și au încercat să se depărteze de țărm Valul înspumat care lovea țărmul s-a prăvălit din nou peste barcă în Amagansett se găsește un post de pază д coastei al marinei americane John Cullon iese pe terasa postului de pază, își ridică gulerul și se duce să dea o raită Are 24 de ani Despre spioni și despre război nu știe el prea multe lucruri Nici armă nu are La ce bun ? Cu arma se trage pe front, aici sînt la celălalt capăt al lumii Aici este de 260 ^juns o lanternă pentru întuneric Și nici asta nu-i de prea, mare folos pe o ceață atît de deasă A ajuns pe plajă, dar nu se vede nici la doi pași Georg Dasch a observat lumina care se apropia S-a uitat împrejur Marinarii germani' se mai luptau eu barca și> cu valul qare lovea țărmul Și-a dat seama că vizitatorul; nocturn nu-i va putea vedea Oricine ar fi fost el, n-o să-i treacă prin minte că, la cîteva sute de metri de aici, a ancorat un submarin german Pornește grăbit în întîmpinarea Luminii John Cullen l-a zărit și el — Stai! Agentul german s-a oprit docil Omul cu lumina s-a apropiat Georg D^sch a băgat de seamă că poartă uniformă de marinar și și-a dat seama de primejdie — Cine sînteți și ce faceți aici noaptea ? — îl întreabă-John Cullen pe un ton aspru Georg Dasch a răsuflat ușurat Tinerelul ăsta n-a observat miraie Nu știe nimic precis De aceea începe să-i spună, o poveste, cum că s-a rătăcit în ceață cu prietenii lui pescari, că au eșuat cu barca pe un dîmb de nisip și trebuie-să aștepte pînă dimineața, cînd vîntul va risipi ceața și vor putea scoate barca din nisip — Am ieșit din East Hampton și trebuia să ne îndreptăm spre Montauk Point Dar ceața asta e neagră ca un mor-mînt — Știți unde vă aflați ? La o bună distanță de Montauk Point La cel puțin cinci mile Acolo este Amagansett Georg Dasch stă pe gînduri E ceață, de jur împrejur nici țipenie de om, nici un strigăt n-ar putea străbate prin laptele ăsta alb La Berlin li s-a dat o rețetă pentru asemenea cazuri: îl ademenesc pe tînăr mai aproape de mare, îi vor spune că vor să-i arate în ее parte li s-a împotmolit barca, îi dau un brînci și apoi îl țin puțin sub apă sau П lovesc, este de ajuns o singură lovitură așa cum au fost învățați la Quenzgut și gata, scăpăm de orice pericol 11 urcă pe tînăr în barcă și-1 trimit căpitanului pe submarin Dacă mai suflă, i se pun cătușele și-1 duc la Wilhelmsha-ven Gestapoul va ști ce are de făcut cu el 299 Ntr și-a dass planul la îndeplinire A pomit-o alături de marinarul american, carei-i lumina- din cînd în cînd fața ей lanterna înainta cu el pe plajă, idepărtîndu-se tot mai mult de mare Tînărul i-a spus că pînă la ivirea zorilor ишаі e de aștepțat ți n-ате rost să stea aici, fti nisipul umed, pe o ceață ca asta Mai bine să dea un semnal camarazilor lui de pe vas și să meargă cu el la poetul de pază Acolo este cald, au și un fotolîu-balansoar, unde ar putea trage un pui de somn Dasch încuviința și-1 urma ca un automat Apoi și-a revenit, și-a dat seama că un aet-fel de martor ar putea fî introdus în planul lui și a început să-1 ia altfel pe CUllen S-ar fi zis! că vorbele lui ascund o intenție premeditată S-a oprit L-a apucat pe tînăr de braț și, încrantmdu-se ca să-1 înspăimânte-, i-a spus : — Băiete, tu să jiu iei зеетид Ia ce se întfrnplă aici N-ai nici un amestec în toarte astea și, de altfel', ți-ar fi și foarte greu să înțelegi D®-te frumușel acasă și uită că не-аап înUInit Ia aici și niște dolari ea să ai cu ее să-ți îneci mustrările de conștiință Mîine să te dufci la bar și să-bei în sănătatea unui om bun Și ține minte chipul meu ; S-ar putea să ne mai întâlnim vreodată Poete la Washington ■ Despre desfășurarea ulterioară a acestei întâlniri nocturne se cunosc mai multe versiuni, fiecare dintre ele fiind verosimilă, dar nici una neputîhd fi admisă - fără rezerve Nici mai tîrziu ancheta nu a dus la o unitate de păreri Declarațiile participjanților la această întîlnire se contrazicea® între ele UnM pretind că la început John Culten nu a vrut’să ia banii A protestat și a început să pună întrebări Poate i-a luat mai tîrziu Era nevoie de argumente mai convingătoare In acel moment, Bbrger venea în fugă-spre Da-sch, nu bănuia că nu este singur și i-a- strigat de departe- ceva-în limba-: germană Georg Dasch a sărit la el și i-a astupat gura cu palma Era- prea tîrziu Deși tînăr și fără- experiență; atîta minte «rea și- John CuHenr îneît să-șr dea seama despre ce este vorba- A schimbat tactiea întrucât nu știa cîțî germani pot1 fi ascunși în ceață 270 De aceea a luat banii oferiți de Dasch și la despărțire, pentru mai multă siguranță, chiar el, din proprie inițiativă, le-a spus că nu s-au văzut niciodată, nu știe nimic și în noaptea asta nici n-a fost aici și n-a obșervat absolut nimic care să merite să fie anunțat După aceea s-a întors pe călcîie și a dispărut înghițit de ceață Dasch a luat-o înapoi pe plajă și le-a spus celor trei colegi ai săi că totul este în ordine, căci doar sînt în America, unde cu dolari se poate obține orice John Cullen a alergat Ja post, i-a trezit pe ceilalți patru care erau de serviciu în noaptea aceea, și-au luat puștile și au plecat din nou prin ceață Nu l-au mai găsit nici pe Georg Dasch, nici grupa lui, nici barca de cauciuc Doar o clipă li s-a părut că de undeva, de departe, se aude un zgomot de motoare Motoare puternice de vas, cum nu ar fi putut avea o barcă de pescari rătăcită După încheierea cu succes a acțiunii, submarinul nazist „U-202“ s-a depărtat de țărmul american și a pornit-o înapoi spre patrie Căpitanul a avut noroc Viața i-a atîr-nat de un fir de păr Printr-o simplă întîmplare, în ceață, „U-202“ a nimerit pe dîmbul de nisip cu o oră înainte de flux Apoi, fluxul a ridicat submarinul și căpitanul a putut da ordinul : „Cu toată viteza înainte 1“ Din jurnalul Abwehrului german, secția a Il-a: Conform înștiințării Comandamentului suprem al forțelor maritime, căpitanul unuia din submarinele afectate acțiunii Pastorius a anunțat telegrafic că în noaptea de 13 spre 14 iunie grupa alcătrcită din patru oameni a fost debarcată la locul stabilit, Long Island, în apropiere de East Hampton, statul New York Nu au debarcat la locul stabilit și tocmai această împrejurare a marcat începutul sfîrșitului lor Vîntul de dimineață a risipit ceața Patrula de coastă din clădirea postului de pază și-a reluat căutările Pe plajă a găsit o cutie de țigări germane „Overstolz**, o sticlă cu rachiu cu eticheta germană „Echter Weinbrand“ (tescovină veritabilă), o bluză de marinar azvîrlită și patru lăzi etanșe, îngropate de mîntuială în nisip 271 John Cullen s-a întors la post să ia un jeep Au încărcat prada și s-au dus la comandament Acolo au descoperit că lăzile de tablă conțin material pentru sabotaje, explozivi, mecanisme cu ceas și accesorii pentru stații de emisie Unele bombe incendiare purtau marca firmei și adresa producătorului: Berlin-Spandau și Berlin-Țegel Acum nu mai încăpea nici o îndoială că pe țărm, pe Long Island, în noaptea cețoasă au debarcat niște diversioniști inamici Americanii nu uitaseră acțiunile de sabotaj săvîrșite dc germani în primul război mondial Atunci, prin exploziile provocate, au fost scoase din funcțiune cîteva fabrici importante Sabotorii au avariat linii ferate, au dezorganizat transporturile, fapte care au avut repercusiuni adînci asupra vieții cotidiene Sentimentul cetățenilor americani că, în fața dușmanului, nu pot fi siguri nici în propria lor țară devenea tot mai puternic Această nesiguranță a influențat nemijlocit și opinia publică Era ora două și jumătate cînd agenții au ieșit, în sfîrșit, la drum Din depărtare au auzit un lătrat Prin apropiere trebuia să fie un sat Și-au dat iseama că n-au debarcat la locul prevăzut în planul de la Berlin Și-au mai dat seama că pînă dimineața trebuie să sb depărteze cît mai mult de postul dc pază $ coastei Nu тді era mult pînă la ivirea zorilor Au ocolit postul de pază și au mers mai departe pînu cînd au ajuns la o bifurcare a drumului Un indicator le-a arătat direcția : spre Amagansett L-au găsit pe hartă Apoi, luînd-o pe la periferie, prin întunericul care se retrăgea tot mai mult în fața zilei ce se năștea, căutară linia care duce de la Amagansett la New York Se temeau să circule pe străzi și, de aceea, se urcară într-un autobuz Apoi, timp de două ore, au mers de-a lungul terasamentului, uî-tîndu-se mereu împrejur ca să nu fie surprinși de tren sau de vreun paznic Merg într-una și sînt tot mai nervoși, pe măsură ce se face ziuă Merg mecanic, fără să scoată un cuvînt, Cînd se pomenesc în fața clădirii gării, o gară mică, de periferie, cum sînt mii, încetinesc pașii și, ca niște marionete trase de sfori, se îndreaptă spre ghișeul de bilete E aproximativ ora cinci dimineața și peronul este încă gol Primii au sosit doi bărbați eu genți de voiaj în mînă și domnișoara de la casă Daseh se așază în fața tabelului care indică 'mersul trenurilor ș i citește încet Apoi pe furiș se uită in stânga și în dreapta, ar fi bucuros dacă ar putea să vadă și Ja spate Ulterior, Ira Baker a declarat că a venit la serviciu cu douăzeci de-minute înainte de plecarea primului tren, adică pe la șase fără un sfert A deschis casa De ferestruică s-a apropiat un bărbat slab, eu ю față aspră și antipatică și a cumpărat -bilete Vorbea ca toată lumea, comportarea lui n-ravea nimic deosebit Nimic suspect nu i-a atras atenția Oamenii 6- au urcat în tren o dată cu ceilalți călători Tremurau de frig fiindcă în dimineața aceea vremea era urîtă și surprinzător de rece pentru luna iunie Washington Cu cîteva clipe înainte de ora apt, în fața clădirii Ministerului de Justiție s-a oprit mașina directorului F B I -ului, J Edgar Hoover Din ea a coborît un bărbat scund, rotofei, cu un cap rotamd-și un nas de fost boxer și s-a îndreptat grăbit spre lift Nici nu s-a așezat bine la birou, că a și intrat Mr Caaelly, oare avea de făcut o comunicare importantă In urmă cu cîteva minute primise din partea comandantului postului de pază a coastei de la Amagansett o înștiințare că, în noaptea aceea, între ora unu și două, în raionul lui a debarcat un grup de străini soaspecți Cînd s-a luminat de ziuă, oamenii lui au început să facă cercetări și, după anumite obiecte găsite pe țărm, au ajuns la concluzia că este, pare-se, vorba de niște germani La țărm au ajuns cu o barcă mică Dar probabil că au fost lăsați la apă de pe un vas mai mare S-au apropiat de țărmul american noaptea Ar putea fi vorba de un submarin inamic După flux, pe nisipul de pe țărm s-au descoperit pete mari de ulei Au adus la cunoștință și faptul că paznicul din serviciul de pază a coastei, John Cullen, în timpul rondului de noapte -s-a întîlnit eu un bărbat -suspect, care nu se deosebea de un american Și pronunția, și înfățișarea bărbatului erau ca ale oricărui altuia -și ; se comporta ca ф cum ar ii avut de îndeplinit o misiune ispeeială Avea un fel ciudat de a vorbi John Cullen a raportat cazul șefului său Cînd s-a luminat de ziuă, s-au dus din nou pe țărm și, 273 eercetînd locul, au găsit obiectele menționate în lista anexată Nu încape nici o îndoială că provin din Germanii Fără să stea pe gînduri, directorul F B I -ului a luat o hotărîre A ordonat starea de alarmă, toate unitățile să fie pregătite, să treacă imediat la acțiune și tot țărmul să 'fie cercetat cu grijă Este puțin probabil ca aceștia să fie singurii germani și singurele lăzi cu exploziv trimise de Hitler peste ocean Patrule de coastă, imitați de aviatic, bărci rapide, totul a fost pus în mișcare eu un singur scop : depistarea germanilor suspecți, care nu se deosebesc de americani și Dumnezeu știe unde pot fi Cîteva minute mai tîrziu, agențiile F B I de pe tot teritoriul Statelor Unite au primit ordin să pornească la acțiune Din acel moment, toți cei despre care se știa că sînt adepți ai nazismului se aflau sub o supraveghere discretă, dar susținută In dimineața aceea, sute de agenți au pornit să controleze hotelurile, pensiunile și casele în care se închiriau camere mobilate, întrucît se bănuia că acolo s-ar fi putut oploși cei suspecți Dar nimeni nu-i știa cum arată Pe firele telexului a zburat descrierea lui Georg Dasch, dar era atît de vagă, încît s-ar fi potrivit tuturor bărbaților de statură mijlocie, nu prea grași și care nu par a fi prea bine dispuși A doua grupă de sabotaj, aflată sub conducerea lui Ker-?ting, a avut mai mult noroc La 17 iunie, înainte da ivirea «orilor, au debarcat pe plajă la Ponte Vedra, în Florida Au îngropat materialul în nisip și s-au dus să-și ia micul dejun Dqpă aceea au așteptat autobuzul, au plecat la Jacksonville, unde, fără nici o greutate, s-au instalat într-un hotel și, în sfîrșit, după ce au navigat 16 zile, au dormit și ei ca lumea, cu geamul deschis Erau calmi, nu bănuiau ce ghinion au avut colegii lor A doua zi, Kefling și Thiel au plecat prin Cincinnati la New York, iar Haupt și Neubauer, la Chicago Pat așternut ca pentru o mireasă, draperie de pluș, în spatele ușii albe o cadă albă ca laptele, un liftboy negru cu zîmbet de porțelan și un personal respectuos care 274 nu bate din călcîie la fiecare prilej și nu ridică mîna pentru salutul arian Burger intră în apartamentul de la etajul 17 al hotelului new-yorkez „Governor Clinton" ca într-o cușcă Ar fi normal să fie vesel, căci a nimerit direct în belșugul american, are bani cu nemiluita, ca Ford, nimeni nu-1 suspectează, s-a înscris în cartea de oaspeți și portarul în uniformă de mareșal nici n-a clipit Și în general și el și Dasch sînt acum din nou în siguranță și nimănui nu i-ar fi trecut prin cap că înainte cu o seară se mai aflau la bordul unui submarin produs cu mai puțin de un an în urmă în Uzinele Krupp din Kiel In ajun, cînd au sosit în Jamaica1, Dasch i-a chemat și, de comun acord, au întocmit planul Quirin și Heinck au plecat înainte Trebuiau să-și găsească camere cu chirie undeva prin apropiere de Central Park Burger și cu Dasch au plecat după cumpărături Si-au schimbat hainele într-o cabină Costumele vechi le-au dat la împachetat După aceea s-au dus pe pod S-au sprijinit de balustradă și se uitau la apă, cel puțin așa voiau să dea impresia în realitate priveau în toate părțile și pîn-deau un moment cînd nu trece nimeni, ca să arunce, fără să fie observați, pachețele în apă Dar pînă cînd au auzit plescăitul apei, li s-a părut o veșnicie Amîndoi și-au cumpărat pantofi de piele cafeniu cu alb După lungul post la care au fost supuși în Germania, totul îi ispitea Pantofii vechi i-au aruncat într-o ladă de gunoi De-abia după aceea au mers la hotel și și-au reținut camere Burger a mai dat o fugă și la Woolworth să cumpere un costum de baie Nu se știe ce i-a venit Poate fiindcă avea în buzunar un capital suficient pentru a-și cumpăra o casă, voia să se convingă că-și poate permite și mici capricii Geamantanul cu bani se afla în grija lui Dasch Aveau în el peste 80 000 de dolari Au discutat și pînă la urmă au căzut de acord să-1 ia cu ei jos Dasch mai întîi l-a chemat pe Burger să meargă împreună la Rockefeller Cen-ter, la expoziția unui oarecare pictor progresist După aceea s-au întors la hotel, unde au intrat în restaurant Planul lui 1 Suburbie din New York — Nota trad 275 Dasch era pregătit în cele mai mici amănunte Mai întîi i-a arătat lui Burger toate atracțiile Lumii Noi A comandat o cină cu care nici primarului orașului New York nu i-ar fi fost rușine Era într-o dispoziție grozavă» făcea glume, juca rolul unui om de viață, fără griji, a cărui singură preocupare este să aleagă tot ce-i mai bun pe lista de bucate Cunoștea trecutul nazist al lui Burger, știa toată povestea cu încurcăturile din pricina cărora a ajuns la închisoare •Și tocmai pe el l-a ales pentru a-și pune planul în aplicare A așteptat pînă și-au băut aperitivul și apoi a dat cărțile pe față Burger nu mai era în stare să scoată nici un cuvînt Nu putea să-și exprime nici mirarea, nici indignarea, nu s-a opus în nici un fel A tăcut, recunoscînd prin aceasta că se predă — Chiar astă seară chem F B I -ul și spun tot Toate astea le-am plănuit încă de pe cînd eram la Quenzgut De la început am socotit că această acțiune este lipsită de orice sens N-am decît un singur cap și n-am chef să-1 bag într-o acțiune atît de prostească Tu vei confirma că încă de la Berlin am pregătit această capitulare Mai mult nici nu-ți cer Am făcut tot circul ăsta numai ca să ajungem aici Dacă refuzi, chem imediat F B I -ul și te dau pe mîna lui Cu frumoasa carieră pe care o ai în urma ta nu mai ieși din închisoare pînă mori Asta e ultima ta șansă Din sursele accesibile nu se poate afla cum a reacționat nazistul Burger în fața acestei întorsături neașteptate La procesul care a avut loc ulterior în fața tribunalului a ieșit la iveală că a acceptat propunerea făcută de Dasch, dar nu fiindcă ar fi renunțat la convingerile lui naziste, ci fiindcă nu vedea altă ieșire în desfășurarea ulterioară a cazului Pastorius n-a avut decît un rol pasiv Inițiativa a luat-o Georg Dasch, actualmente John Davis în biroul new-yorkez al F B I -ului din Lafayette Street, la 15 iulie, ora opt fără un sfert seara, Harold Brain stă și se plictisește, ca de obicei Serviciul de gardă nu e mare scofală Ici-colo cîte un viol, un furt sau o spargere și din cînd în cînd o sinucidere Cînd sună telefonul, ridică receptorul cu un gest mecanic și răspunde 2T6 La capătul celălalt al firului se aude o voee emoționată Bărbatul nu se bîlbîie, dimpotrivă, vorbește rar și accentuează fiecare cuvînt, de parcă și-ar fi pregătit dinainte toate frazele, de parcă le-ar fi învățat pe dinafară și aeum le recită Și tocmai acest ritm regulat, de mecanism bine pus la punct, în care îi ies din gură cuvintele trădează o încordare Mister Pastorius ar dori să vorbească cu șeful Harold Brain nu știe, de fapt, despre care șef este vorba, dar acum, la ora opt seara, el este aici singurul șef Mister Pastorius are o ezitare, parcă nu l-ar crede, apoi face din nou o pauză și Harold Brain, după cum și-a amintit mai tîrziu, a auzit în receptor o respirație precipitată Bar după o clipă, în dialogul din faptul serii, partenerul lansează asupra polițistului new-yorkez o rafală de obuze de calibru greu Pe țărmul Long Island-ului a fost debarcată o grupă de diversioniști germani care intenționau să arunce în aer uzinele americane Mister Pastorius cunoaște acțiunea în toate detaliile, dar toate aceste lucruri vrea să le aducă la cunoștință, cu anumite condiții, lui Hoover, șeful F B I -ului, personal Peste două-trei zile va pleca la Washington și ar dori să fie primit de acesta Este vorba de o comunicare ce poate salva America de la distrugere Harold Brain este un polițist obișnuit Nu se lasă prea ușor păcălit Are el destulă experiență cu nebunii și cu farsorii E pățit cu zurbagiii care cheamă poliția la un cofetar, victimă a unui asasinat, și apoi, pitiți în vreun gang de pe strada lor, fac haz de mutra italianului care vinde un cornet de înghețată eu zeee cenți și răspunde nedumerit Ia interogatoriul polițiștilor veniți în grabă Mister Pastorius este, desigur, și el un smintit, dar în alt fel E obsedat de politicăi Unul de felul Napoleonilor și Jefferaonilor care umplu spitalele de nebuni Bolnavilor mintali nu li se spune adevărul îir făță Și, în niei un caz, la telefon Un timp, Harold Brain încuviințează totul, după aceea îi ține numai isonul și, în cele din urmăj ascultă în tăcere ce i se spune La început, din obișnuință, se apucase să completeze o declarație, după aceea însă a renunțat și tot timpul cît durează convorbirea desenează niște figuri cu capete mari de idibți Mister Pastorius continuă să vorbească Tulburarea i-a trecut, și-a recăpătat deodată încrederea în șinei vrea să-1 convingă pe Brain să cheme imediat Washingtonul și să-1 anunțe la- Неоѵег Polițistul se mulțumește să mormăie ceva», un mormăit care nu înseamnă nici încuviințare» nici promisiune, de aceea Dasch, pentru mai multă siguranță, adaugă: — Cred că se cuvine să- vă atrag de acum atenția că trei dintre acești sabotori, Burger, Quintas și Henry Keynor, se plimbă prin New York Burger locuiește la hotelul „Go vemor Clinton", ceilalți doi stau undeva prin apropiere de Central: Park In afară de aceștia, o altă grupă de sabotori a debarcat în Florida» nu știu exact ’unde N-am fost, de față Așa că nu uitați, să chemați imediat Washingtonul Peste două-trei zile mă prezint la domnul Hoover Farfuriile zburătoare, omul invizibil se plimbă prin oraș, ieri noapte marțienii au răpit-o pe nevasta anticarului Co^ hen, iar acum, colac peste pupăză, o invazie germană în Statele Unite Oamenii sînt plini de fantezie Harold Brain este' un polițist de nădejde, așa cum a reieșit și mai tîrziu la proces La serviciu nu a comis niciodată vreo greșeală gravă, numai acum nu se știe unde i-a fost capul A fost pur și simplu încredințat că omul de la telefon este un nebun și a aruncat hîrtiuța cu însemnări și cu figurile cu cap mare- la- coș N-a dat nici un telefon la Washington S-ar fi făcut de rîs Două zile mai tîrziu, la hotelul „Governor Clinton" au venit doi domni să-1 caute pe John Davis Portarul le-a spus că e plecat de dbuă zile într-un voiaj, dar mister Burger se află în camera Iui, Heinck și Quirin se întâlniseră în urmă cu două zile cu Dasch la locul dinainte stabilit și el îi chemase să vină astăzi la hotel îi spun toate astea lui Burger, exprimîndu-și mirarea că Dasch a plecat atât de repede Burger a trăit două zile de coșmar Nervii i-au fost supuși la o foarte grea încercare Nu sc gîndește tot timpul decît Ia- urmările pe care le va avea mărturisirea lui Dasch Pînă la urmă este bucuros că nu mai este singur și le poate încredința și celor doi secretul Le povestește tot Dasch este 278 la Washington, unde, cu siguranță, a trădat totul, poliția poate să apară dintr-un moment în altul Reacția lui Heinck și Quirin, deși tipic nemțească, nu se deosebește, totuși, de cea a americanului Brain Cei doi nu dau crezare spuselor lui Burger Ei își explică totul în felul lor, raționînd ca niște naziști disciplinați Dasch, în calitatea lui de conducător de grupă, are, desigur, o misiune specială, de încredere Drumul făcut la Washington este, fără îndoială, o manevră conspirativă Vor aștepta un semnal din partea lui, știe el bine ce face Burger nu este în stare nici să explice, nici să nege Se teme Nu vrea să fie singur, de aceea se îmbracă și pleacă cu ei din hotel In adîncul sufletului celor doi încolțește, totuși, o îndoială Pe stradă se uită în jurul lor să vadă dacă , nu cumva sînt urmăriți Cînd se conving că în urma lor nu este nimeni, socot că presupunerea lor cu privire la misiunea secretă este întemeiată și se asigură unul pe altul că totul este în cea mai perfectă ordine ■ Georg Dasch a făcut pasul hotărîtor la 19 iunie 1942 De o zi era la Washington, unde se instalase la hotelul „May-flower“ La telefonul din cameră a format numărul direcției F B I -ului Se prezintă drept Franz Daniel Pastorius și șe referă la înștiințarea făcută poliției din New York; Nu vrea să precizeze despre ce este vorba, dar subliniază: comunicarea este foarte importantă și are un caracter strict confidențial, de aceea nu o poate transmite decît directorului J Edgar Hoover personal De această comunicare depinde viața și siguranța Statelor Unite Domnișoara de la centrală îi dă legătura întîi cu un birou, apoi cu altul și mister Pastorius repetă de fiecare dată : a fost anunțat, este vorba de o problemă importantă și, dîn-du-și seama că se cuvine să fie ceva mai concret, precizează că este vorba despre debarcarea unor sabotori germani a căror misiune este să arunce în aer Clyolit Works din Philadelphia, Chesapeake and Ohio Works, ecluzele dintre Cincin-nati și St Louis Mereu același cîntec Nimeni nu-1 crede Toți ezită să-i dea legătura cu directorul Hoover de la Federal Bureau of Investigations ; este un domn prea mare ca să fie deranjat 279 pentru informațiile senzaționale ale unui oarecare domn Pastorius Dar Dasch ține morțiș să ajungă la director își are planul lui și vrea să stipuleze anumite condiții speciale în care e dispus să dea informațiile Știe că numai de la șeful F B I -ului poate obține o garanție De aceea se hotărăște să se ducă și să încerce să pătrundă în clădirea instituției federale în fața lui se aflau trei persoane: Conelly, Tain și Parr L-au lăsat să vorbească Conelly încuviința din cap In același timp zîmbea condescendent, ceea ce nu era reacția cea mai potrivită la o comunicare atît de gravă Cînd Dasch a terminat, l-a întrebat sever de unde știe că pe Long Is-land au debarcat agenți străini * Dasch nu se așteptase să fie primit cu atîta neîncredere Și-a scos batista și a pus-o pe masă Le-a spus cum trebuie procedat ca șă apară adresele notate cu o scriere secretă Cei trei au rămas indiferenți Nu sînt curioși să cunoască magicele formule chimice și pentru spălarea batistelor nu au timp, domnul să facă bine să se scoale și să se ducă frumușel acasă Pentru moment, Dasch e descumpănit, nu știe ce să facă, dar îi vine în minte o idee salvatoare Deschide servieta și stlvuiește pe masă, în fața lui Conelly, Tain și Parr, pachetele de dolari Peste 80 000 Le spune că i-a primit la Berlin pentru cheltuială Așteaptă De data asta par impresionați Iau în mînă fiecare pachet, se uită la dolari, se încredințează că nu sînt falși Privirile lor trec de la grămada de bani la omul din fața lor, care pretinde că se numește Pastorius Gestul lui i-a convins Au chemat o stenodactilografă și i-au spus să se așeze la mașină Au început să dicteze pro-cesul-verbal — Numele dumneavoastră ? — John Georg Dasch — Unde v-ați născut ? — în Speyer, Germania Dasch dă declarația calm, fără să se poticnească, din cînd în cînd face cîte o pauză, îi dă timp fetei să scrie tot, lăsînd să se vadă că are o anumită practică în prezentarea biografiei Subliniază, printre altele, că provine dintr-o familie 280 săracă, cu mulți copai și că de mie a trebuit să o ajute pe mai că-ад, aducînd un ban în casă Distribuia lapte pe 'ia case La nouăsprezece ani lucra pe lingă unitățile de ocupație franceză ca translator, a plecat la Hambur-g să caute de lucru, dar nu a găsit și de aceea în 1920 a plecat în Statele Unite A pătruns în țară clandestin, fără aprobare La început s-a angajat ca spălător’ de vase și Ьэу la toate Un timp a slujit și ca voluntar în U S Army S-a însurat cu o fată orfană în relatarea lui sublinia cu orice prilej motivul social Sindicate, demonstrații, greve Voia să-i facă să creadă că este socialist ? Voia să demonstreze, pe baza autobiografiei lui, că nu are nimic comun cu nazismul ? Dar de ce a plecat în Germania ? Doar pînă la 23 martie 1941a locuit în Statele Unite FiBJ -ul are un serviciu de informația sigur Ccmelly și Tain continuă interogatoriul, în timp ce Parr cere informații despre Dasch la arhivă Din datele aflate acolo reiese că în martie 1941 a început deodată să se agite A apărut la W* shington și a făcut cîteva vizite la Consulatul german tdin White Hali Street Acolo a primit un bilet gratuit de vapor pentru a pleca în -Germania N-a mai stat pe gîndarri, nici nu s-a mai dus să-și ia rămas bun de la nevastă-sa, care zăcea într-un spital din New York, bolnavă de pneumonie L-a urmat și ea cîteva luni mai tîrziu Dar englezii au împiedicat vasul pe care se aflau treizeci și trei de femei' germane să ajungă pe țărmul european Pînă La sfîrșitul războiului, doamna Dasch a stat internată în Bermude în autobiografia lui Daach a mai apărut un fapt în drum spre ‘Germania a trecut prin Japonia și pe la Moscova Pînă la Tokio a căUătorit pe im vas japonez, tar de aici a plecat cu Transsiberianul Transportul a ajuns la Berlin la 21 mai 1941 Cînd a povestit despre pregătirea operației Fastarius și a venit vorba de Waller Карре, agenții FB I -ului аЪ -ciulit urechile Карре era un client vechi, cunoscut, în 1237 a fost nevoit să fugă fiindcă se știa despre el că este un nazist proeminent Prima oară Dasch s-a întîlnit cu el la Comandamentul suprem al forțelor armate, unde lucra în cadrul secției externe ca translator 231 Prin întrebările sale, Conelly țintea spre lămurirea punctelor neclare din procesul-verbal al lui Dasch Ь-au supus-unui interogatoriu încrucișat și Dasch nu s-a lăsat prea mult rugat pentru a da cărțile pe față A mărturisit că în 1941 a plecat în Germania cu misiunea de a obține informații cit mai amănunțite despre cel de-al treilea Reich al iui Hitler» precum și informații de la Moscova pentru anumite cercuri socialiste din Statele Unite Cînd a socotit că dispune de un număr suficient de date, a recurs la această cale ca să ajungă înapoi Suna cam romantic, dar părea logic — Cine sînt oamenii despre care vorbiți ? — Nu pot spune decît că sînt americani Burger a colindat prin New York pînă în după-amiaza zilei de 20 iunie și încetul eu încetul s-a lăsat convins de Quirin că de fapt Dasch n-a trădat, că, probabil, are de înfăptuit o misiune secretă, despre care nu putea să le spună lor nimic Bineînțeles, agenții F B L-ului îl urmăreau pe Burger pas cu pas, dar o făceau cu atîta discreție, încîi acesta nu și-a dat nici un moment seama Era urmărit și cînd s-a întîlnit cu Heinck și Quirin în fața vitrinei unui magazin de lenjerie bărbătească de pe Fifth Avenne I-au lăsat să intre în magazin, i-au observat cum îți aleg cămășile și s-au luat după ei cînd s-au dus să mănlnce la un automat Apoi germanii s-au despărțit Burger s-a întors la hotel, ceilalți doi au luat-o pe Strada a 75-a Burger a ieșit dini lift, a intrat în cameră, a deschis șifonierul și a început să-și aranjeze cămășile cumpărate După aceea s-a dus- ia baie Dar nici n-a apucat să intre în cadă, că s-a auzit o bătaie în ușă A deschis în cameră au intrat trei bărbați Agentei F B L-ului a îndreptat pistolul spre Burger Morgan și Grant se postaseră la fața ușii — în numele legii, sînteți arestat Tot ее veți spune înce-pînd din acest moment poate fi folosit împotriva dumneavoastră - Morgan i-a pus cătușele Burger a protestat A încercat să se apere Zadarnic Au urcat m mașina care-i aștepta în fața hoteMui Au mers la centrala new-yorkeză a F B l -u- lui, din Lafayette Street Un coridor lung și rece cu gratii la ferestruici, apoi o încăpere ce semăna cu o celulă mai spațioasă Prin peretele de gratii se vede -în toate părțile Burger n-a stat nici o oră singur în obscuritatea închisorii i-a zărit pe Heinck și pe Quirin Acum nici unul dintre ei nu mai are vreo îndoială: Dasch și-a pus în aplicare amenințările Agenții F B I -ului s-au trezit Mașinăria lucra și ziua și noaptea Mai întîi au verificat adresele notate pe batista lui Dasch : Pat Berger, Milwaukee ; John Paul Jaedicke, St Louis ; Hermann W Hauser, Philadelphia; Martha Rothen-berger, Cincinnati Să fie toți imediat puși sub urmărire I Sînt singurii oameni din Statele Unite care-i pot duce pe agenții F B I -ului pe urmele celeilalte grupe, despre care nici Dasch, nici Burger nu pot da nici un amănunt Pe batistă au descoperit și niște numere de telefon Primul este al unui oarecare Gruber Numele părea a fi al unui german, și asta le dădea speranța că, prin intermediul lui, vor putea dibui cealaltă grupă Se duc la locuința lui Sună Nu deschide nimeni Bat și la portăreasă — Doamne, dai- nu știți că domnul Gruber a murit acum două luni ? • Pastorul W C Mtiller, căruia îi aparținea cel de-al doilea număr de telefon, nu era nicidecum mort Se ocupa cu vîn-zarea literaturii bisericești și cu propagarea fascismului A părăsit demult biserica și în 1939 a făcut o vizită în Germania Acum își are locuința într-un bloc de garsoniere în care intră și din care iese foarte multă lume Agenții Pratt și Morgan se instalează în clădirea de peste drum Se scliimbă între ei din trei în trei ore, ținîndu-1 în permanență sub observație pe pastor, precum și pe toți cei cu care se întîlnește în dimineața zilei de 25 iunie, Conelly a început să-i interogheze pe Heinck și Quirin Heinrich Harm Heinck mai încearcă să-și prezinte rolul învățat Afirmă că el este Henry Keynor, de origine lituanian, că este, cu siguranță, vorba de o confuzie de persoane, căci el n-a avut în viata lui de-a face cu germanii Anchetatorul Conelly nu i-a ripostat nimic, nu i-a reproșat suspectului că încearcă să-1 inducă în eroare A dat telefon după translatorul lituanian 283 Heinck a fost nevoit să capituleze Strategii de la Berlin în materie de război secret i-au creat o biografie în care au prevăzut toate amănuntele, dar au uitat esențialul: pretinsul lituanian nu știa să spună nici bună ziua în limba lituaniană Quirin a capitulat încă înainte de a fi supus interogatoriului A spus tot ce a știut, dînd mai degrabă impresia unui om extrem de dezamăgit decît a unui om abil Pînă cînd a plecat în Germania n-a dus-o rău A lucrat ca șofer particular la scriitorul Culbertson, care scria manuale pentru învățarea jocurilor de cărți Dar doamna Quirin, soția lui, care era germană, atîta a plîns, încît, pînă la urmă, el a cedat și au plecat Sabotorii erau foarte calmi Conelly și-a dat seama că nu se tem nici dc anchetă, nici de judecată Erau atît de fanatici, încît credeau că, într-adevăr, în cîteva zile Hitler își va face apariția la New York și îi va elibera ? Agentul F B I -ului Lunding a plecat pe urmele lui Her-bert Haupt la Chicago Dasch nu i-a putut dezvălui decît numele, restul trebuia să descopere specialiștii de la secția de informații în primul rînd, au căutat adresa părinților lui, fiindcă presupuneau că Herbert va da o raită și pe acasă El era cel mai tînăr dintre toți diversioniștii, mai curînd un băiețandru fără minte decît un răufăcător înrăit (cînd l-au arestat avea 22 de ani) în Germania a plecat fiindcă s-a despărțit de o fală și a vrut să săvîrșească o faptă eroică, bărbătească Numele fetei era Gerda Melind, o germană tot în vîrstă de 22 de ani F B I -ul a descoperit și adresa ei în ziua de 21 iunie, după ora nouă seara, Herbert Haupt a apărut la părinți, la Chicago Tatăl lui, Max Haupt, care era pictor, stătea în cameră și citea ziarele Doamna Erna Haupt deretica prin bucătărie Fiul s-a furișat în casă ca o umbră, intrînd pe ușa din dos Pe baza proceselor-verbale ulterioare se poate reconstitui convorbirea lor nocturnă Fiul Ie-a povestit părinților lui despre aventurile trăite, înflo-rindu-le la maximum Le-a spus că Hitler însuși i-a încredințat o misiune importantă, i-a asigurat, plin de entuziasm, că germanii vor debarca pe continentul american, iar el va deveni erou național Și, pentru a dovedi că spune adevărul, a pus pe masă o sumă frumușică de dolari șî l-a rugat pe taică-său ca, chiar a doua zi dimineață, să-1 ajute să-și cumpere cel mai nou model de „Pontiac", întrucît are nevoie de o mașină prezentabilă După o oră a plecat S-a scuzat că mai are unele lucruri importante de aranjat șî a promis că a doua zi va veni din nou Agentul Lunding l-a urmărit apoi pînă la locuința Gerdei Melind, de care se despărțise cîndva în urma unei certe A încercat s-o amăgească și pe ea eu niște istorioare fantastice, vrând să-i arate ce bărbat curajos și important este el Dar Gerda Melind nu s-a lăsat deloc impresionata I-a spus să plece, atrăgîndu-i atenția asupra pericolului la care se expune L-a mustrat că nu-i în toate mințile, de vreme ce se ocupă cu asemenea lucruri pasibile de pedeapsă și că, dacă nu se duce el, se va duce ea a doua zi dimineață la poliție să-1 denunțe Ceilalți membri ai bandei se aflau sub urmărire la New York Agentul F B I -ului Morgan îl urmărea pe pastorul Muller, iar locuința acestuia era supravegheată de Клок și Pratt, care, de cîteva ori, au încercat să pătrundă înăuntru ea reprezentanți comerciali ce oferă aspiratoare și alte mărfuri Dar pastorul, un om uscățiv, cu părul cărunt tuns scurt (avea cincizeci de ani), era prudent Nu primea pe nimeni în casă, iar el nu ieșea decît în mod excepțional La 24 iunie, în jurul orei șapte seara, i-au văzut că se îndreaptă grăbit spre stația de autobuz Agentul Morgan, care nu-1 slăbea din ochi, a observat că, atunci cînd a trecut prin dreptul unei tinere femei pe care s-a făcut că nu o cunoaște, aceasta i-a adresat din mers cîteva cuvinte Apoi au continuat să meargă amîndoi unul în urma celuilalt La un moment dat, fata a cotit pe o stradă lăturalnică Morgan l-a urmărit pe pastor, îmbrăcat în haine destul de ponosite, pînă în gara Pennsylvania Cînd a intrat în sala de așteptare, care era extrem de aglomerată, a aruncat o privire scrutătoare în juru-i Venise, probabil, la o întîlnire care-i fusese fixată Agentul Morgan s-a repezit la cabina telefonică, și-a spus numărul și a cerut întăriri — Trei băieți în gara Pennsylvania A început о urmărire ea în filme Mai întîi, prin mulțimea din gară Misiunea lui Morgan de a-1 urmări pe pastor, pe саге-l pierdea mereu în înghesuială, nu era deloc ușoară în cele -din urmă, omul s-a oprit în fața unui chioșc de ziare, s-a uitat în jur și în momentul acela lîngă еГ a apărut, un bărbat bine îmbrăcat, a clătinat diin cap în seirm de salut și după aceea, s-a uitat la pantofii lui cafeniu cu аЖ Pastorul a făcut același lucru Și-au dat mîna Atunci Morgan a înțeles că Miiller s-a întîlnit cu conductorul celeilalte grupe, Kerling Ieșind din clădirea gării, cei doi au pornit-o încetișor spre Strada a 40-a Kerling povestea, pastorul aproba din eap Lângă bordura, trotuarului de peste drum a oprit mașina eare-i aducea întăriri lui Morgan El le-a făcut col'egilbr săi un semn discret și a pornit mai departe în urmărirea celor doi bărbați pînă în Strada a 40-a S-au oprit, și-au dat mina:, pastorul &-a întors în gara Pennsylvania, iar Keriîng și-a continuat drumul, iuțindu-și pasul Morgan abia reușea să se țină după el A cotit pe Strada a 44-a și acolo a intrat într-un bar Era ora nouă Un cvartet de negri, chelnerițe decoltate, pereți de ©gfrnzi, sfeșnice cu trei brațe și un arsenal de sticle Instalația de aer condiționat funcționa perfect, în local nu era pic de fum, atmosfera era îmbibată de un parfum greu Kerling a> înconjurat localul cu privirea, s-a așezat Ia- o măsuță înaltă și a comandat un gin dublu Morgan s-a așezat lingă o fată care sorbea cu un pai dintr-un pahar de coca-cola Ca să na bată la ochi, a început o discuție animată cu ea' Kerling a deșertat paharul și apoi și-a întors privirile spre podiumul pe care dansa o dansatoare sumar îmbrăcată, urmărind, în același timp, ușa Pte Ia ora nouă și ceva; îh bar a intrat Thiel Au stat puțin împreună, au băut cîte un păhărel și după aceea au plecat Morgan cu oamenii lui îi urmărea de la oarecare distanță (între timp mai venise o mașină cu agenți") După cîteva clipe, cei doi s-au despărțit Kerlmg a plecat spre Lexington Avenue, Thiei spre Strada a 43-a Pratt eu un grup de agenți s-au lua# după Thiel, în timp, ce Morgan ST urmărea pe Kerfing; După cum afirmă Thorwald, era ora 286 douăzeci și două și douăzeci și șapte de minute cînd cele două mașini ale poliției s-au apropiat de omul suspectat, între Strada a 42-a și Strada a 50-a Strada era pustie Morgan a făcut un semn cu mîna Patru bărbați l-au înșfăcat pe gangsterul nazist și i-au întors mîi-nile la spate A încercat să-și scoată pistolul, dar superioritatea numerică a celorlalți l-a determinat să se supună La început, Kerling s-a prefăcut că nu știe ce poate să însemne țoate astea, dar foarte curînd a capitulat Nu avea altceva pe făcut Cu Haupt, la Chicago, situația s-a complicat Băiatul nu șe putea sătura de beția puterii pe care i-o dădeau dolarii primiți la Berlin și se purta de parcă ar fi descoperit o co-taoară Și-a cumpărat cel mai arătos automobil, a închiriat p casă mare căreia i-a făcut instalație de încălzire centrală, și-a găsit o fată pe care a îmbrăcat-o în cel mai luxos magazin din oraș Din prima zi a șederii sale în America s-a pomportat ca un maharajah care știe că-și poate permite brice Dar, ca să nu atragă prea mult atenția, s-a angajat ca lucrător într-ю fabrică Haupt nu era chiar atît de prost cum s-ar fi părut la prima vedere Știa că puterea lui stă în dolarii pe care-i are și nu voia să-i piardă în subconștientul lui simțea că-1 pîndește un pericol care va deveni iminent atunci cînd vor începe să arunce uzinele în aer; de aceea l-a căutat pe unchiul Froh-ling, i-a spus, desigur, tot sau numai o parte și a ascuns jumătate din bani în casa acestuia, sub un covor Agenții F BJ-ului îl urmăreau pas cu pas și, potrivit declarațiilor lor, în dimineața zilei de 23 iunie Haupt a intrat în clădirea F B I -ului Mai tîrziu a reieșit că nu și-a ales un alibi bun Venise la funcționarii de la F B I după un sfat Poate că nu ar fi fost observat dacă nu s-ar fi știut despre cine este vorba A intrat în unul din birouri Cei de acolo I-au primit ca pe oricare altul, nu l-au lăsat să vadă că știu ceva despre el Haupt a cerut o informație ; voia să se lămurească cum stau lucrurile cu serviciul lui militar Ar fi trebuit să se încorporeze și nu s-a încorporat, nu i s-a putut transmite ordinul de chemare pentru că a fost plecat pentru mai mult 287 timp în Mexic Părinții i-au spus că a fost căutat de cineva de la F B I De aceea a venit aici să-și reglementeze situația Tînărul cu priviri neliniștite le povestește o istorie foarte plauzibilă despre o decepție suferită în dragoste ; a plecat ea să uite Nu se gîndea încă la căsătorie, pentru asta mai avea timp Acum s-a întors și a fost la comisariatul de care aparține, unde a rezolvat această veche afacere Poftim adeverința Le-a arătat actul falsificat cu măiestrie Oriunde ar fi prezentat această adeverință, ar fi fost luată drept bună Haupt avea un alibi autentificat chiar dc oficialitățile americane Agenții F B I -ului l-au asigurat că totul este în cea mai perfectă ordine A făcut bine că a venit, acum nu mai are de ce să se teamă Haupt a părăsit clădirea F B I -ului din Chicago cu sentimentul că a procedat cum nu se poate mai bine Agenții F B I -ului sperau că de acum înainte va fi mai puțin prudent și, prin intermediul lui, vor reuși să dea de urma celorlalți membri ai grupei lui Kerling, despre care nu știau încă nimic ’ Nu trecuse nici o oră de cînd plecase Haupt din birou- > rilc F B I -ului și, în același birou, a apărut Gerda Melind Era foarte tulburată, nu-și putea găsi cuvintele Cu greu s-a înțeles din bîlbîiala ei că a venit în legătură cu un oarecare Herbert Haupt, pe care n-ar vrea să-1 trădeze, dar consideră că este de datoria ei să atragă atenția asupra planurilor lui nebunești ; trebuie să-1 păzească cineva ca să nu le pună în aplicare ; Haupt, cu care a fost cîndva în relații de prietenie, este un fanatic periculos, maică-sa l-a răzgîiat prea mult și crede tot ce-i spune el Mai ales acum, cînd a adus o grămadă de bani acasă Miss Melind a avut o inspirație fericită la ora douăsprezece fără cinci Dacă nu ar fi venit, ar fi apărut pe banca acuzaților împreună cu ceilalți care au știut, dar nu au spus nimic, care i-au ascuns pe diversioniști și banii lor In felul acesta a scăpat de o condamnare pe viață în cel mai bun caz Clipele de libertate ale lui Herbert Haupt erau numărate, în aceeași zi, agenții F B I -ului l-au urmărit la hotelul „King Brothers" Cînd au cercetat registrul hotelului, au descoperit 2ЯЯ câ tot aici locuiește și un oarecare demn Hermann Nicholas din Miiwaukee, Wiscomsin Astfel, au dat și «de urma Iui Neubaueir Au urcat în cameră și i-au arestat dintr-o singură lovitură pe ultimii doi sabotori din grupul Pastorius Hermann Nieholas avea și el toate actele în regulă Le-a arătat agenților un livret militar în perfectă ordine , un buletin de la asigurările sociale, scriearj din diferite colțuri ale Statelor Unite, toate avînd ștampile pe baza cărora se putea trage concluzia că omul nu a părăsii niciodată țara Naziștii aranjaseră totul în cele mai mici amănunte Le pregătiseră oamenilor lor un teren cît mai sigur Și, totuși, au pierdut Nu au întrevăzut posibilitatea ca unul dintre oamenii selecționați să ae comporte altfel decît era de așteptat din partea unui nazist adevărat în aceeași zi, după-amiază, au fost arestați tatăl și mama lui Haupt L-au ridicat și pe unchiul lui, Walter Frohlmg, la care erau ascunși banii, și pe soția acestuia, care era la curent După aceea au comunicat la Washington că misiunea a iest îndeplinită La închisoarea districtului -erau așteptați ultimii gangsteri din bandă, încolo totul era pregătit Președintele Roosevelt a desemnat pe membrii tribunalului militar special: • președintele Senatului, generalul McCoy, și doi acuzatori 'Oficiali, generalii Cramer și Biddle Complicii spionilor urmau să fie judecați la Chicago, dar pentru proces au fost aduși la Washington Aici au jucat ralul de martori împotriva acuzaților principali în ultimul act al ^operației Pastorius Din jurnalul Abwehrului german, secția a Il-a : 2tf VI І942 în ziua de 28 iunie, în primele ore ale dimineții, in cadrul buletinului de știri din S U A s-a anunțat arestarea, parte la &Lew York, parte la Chicago, a membrilor grupului de acțiune Pastorius Informația eu privire la debarcarea unor grupe de sabotori de pe niște submarine germane în doua localități diferite este confirmată de către americani De asemenea, se pare că se confirmă și comunicările în legătura cu înarmarea grupelor și instruirea lor prealabilă într-un centru special de instructaj pentru sabotori din Berlin In contradicție cu aceasta, din motive propagandistice, desigur, â69 au comunicai incorect obiectivele vizate de aceste acțiuni de ssbotqj iDe asemenea, fi planurile acțiunii sînt exagerate* Se spune, de pildă, că sabotorii tttrmau să arunce in aer podul ,de cale ferată de peste cascada Niagara, care, de fapt, -a-a intrat niciodată An planul acțiunii Pastorius Potrivit informațiilor radiodifuziunii americane, membrii acțiunii Pastorius vor fi, probabil, condamnați la moarte Operațiile secrete sînt înconjurate de mister, ca și procesele spionilor, «atunci cînd este vorba de trădarea unor secrete militare жш de stat Cazul Pastorius a inși un oaz tipio de proces -care лш intră în această categorie Sabotorii nu au apucat nici să-și despacheteze recuzita, nici să ia contact cu mijlocitorii N-au avut nicidecum acces la secrete militare sau industriale Și totuși, dezbaterile procesului au avut loc în fața unei comisii militare speciale, m spatele unor uși bine Jncbise, jji conținutul dezbaterilor prezidate de generalul McCoy a fost tăinuit opiniei publice ca în oricare alt caz de spionaj Totodată, presei d s-a oferit un prilej -excepțional de a folosi asest caz simplu și, la prima vedere, foarte clar pentru a întări sentimentul antinazist al americanului de rînd, care nici în acel moment nu vedea în expansiunea lui Hitler un pericol mondial Ziariștii sînt invincibili, totuși n-au reușit să treacă peste această barieră Au primit însă permisiunea să-i fotografieze pe cei opt răufăcători, -dar nimic mai mult, întrucît au fost luate măsuri riguroase , (te precauție In sală nu se afla nici un reporter, toți cei care ли intrat, martor sau judecător, asesor sau procuror, au trebuit să depună mai întîi un jurămînt solemn prin care s-au legat ca pînă la sfîrșitul vieții să jiu pomenească un cuvînt despre desfășurarea dezbaterilor In lucrarea sa despre acțiunea Pastorius, J Thorwald ci- tează informația unui martor ocular la dezbaterile acestui proces -secret Este vorba de un maior care, din anumite motive, este menționat numai cu inițialele J C W în timpul procesului, acesta a scris un raport amănunțit asupra desfășurării lui, dar iiindcă era, bineînțeles, legat prin jurămînt să păstreze tăcerea, a adăugat un alineat -în care spune că materialul 290 va putea fi publicat după moartea lui, cu condiția ca numele să-i fie ținut secret, pentru ca rudele lui să nu aibă de suferit Maiorul J C W era ostil F B I -ului și adversarul președintelui Roosevelt în felul acesta se explică de ce a luat hotărîrea de a trăda secretul A murit la 1 iunie 1943 și atunci au deschis plicul pecetluit cu însemnările asupra dezbaterilor procesului Maiorul J C W : După cele mai secrete dezbateri la care mi-a fost dat să particip, în această zi de august 1942, la închisoarea districtului Columbia s-a pronunțat sentința judecătorească în procesul celor opt sabotori care au debarcat de pe un submarin german Șase dintre ei au fost condamnați, conform paragrafului legii militare cu privire la sabotaj și spionaj, la pedeapsa cu moartea și astăzi după-amiază își așteptau sfîrșitul în camera de execuție, în fața scăunului electric Chipurile nu li se mai puteau distinge Prin măștile de cauciuc trase pe cap nu se observa decît nasul și buzele, care tremurau Patru călăi îi duceau la scaun unul după altul într-o oră fi douăzeci de minute, execuția s-a terminat Numele celor executați: Richard Quirin, 34 de ani Werner Thiel, 35 de ani Edward John Kerling, 33 de ani Heinrich Harm Heinck, 35 de ani Hermann Neubauer, 32 de ani Herbert Haupt, 22 de ani Două mașini sanitare au transportat cadavrele la spitalul Wdlter-Reed-Hospital pentru autopsia legală Totodată, celor doi sabotori care nu au fost condamnați la moarte, respectiv lui Georg John Dasch și lui Emest Peter Burger, li s-a comunicat, pe coridorul închisorii, că au fost condamnați la muncă silnică pe viață Președintele Roosevelt a redus sentința lui Dasch, la treizeci de ani de muncă silnică Aici regia a cam dat greș Cînd Burger a ieșit pentru plimbarea cotidiană, a observat că ușile de Ia celulele tovarășilor lui sînt deschise și înăuntru nu mai e nimeni Nu-i venea 291 să-1 creadă pe gardian, care i-a spus că toți colegii lui au fost executați Sentința la muncă silnică ar fi trebuit să le fie anunțată, lui Dasch și lui Burger, înainte cu o seară Acum a fost trimis în grabă un căpitan să le comunice oficial textul sentinței Sentințele date complicilor celor condamnați, respectiv mamei și tatălui lui Herbert Haupt, precum și altor douăsprezece persoane, femei și bărbați de origine germană oare au luat contact cu sabotorii, au stat de vorbă cu ei și le-au promis ajutor, nu au fost pronunțate la Washington, ci la tribunalele de care aparțineau, în cea mai mare parte la New York și Chicago Și în aceste cazuri era de așteptat că se va da pedeapsa cu moartea, mai ales tatălui lui Herbert Haupt, și condamnări la ani grei de închisoare femeilor, care erau implicate Pentru F B I era necesar să demonstreze că acționează întotdeauna cu promptitudine atunci cînd este vorba de securitatea țării F B I -ul trebuia cu atît mai mult să demonstreze acest lucru cu cît, de fapt, așa cum a reieșit la procesul care s-a judecat la Washington, vigilența acestei instituții a lăsaț mult de dorit Fără trădătorul Georg John Dasch, nu î-ar fi putut lua niciodată așa, ca din oală, pe agenții germani Se poate afirma cu toată certitudinea că, orivît ar fi fost ci dc naivi, nu ar fi putut fi dcscoperiți decît după săvîrșirea unor acte de sabotaj și poate nici atunci Un participant atent la dezbaterile din timpul procesului de la Washington nu va uita niciodată împrejurarea, pasibilă de pedeapsă, că, pentru a-i convinge pe funcționarii acestei organizații de prezența grupei de sabotori germani și pentru a le atrage atenția asupra pericolului iminent, Georg John Dasch a trebuit să pătrundă în clădirea principală a F B L-ului din Washington Deși el comunicase mai înainte, la biroul F B I -uluâ din New York debarcare^ și locul unde se găsesc toți sabotorii germani, F B I-U1 din New York nu a găsit de cuviință să transmită aceste informații la Washington Cînd Dasch s-a prezentat personal la F B I l-au luat drept nebun Ca să-i convingă pe funcționarii de la F B I de adevărul spuselor sale, a trebuit să le arate cei 80 000 de dolari aduși din Germania pentru finanțarea acțiunilor de sabotaj Acosta este;, fără îndoială, motivul penteu-care dezbaterile procesului e-au- desfășurat în cel mai strict secret O dezba»-tare- publică ar fi scandalizat țara și ar fi; atras atenția asupra; unor deficiența F B I -ul nu putea permite ca tot adevărul să fie scos la iveală ca să nu^șâ: dea singur un vet de blam și, să- nu-și piardă încredereat cetățenilor din întreaga țară; Trădarea luL Georg John Daseh- nu trebuia adusă la* cunoștința opiniei, publice Ar fi diminuai' menitele P BiL-ului și ar fi subminat încrederea' opiniei pabliee în organele de stat, ale poliției, S& capacitatea loc reală* de' a zădărnici acțiunile agenți lor germani De aceea, era interzis să se pomenească despre existența trădătorului Totuși faptul căi acuzatul Dasch a fost condamnat la numai treizeci de ani muncă silnică era de natură- să trezească unele bănuieli în rîndurile opiniei publice De asemenea avantaje se bucură» de obicei, numai principalii martori, ai acuzări, Pb de altă parte,, tînărul dela post tilde pază a coastei care ftF noaptea cu- pricina* a- dat peste’ sabotori pe plaja- din-J&nagansett- unde driterccasa gmp& germană» a devenit: un ermn Jbhir Cull№ (în: primul comunicat, este numit Joete Cullby)- a ajuns săi fie mîndbia orașului! său natal; Ei a> anunțat cu promptitudine deboreareai «genților germani, dînd astfel posibilitate aparatului care „funcțio- nează- cu o precizie de ceasornic11’, săi treacă la acțiune In realitate, Jelim Gullen s-a* comportat ca un prostănac Dacă printre sabotorii geamani întîlniți pe țărm- n-ar fi fost Georg: John Dtatta» care premeditase trădarea, Gullen nu ar mai fi avut niciodată: prilejul să* deschidă* gura Ar fi fost ucis «au răpit, șă abiai a doua zi- dimineață s^ar fi pornit cercetările îh naivitatea iui» Gullen, o> bună; bucată de timp, i^a* luat pe germani drept? niște pescari- іпгаЕегміѵіі și- abia* mult mai; tîrziu a anunțat cazul Colegii lui, care s-au dus după* aeeca să-i caute pe agenți, în- loc să- predea* sfida - de băutură cu; etichetă germană-găsită pe plajă, cane era un-corp delict important, au- băut-o- pe- Ibc Aceste fapte, ргѳешп și altele asemănătoare; pun activitatea, postului de pază într-o lumină-compromițătoare și au dus și la o inadmisibilă tărăgănare 2&3 tn anunțarea debarcării grupei de spioni germani Despre toate aceste fapte, locuitorii țării nu trebuiau să afle cu nici un preț De aceea, procesul s-a judecat în sala de judecată a clădirii Ministerului de Justiție din New York cu ușile ermetic închise, reporterilor permițîndu-li-se să- scapere blițurile aparatelor de fotografiat numai o clipă și numai o singură dată Completul de judecată era ales de președintele Roosevelt și era alcătuit din opt generali Ca președinte a fost desemnat generalul McCoy în conformitate cu regulamentul, completul de judecată trebuia să fie format numai din generali, fiindcă unul dintre acuzații germani, Burger, avea gradul de colonel SS Acuzarea era reprezentată *de un jurist mic și gras, generalul Cramer Buzele lui subțiri au rostit un rechizitoriu tăios ca un brici Lîngă el stătea Francis Biddle, care a condus interogatoriile F B L-ul era reprezentat de directorul său, J Edgar Hoover, și de agenții și funcționarii care au participat la interogatorii, anchete și arestări în cazul Pastorius, printre care Conelly, Lad, Tain, precum și șeful F B I -ului din New York, Donegan Colonelul Reestin era însărcinat cu apărarea acuzaților, dar el nu l-a apărat decît pe Georg John Dasch, dovedind astfel de la început că Dasch are un rol special In apărarea celorlalți șapte a pledat maiorul Royal, care a subliniat cu atîta insistență libertatea din Statele Unite, încît și germanii au fost surprinși S-a luptat ca un leu pentru salvarea agenților naziști, recurgînd la tot sarcasmul de care era capabil împotriva acuzatorului public, generalul Cramer Știa că se angajează într-o luptă dinainte pierdută, cel puțin în cazul celor șase, pentru care procurorul a oerut condamnarea la moarte A încercat, m primul rînd, să invoce incompetența instanței judecătorești, dar n-a reușit Delictul, avînd în vedere circumstanțele, a fost încadrat în articolele Codului militar special Cei opt acuzați germani au fost împărțiți în două grupe Din prima făcea parte numai Georg John Dasch, din a doua — ceilalți șapte Aceștia aruncau trădătorului priviri pline de dispreț Dezbaterile în fața tribunalului trebuiau să se desfășoare conform unui scenariu și procesul, practic, a durat mai puțin decît pregătirile în vederea începerii lui, fiindcă 2B4 de la început cîțiva funcționari au citit pe rînd depoziția, care cuprindea trei sute de pagini, a lui Georg John Dasch, scrisă special pentru F B I Acuzaților nu le-a rămas altceva de făcut decît să-și recunoască vina și să încerce să obțină o reducere a pedepsei Intrucît șase dintre ei nu erau militari, nu au putut invoca în apărarea lor datoria de a asculta de un ordin Ei au plecat voluntar în S U A , încheind în prealabil o înțelegere cu Abwehrul german în vederea asigurării financiare a familiilor lor Toți, fără excepție, au pornit la desfășurarea activității lor periculoase în Statele Unite, au stabilit legături și s-au pregătit de acțiune în timpul dezbaterilor, unii erau descumpăniți, alții, ca, de exemplu, Kerling, au vădit o în-căpățînare ambițioasă și arogantă Pînă în ultima clipă au fost convinși că nimeni nu va îndrăzni să-i execute și că, fără îndoială, Hitler îi va răzbuna Aproape nici unul n-a ținut seama de ordinul de a nu se întîlni decît cu anumiți oameni de încredere (ale căror nume și adrese le aveau Kerling și Dasch notate cu cerneală invizibilă pe batiste) și în afară de aceștia să nu aibă legături cu nici un alt german în timpul procesului a apărut la bară ca martoră mama acuzatului Herbert Haupt și a depus mărturie împotriva fiului ei Ea însăși își aștepta condamnarea Dramatic a fost și cazul brutarului german K din New York A primit în păstrare bani de la acuzatul Quirin, din care cauză a fost' adus în fața tribunalului împreună cu nevasta lui, însărcinată Amîndoi au negat că ar fi știut ceva despre misiunea lui Quirin, dar tribunalul n-a dat crezare afirmației lor Pe baza diferitelor dovezi aduse de Dasch din Germania — măsurile de control ale Abwehrului german s-au vădit a fi surprinzător de superficiale —, s-a putut afla cum au fost instruiți sabotorii la cursurile absolvite la Quenzgut, lîngă Brandenburg, precum și la „Schriftleitung Kaukasus", denumire sub care se ascundea institutul de pe Rankerstrasse, Berlin în întreprinderile industriale germane, îndeosebi în uzinele electrice și în Uzina de aluminiu din Bitterfeld, sabotorii s-au pregătit pentru a distruge industria americană de aliaje ușoare După arestarea lui Kerling, agenții F B I - 295 ului au găsit pe plaja din Florida o cantitate uriașă de explozivi îngropați Pe de altă parte, lipsa de prevedere vădită dc diversioniști în acțiunile de pregătire pare de necrezut Faptul că toți cei opt agenți germani au participat la petrecerea de adio de la „Cafe am Zoo“ din Berlin depășește orice limită în desconsiderarea normelor conspirative în acțiunile de acest fel Cu aceeași superficialitate au procedat și în proiectarea activității peste ocean Au împărțit S U A în două regiuni de acțiune de o parte și alta a liniei Mason-Dickson Grupa lui Kerling trebuia să acționeze în Sud, iar cea a lui Dasch, în Nord Centrala de legătură urma să fie studioul de desene pentru reclame pe care urma să-1 deschidă la Chicago acuzatul Burger Acesta a scăpat cu viață demonstrînd că a fost obligat să îndeplinească ordinul de a lua parte la acțiune fiind militar și că a suferit condamnări din motive politice, fiind deținut vreme îndelungată în închisorile Gestapoului In afară de aceasta, era singurul cetățean american dintre acuzați, și deci n-a putut fi învinuit de intrare ilegală în țară Apărătorul Royal a ridicat vehement glasul cînd Cra-mer a subliniat că Burger a venit în Statele Unite la bordul unui submarin, respectiv al unui vas militar inamic Royal a susținut că orice cetățean american poate folosi mijlocul de transport care-i convine pentru a veni în propria lui țară Viața lui Burger a fost salvată De asemenea, nici Dasch n-a fost condamnat la moarte El și-a salvat viața trădîndu-i pe ceilalți Rolul lui în acest episod n-a putut fi clarificat S-a străduit din răsputeri să convingă tribunalul că a plecat în 1941 în Germania din însărcinarea celei mai secrete dintre organizațiile ilegale an-tinaziste, pentru ca acolo să acționeze împotriva Germaniei hitleriste Dasch și-a manifestat desconsiderarea față de copărtașii lui și părea că speră să fie răsplătit cu onoruri pentru fapta să-vîrșită în favoarea Statelor Unite Hotărît lucru, nu se aștepta să fie arestat în chip umilitor și să fie astfel tratat A pretins că, încă de pe cînd se afla în Germania, a făcut tot ce a putut ca să prevină Statele Unite asupra operației Pastorius, care se proiecta Și-a făcut rost de la Abwehr de materialele referitoare la cazul Sebold, grupa serviciului de spionaj nazist descoperită în S U A în 1941 în felul acesta-a vrut să afle modalitatea de a lua legătura din Germania cu oficialitățile americane A trimis-o pe mama lui, care la începutul anului 1942 a fost într-o vizită' la sora ei în Elveția, la Consulatul american din această țară ca să-1 anunțe pe censul că el, Dasch, va veni în America împreună cu a grupă, de sabotori, întrucît el nu avea posibilitatea de a împiedica desfășurarea întregii acțiuni Mama lui însă s-a temut să ducă la îndeplinire' această Nimeni, nici Cramer, nici Biddle, nici Hoover, nici comisia de generali^ n-a dat crezare acestor relatări N-a putut aduce nici un fel de dovezi că ar fi avut legături cu organizația secretă ilegală, despre care a vorbit și nici că această organizație ar exista Francis Biddle i-a convins pe judecători că ceea ce l-a împins pe Dasch să-și trădeze complicii a fost dorința de a obține un profit personal sau pur și simplu frica Deși motivele care l-au determinat pe Dasri» să săvîrșească această faptă nu au fost lămurite, pedeapsa primită pare prea aspră, avînd în vedere contribuția lui importantă la zădărnicirea planurilor germane însemnarea din jurnalul Abwehrului din 9 VIIL1942 constată sec faptele, înșiră numele celor care au murit pe scaunul electric al închisorii districtului Columbia și menționează condamnările primite de ceilalți doi Jurnalul Abwehrului este un document oficial, în el nu-și au locul aprecieri cu privire la acțiune și nici considerații asupra meritelor sau a vinei participanților Cronicarul în uniformă SS a mai făcut o completare referitoare la încheierea acțiunii Pastorius 27 КГ 1942 Potrivit comunicărilor primite din America, ent fost condamnați la pedeapsa cu moartea și tatăl unuia din partid cipanții la acțiuMa Pastorius^ respectiv dl lui Ifanpt, unchiul acestuia, Frtiklinig, și alipi cunoseuți care i-au ajutat pe membrii acestei grupe Soțiile celor condamnați la: moarte au primit cîte douăzeci și cinci de ani închisoare fiecare Finalul măreței, expediții puse la cale de Hitler s-a desfășurat chiar în bîriogul lui Hitler nu putea ignora re 299 zultatul cu саже s-a soldat ideea Ieri naivă și, £n fața propriei sale înfrîhgeri, a avut o reacție foarte personală Rolul de cronicar al acestui episod și l-a asumat șeful secție» a П-a a Abwehrului, generalul Lahousen • „Despre eșecul acțiunii Pastorius am aflat în noaptea de 28 iunie 1942, de la radiotelegrafiștii care ascultau cu regularitate știrile difuzate de agenția engleză Reuter Chiar în aceeași noapte s-a produs o harababură de aedescris La Berlin, telefoanele zbîrnîiau nebunește Ministerul Afacerilor Externe a cerut informații serviciului de siguranță (sicherheitsdienst — V P B ) Acesta s-a interesat la comandamentul marinei militare dacă într-adevăr a avut Ioc o acțiune a submarinelor lingă Long Island Ribbentrop și-a exprimat vehement protestul în fața lui Dânitz și Keitel, iar a doua zi, chiar în fața lui Hitler, la fel cum s-a în-tîmplaă eu prilejul eșecului agenților germani ai secție» J a Afawehruhai fia 1941 La 29 iunie, amiralul Canaris a primit ordinul de a se prezenta neintîrziat la Cartierul general al comandamentului, în Prusia orientală, și la 30 iunie, după-amiază, la Hitler Canaris m-a luat cu el, întrucît răspundeam direct de conducerea secției a Il-a a Abwehrului Eram foarte curioși să vedem cum va reacționa Hitler cînd, pentru a ne justifica, îi vom demonstra că acțiunea a fost cerută de Cartierul general al comandamentului și a fost dusă la îndeplinire de autoritățile de partid Aia ajuns la «Vizuina lupului» înainte de prlnz, dar ада fost nevoiți să mai așteptăm o oră, fiindcă Hitler era într-o conferință privind situația militară Am așteptat pînă lia ora șaisprezece Ne plimbam în sus și în jos prin fața buncărului lui Hitler Cînd a ieșit, însoțit- de Jodl și Ribbeatrop> și l-a zărit pe Canaris, s-a îndreptat imediat spre eL In momentul acela, de furie, feța-i era albă ca varuL — Aștept explicația dumneavoastră — a spus — La Й mai am' serviciu secret, dacă e în stare să provoace asemenea catastrofe, demne de niște diletanți Acum un a» a-a înfâmplat o porcărie asemănătoare Ați putea să-ari explicați cum este posibil așa ceva ? 298 Peste umărul lui Hitler vedeam chipul lui Ribbentrop Nici nu se obosea să-și ascundă bucuria provocată de ghinionul Abwehrului, pe care era atît de invidios Canaris și-a aplecat puțin capul, așa cum făcea ori de cîte ori trebuia să-1 lase pe Hitler să-și verse mînia asupra lui între timp, Hitler revărsa torente de imputări și ridica din ce în ce mai mult glasul Pînă la urmă zbieră : — Dumneavoastră sînteți răspunzător! Ați avut posibilitatea să chibzuiți toate amănuntele în primul rînd, trebuia să cercetați cu mai multă atenție pe toți oamenii aceia Poate atunci nu s-ar fi strecurat trădători printre ei ! S-a oprit ca să-și tragă sufletul Canaris a folosit acest prilej ca să facă o observație îndreptățită: — Mein Ftlhrer — a spus calm —, toți participanții la acțiune sînt membri ai partidului Partidul i-a recomandat pe acești camarazi ca fiind niște național-socialiști convinși Organizatorul acțiunii poartă o înaltă distincție a partidului O clipă Hitler a tăcut Se vedea cum fierbe pe dinăuntru Și-a dat seama că argumentul adus de Canaris nu poate fi combătut — Așa — a spus după un răstimp —, și ce se va întîmpla cu bieții oameni care s-au oferit voluntar pentru această acțiune? Vor fi împușcați say spînzurați Dacă știați că este vorba de o astfel de muncă — glasul începu deodată să-i tremure ca înaintea unei explozii —, dacă munca lor era de așa natură — a strigat —t ar fi^trebuit să trimiteți criminali sau evrei I-a întors lui Canaris spatele și, fără să salute, a plecat, însoțit la o oarecare distanță de Keitel, Ribbentrop și Jodl* / ’ Cazul Pastorius a atras atenția a stîrnit indignare nu numai la Cartierul general al lui Hitler, ci și în rîndurile cetățenilor americani Publiciștii s-au străduit să descopere motivul oare, l-a îndemnat pe spionul Dasch să procedeze așa cum a procedat în perioada cînd nu se cunoșteau amănunte cu privire la desfășurarea procesului și ziariștii nu aveau posibilitatea de a cerceta documentele F B I -ului, circulau itot felul de ipoteze De ce s-a dus la F B I , cînd 299 putea să-și însușească banii și’să dispară? De ce a trădat, cînd, cu cîtva timp înainte, a plecat de bună voie în Germania ? Dasch avea vreo convingere politică, sau era pur și simplu un aventurier care și-a ales arena politică pentru exhibițiile sale ? Evoluția ulterioară a evenimentelor a confirmat versiunea în jurul căreia de la început s-au făcut tot felul de speculații Dasch era un om extrem de ambițios Rîvnea Ia putere, la o situație socială importantă și Ia bani Dar nu știa nimic îndeajuns de bine pentru ca cineva să-i plătească pentru cunoștințele lui își dădea seama că, pe cale normală, nu va ajunge la bogăție Atunci i-a venit ideea să se facă spion A socotit că negoțul cu Informațiile, care sînt atît de solicitate, trebuie să fie destul de bănos Și-a oferit serviciile unei organizații americane periferice oarecare și aceasta, bineînțeles, n-a avut nimic împotrivă să primească informații proaspete despre cel de-al treilea Reich al lui Hitler, și încă direct de la sursă Dasch s-a dus la consulat, a primit un bilet gratuit pentru vapor și după un timp a ajuns la Berlin Fiindcă voia să cîștige cît mai repede bani, s-a apucat să facă speculă în stil mare în toate domeniile își făcea socotelile că pe un german american întors în-țară fin ceasul al doisprezecelea nu se poate să nu-1 aștepte o carieră excepțională A intrat în partidul lui Hitler și în armată, așteptînd marele prilej Așteptarea era cam lungă, Dasch începu să-și piardă răbdarea, stupiditatea nazistă și existența în cușca păzită cu grijă a celui de-al treilea Reich îl ducea la desperare, de aceea, bineînțeles, a profitat bucuros de prima ocazie care s-a ivit și, cu o energie sporită, s-a apucat de pregătirea operației Pastorius El ă fost unul dintre inițiatorii acțiunii înainte de a se porni la recrutarea agenților, s-a întîlnit cu Walter Карре De atunci au căzut amîndoi de acord să trimită sabotori în S U A și Dasch singur s-a propus să fie unul dintre primii trimiși Карре urma să vină mal tîrziu “ iPe Dasch îl interesau numai banii, și altceva nimic Atunci de ce nu a luat cît a putut și nu a dispărut fără urmă ? Cei 80 000 de dolari răsturnați pe biroul funcționarilor de la FJ3 I i-ar fi ajuns pentru o existență de trîndăvie J Țhor- wald -și-a expus punctul său de vedere referitor la această problemă, explicând într-un fel оопцрогіагеа derutantă a lui Dasch Spionul știa că autoritățile americane erau la curent cu plecarea lui fin Germania; deci nu putea diritr-o dată să apară iarăși aici Și nici nu putea face să i se piardă urma tncepîad o viață pe picior mare cu cont la bancă Mai devreme sau mai târziu tot ar fi fost descoperit De aceea a conceput un plan extrem de subtil și, după părerea lui, deși modest, mult mai sigur îa nodul american există un paragraf care prevede că pentru meritul de a fi depistat o bandă de gangsteri oricine primește K)e/o din suma reținută de poliție, restul urmând să intre în vistieria statului Grupa lui Dasch a primit la Berlin o valiză conținând 80 000 de dolari, Keriing peste 60 000 și fiecare dintre sabotori avea la el cîteva mii După una din versiuni, erau fin total peste 180 900, după alta, aproape 200 000 O recompensă de 10*A> ar fi însemnat o sumă de 20 000 de dolari câștigați în mod legal Planul conceput avea o bază reală în afară de aceasta, Dasch, cu bogata lui fantezie, s-a gîndit că va primi nu numai recunoașterea oficială și o distincție din partea statului, dar i se va face și publicitatea cuvenită In America, un nume care apare din cînd în cînd fin ziare constituie un capital Eroul a salvat Statele Unite de atacurile naziste, a economisit concernelor miliarde, întrucît a zădărnicit pericolul unor explozii care le amenințau fabricile; așadar, a avut în vedere toate amănuntele menite să-i asigure e carieră Pînă în ultima clipă, Dasch a fost convins că a mizat pe 6 carte bună A dictat mai multor secretare o informare pe 308 4e pagini pentru F B I și și-a făcut planul că informarea lui va apărea într-o carte cu un tiraj de milioane Astfel va deveni cineva, iar editurile se vor bate pentru memoriile lui Hollywoodul va dori să turneze un film despre el Aștepta, plin de nerăbdare, clipa în care va fi consacrat ca un erou național care și-a făcut datoria față de noua lui patrie Ctod a terminat de dictat și steaografete au pus penet Ыагіеі vieții lui, i s-a prezentat ina®dutul de arestare șă a fost deferit tribunalului militar Justețea eau cei poețin veridicitatea acestei teorii este cvar firmată de evenxmenteLe aniter 19^8—19® саге гергегіпйЛ еаяійшагеа operației Pastorius după răzberi și, totodată, epilogul ei ч După condamnarre, Georg John Dasch * fost trimis la închisoarea Danharry di-n startul Cownecrticut, iar espn transferat în Atlanta Gardienii americani nvt-4 puteau garanta securitatea, întrucît în aceeași închisoare își ispășeau pedeapsa1 și alți germani (printre alții șâ o grapă de treizeci de agenți naziști condamnați în 1941 în legătură cu cazul 9ebal este precis că ea nu a dorit ca numele să-i fie pomenit; deci ne vom -conforma și nai acestei dorințe în cartierul de vile din SprmgfteM trăia familia unui comerciant de vază, domnul Edgar M Thruther, сале avea, pe una "din străzile principate, un birou prosper de vîn-zări-cumpărări de bunuri imobiliare Soția lui, o femeie frumoasă și inteligentă, avînd și timp și naijteace financiare suficiente, își putea permite să se dedice unei nobile pasiuni : colecționa păpuși antice și de artă Primea numeroase oferte de la agenți și firme din întreaga Americă și corespondența ei personală era foarte voluminoasă Intr-una -din zile, poșta ba adus o scrisoare эде care, deși nu-i era adresată, a ajuns, totuși, în cutia poștala de la poarta vilei Adresa : Senora Maria Juana Califuentes fi67 A Caile Mayor Buenos Aires, Argentina Expeditor : Miss Rosalia Thruther Redd Hills Street 34 fipringfield, Ohio Astfel a ajuns în mîinile doamnei Thruther propria ei scrisoare, pe care n-o scrisese și n-o expediase niciodată, și totuși pe dosul plicului era adresa 'și numele ei complet Nu-și putea explica acest lucru Nici adresa, nici numele doamnei Califuentes nu-i spuneau nimic, nu o cunoștea pe această doamnă, iar la Buenos Aires nu avea nici un cunoscut ;Pe timbrele scrisorii a descifrat ștampila poștei din Springfield, datată cu o lună în urmă Scrisoarea fusese deci expediată din orașul ei Pe plic, poștașul scrisese cu creionul : adresantul mutat la o adresă necunoscută Doamna Thruther se afla în fața unui mister A deschis scrisoarea și a citit-o, dar nedumerirea ei n-a făcut decît să crească „Dragă prietenă, Probabil că v-ați întrebat ce s-a întîmplat cu mine de nu v-am scris de otita timp Am avut o lună foarte grea Nepoțelul meu cel mic, dragul de el, a avut o tumoare periculoasă la creier și, probabil, nu mai are mult de trăit Asta ne-a scos pe toți din minți, și nu mai știm ce să facem ' Va urma un tratament cu raze, doctorii speră să reușească, dar mi ne dau prea mari speranțe că s-ar putea vindeca pe deplin Cine știe dacă va interveni măcar o ameliorare Sînt complet distrusă Acum o lună m-ați rugat să vă scriu despre colecția mea Am avut o conferință la clubul de artă și am vorbit despre figurinele și păpușile mele Am cîteva noi, niște minunate figurine irlandeze Una dintre ele reprezintă un pescar bătrîn care poartă pe umeri o plasă de prins pește, alta — o femeie care duce o legătură cu lemne in spate, iar a treia — un băieței 31» Conferința mea s-a bucurat, pare-se, de succes Dar 'nu pot să nu mă gîndesc într-una la bietul meu nepoțel Scrieți-mi dacă ați dat de știre domnului Shaw A distrus scrisoarea dumneavoastră Știți că a fost bolnav Am stat de vorbă cu familia lui Toți spun că în curînd va putea să lucreze Sper ca scrisoarea mea să nu vă întristeze prea rău După asemenea zile nu pot să scriu mai mult Înainte de a fi completat declarația de impunere a mamei, am făcut o scurtă călătorie comercială pentru dumneavoastră Cu acest prilej am învățat să scriu la mașină Toată lumea circulă acum foarte mult și șoselele sînt pline de mașini Transmiteți din partea mea salutări familiei dumneavoastră îmi pare rău că nu v-am putut scrie atîta vreme A dumneavoastră, Rosalia Thruther P S Mama a vrut să meargă la Louville, dar am trecut prin atîtea, incit tot acest plan a căzut baltă" Scrisoarea a descumpănit-о complet pe doamna Thruther Cele cuprinse în ea corespundeau în mare parte realității Nepoțelul ei cel mic fusese într-adevăr bolnav A ținut, intr-adevăr, la club o conferință despre colecția ei de figurine antice și, la data cînd scrisoarea a fost pusă la poșta din Springfield, ea era plecată din localitate, aflîndu-se într-o vizită la New York Femeia americană căreia i-a căzut în mînă misterioasa scrisoare, a cărei proveniență nu și-o putea explica, nu se gîndea, deși era în 1942, la spionaj Dorea însă să afle ceva mai mult, și de aceea s-a dus la direcția poștei, ca să ceară unele explicații Dar directorul poștei n-a putut să-i spună altceva decît ce știa și ea A luat imediat alt plic, în care a pus scrisoarea și pe care a scris adresa F BJ -ului de la Washington Referentul de la centrala F B I -ului din Washington era un om cu imaginație A făcut analiza scrisorii și a descoperit următoarele : 1 Scrisoarea a fost scrisă de o persoană care nu știe bine limba engleză Are multe greșeli de ortografie 311 2 Autorul scrisorii cunoaște în amănunțime tot ce se referă la colecții de păpuși și figurine antice 3 Mesajul poate conține următoarele comunicări secrete : Păpuși noi : noi vase militare care operează în Pacific Pescari irlandezi cu plasă : nave portavion prevăzute cu o rețea de apărare Femeie bătrină cu o legătură de lemne în spinare : navă militară cu încărcătură de lemn drept camuflaj Băiat : distrugător Domnul Shaw care a distrus scrisoarea : crucișătorul american ,,Shawn“, care a fost greu avariat în timpul atacului de la Pearl Harbor, dar a fost totuși salvat, reparat și acum navighează pe linia insulele Hawai ’ — San Francisco Post-scriptum : nu mai așteptați curînd nici un fel de comunicări Drumul mamei la Louville: crucișătorul U S Navy , Louisville“, ale cărui drumuri erau ținute în secret pentru publicul larg Era o interpretare îndrăzneață Funcționarul de la F B I -ul din Washington n-a putut aduce argumente pentru a-și motiva concluziile Nici unul din superiorii lui nu a încercat sa verifice cît adevăr conțineau spusele lui Părerea emisă de el a fost transmisă șefului ca o ipoteză, întrucît alta nu aveau, și scrisoarea misterioasă, fără un adresant real și fără un expeditor real,, zăcea pe un birou : era unica pistă ce putea fi urmată Cu acest caz a fost însărcinat agentul R V Stone A plecat de la supoziția că scrisoarea conține într-adevăr un mesaj secret, că trebuie să facă investigații printre oamenii com-petenți în comerțul cu păpuși antice și figurine de artă, că expeditorul sau destinatarul trebuie să aibă, fie și accidental, legătură cu adevărata doamnă Thruther din Spring-field sau cu senora Califuentes din Buenos Aires Fiindcă știa că destinatarul din Argentina s-a mutat și nu i se cunoaște actuala adresă și fiindcă Springfield era mai aproape, joi după-amiază a sunat la ușa doamnei Thruther In prima oră de conversație s-a familiarizat cu particularitățile colecționarilor de păpuși antice, a ascultat din nou remarca doamnei Thruther în legătură cu faptul surprin- 312 aător că o necunoscută a putut serie în numele ei altei necunoscute unele lucruri absolut reale Despre aceste-lucruri ar fi putut fi informat numai cineva care ar fi fost înr relații în ultimul timp cu doamna Thruther, care îi cunoștea grijile și știa despre conferința pe care urma s-o țină la club A aflat că cea mai bună sursă de achiziții a colecționarilor de figurine este magazinul de lux din New York, amplasat la întretăierea dintre Madison Avenue și Strada a 62-a Doamna Thruther a fost de cîteva ori pe acolo în timpul ultimei sale vizite la New Yoric В V Stone era un maestru în materie de interogatorii care nu dau de bănuit, dar doamna Thruther n-avea пілгіс pe conștiință, nimic de ascuns, așa că i-a spus fără nici un fel de ocolișuri că s-a împrietenit cu proprietara acestui magazin, care i-a povestit despre necazurile ei, i s-a piîns că și-a pierdut bărbatul și că toate greutățile apasă pe umerii ei La rîndul său, doamna Thruther i-a vorbit despre boala nepoțelului ei, despre colecție, despre conferința pro-ieetastă, într-un cuvînt, despre tot ce se pomenea în scrisoarea trimisă în Argentina Numai despre figurinele noi reprezmtînd pescarul, bătrâna și băiatul nu știa mmic De altfel, nici nu are asemenea figurine Brâu niște urme cu totul neînsemnate Despre aceste lucruri puteau ști zeci de oameni din Springfieid, toți vecinii și cunoscuții Erau niște necazuri ale familiei âe- care oamenii se interesau, iar conferința cu pricina de- la club s-a bucurat și ea de atenție R V Stone și-a luat rămas bun de la Springfield Intuiția nu l-a înșelat, spcmîndu-i că va gări soluția misterului în cu totul altă parte; VeLvalee Didrinsoa — păpuși, antichități străine și indigene Magazinul este situat la întretăierea dintre* Madison Avenue- și Strada a 62-a^ în apropiere de Centrai Park în această parte a orașului mu există magazine mici Amatorii de păpuși antice reprezintă o clientelă distinsa Stele ale-ecranului, agenți de bursă și amantele lor, văduve excentrice care au bani de cheltuit și cîțiva cunoscători autentici Dar dintre- cei care frecventează magazin®! doamnei Dickinsan, cri; mai mulți vin să privească frumoasele lucrări antice; căci nur le pot cumpăra 3W la? medieș pnețul unei asemenea păpuși estede 50 de db-larh, Dar' dasamna; Dickinsen- are și păpuși, de âOO de: de tari, de ре varanet colonizării;, și - cîteva- tipuri, de păpuși așe-nur-mite străvechi; de felul, celor pee care- șj-, în zilele noastre le cioplescmembrii triburilor africane реиіагм copiii; Lor Acess-tea pat costa și mai mult Lucrul cel mai remarcabil din luxosul magazin este expo* ziția>de istorie universală Păpuși japoneze și chinezești; figuri sculptate în linii aspre, colțuroase, din Nordul îndepărtat, fildeș, teck; negru; bronzul, vechilor azteci, mwnîia 'de paie’ din Vietnam, matrioșca din Rusia Argint, aramă, bătută, dovleac uscat,, sticlă șlefuită- și porțelan transparent Aceasta^ este lumea micuței doamne Diekinson * Proprietara magazinului n-are mai mult de un metru, și-cincizeci de centimetri, e subțirică; greutatea ei n-o depășește pe- cea a unui, copil de zeee ani Zîmbește într-una, știe stl se poarte eu olienții mai ssaa puși, le dă: sfaturi competente Ni-meni ntbșii amintește că ar fi vîndut vreo- figurină la un preț mai ridicat' decît valoarea, ei reală sau că s-ar fi făcut, cândva vinovată, de O’ incorectitudine R, V Stane* a- plecat din magazin fermecat de- ambianță și: de micuța (toamnă^ VelvaleeDkârinsom Dar гга э-а lăsat amăgit de seriozitatea anticarei A dat dispoziții să i эе cerceteze trecutu-1, N-a: descoperit nimic senzațional, deși viața ei* nu era dintre* cele mai banale Doamna Velvaiee Ebchnraon s-a născut la Sacramento și, pe vremea cînd mergea la școală; se numea M&lvena Blucher, Avea o reputație temă, n-a su> ferit niciodată vreo con damnare Odinioară a fort, membră a Societății americano-japoneze In 1&J7 s-a refera» din asociație Răposatul ev soț avusese biroul în clădirea în care se* afla Consulatul, japonez și cel gerrnaM; Era o coincidență care atrăgea, atenția, dar mi dovedea nimic Păpușile japoneze, Consulatul japonez și apor colonia, japoneză* Pe cîrâd- mai trăia, soțul: ei: și ea era funcționară;, mai* întîi; la o • bancă și apoi la United Fruit Compa-ny, soții Dickinsom locuiau în Imperial Valey, chiar în - mijlocul’ coloniei: japenezet* Dupăi moartea soțului- ei s-a» mutat la New York în 1937 lucra*în- magazinul Bloommgdale, secția păpuși Curând după aceea> și-a deschis- magazinul pe care îl vizitase domnul 314 R V Stone Cîștiga bine, trăia modest, nimic în comportarea ei nu era de natură să atragă atenția Numai faptul că era un fel de regină a păpușilor și cunoștea amănunte din viața doamnei Thruther Agenții F B I -ului bănuiau că există o legătură între comerțul ei și scrisoarea misterioasă, adresată și expediată în Argentina, cu o mențiune falsă a adresei expeditorului Aceasta însemna nu numai încălcarea instrucțiunilor militare în vigoare, dar era și un indiciu că nu este vorba de o scrisoare oarecare, ci de o comunicare camuflată Dar se pune întrebarea cine este autorul și cui îi era adresată ? Agentul Stone a scos demult din categoria suspecților pe doamna Thruther și pe toți vecinii ei din Springfield Urmele o luau în două direcții Agenții F B I -ului o țineau în permanență sub observație pe proprietara magazinului și pe clienții acesteia în magazinul ei intrau din ce în ce mai mulți străini care se interesau de păpuși și care, la prima vedere, păreau că nu sînt în stare să deosebească o figurină germană de una japoneză Doamna Dickinson, foarte amabila, dădea explicații, făcea recomandări, dar a început să fie mai atentă cînd și-a dat seama că din nou un bărbat cu pălărie cenușie, de o curiozitate exagerată, a lăsat-o să-și bată gura o jumătate de oră, apoi i-a mulțumit și a plecat fără să cumpere nimic în timpul acesta, toate oficiile cenzurei militare americane urmăreau scrisorile în care descopereau cea mai neînsemnată aluzie la păpuși, marionete sau figurine Comportarea lui Velvalee Dickinson a devenit ciudată Și-a lăsat magazinul pe mîna unei salariate, a ridicat de la bancă un cec pentru o sumă mai mare și a anunțat că pleacă să se odihnească cîteva săptămîni A lăsat o adresă din Florida Adresa însă era falsă Agenții F B I -ului au urmărit-o pas cu pas pe micuța văduvă Dickinson Știau că doamna care face comerț cu păpuși nu pleacă nicidecum în concediu O pornise de fapt într-un voiaj special A părăsit magazinul din Madison Avenue colț cu Strada a 62-a, s-a suit în primul taxi care a trecut pe acolo A dat șoferului adresa magazinului „Saks" din Strada a 33-a, apoi a privit în jurul ei și a observat imediat că în spatele taxiului vine altă mașină A devenit nervoasă A coborît în fața magazinului, a plătit șoferului și a intrat Fără să acorde nici 315 O rtențîe tejghelelor cu marfă, s-a grăbit să urce la etajul doi, unde exista un pod care dădea în alt magazin, „Gimbel* Л străbătut și acest magazin, fără să manifeste nici un interes pentru mărfuri, pînă la subsol, unde un coridor subteran particular pentru clienți ducea din această casă pînă la stația de metro Doamna Velvalee Dickinson s-a urcat în metrou și a mers pînă la gara Pennsylvania Fără să mai piardă timpul cu cumpărarea biletului, a sărit în primul tren care se afla în dreptul peronului și a plecat la Philadelphia, de aici la Chicago și apoi imediat la Portland, statul Oregon Agenții F B I -ului aveau mult de furcă pentru a o urmări pas cu pas La Portland părea mai calmă Nu mai arunca priviri în jurul ei, nu mai ridica nervoasă din umeri Știa precis unde trebuie să meargă și se bucurii că în curînd va ajunge la destinație Cu pas grăbit s-a îndreptat spre restaurantul chinezesc Dar la intrare era o tăbliță pe care scria „închis“ și pe ferestre atîrnau perdele cenușii de praf Speranța doamnei Velvalee Dickinson că aici va găsi un sprijin a fost spulberată Nu i-a rămas altceva de făcut decît să se întoarcă la New York și să spere că F B I -ul nu are nici o dovadă la mînă Intre timp, cenzorii au mai interceptat trei scrisori în care era vorba de păpuși, o dată de păpuși coloniale, altă dată franțuzești, iar a treia oară originea nu era precizată Cine trimitea scrisorile și cui ? Nu era nici doamna Dickinson, nici doamna Thruthei’ din Springfield Toți cei care figurau ca expeditori pe scrisorile trimise în Argentina făceau parte din clientela magazinului de păpuși antice Dar nici una din aceste persoane n-a expediat scrisorile respective Nici una dintre femeile al căror nume era menționat pe dosul plicurilor nu putea sâ-și explice cum și de ce a scris cineva în numele lor unei persoane care le era complet necunoscută Intr-o altă etapă a urmăririi, laboratorul F B L-ului a descoperit originea hîrtiei acestor scrisori Dar nu exista nici o dovadă că ar avea ceva comun cu proprietara magazinului de pe Madison Avenue Căutîndu-se mașinile la care au fost scrise scrisorile, s-a descoperit că una dintre ele aparținea unui hotel din Chicago, Л16 »Atta unui -hotel jdin San Francisco, а treia unui hotel din Los Ao&etes Mare le-a lost mirarea cînd au aflat că toate aceste, hoteluri iuserară vizitate ite doamna Diekmsan tocmai în fidele -în паве au fost expediate scrisorile din orașele respec- five {Literele unei mașini de scris pot fi identificate ca și amprentele digitale Specialiștii susțin că nu există «două mașini care să aibă aceleași caracteristici în ceea ее privește tipul de literă, spațiile dintre litere 0 rînduri ) Scrisorile erau scrise de aceeași persoană care o scrisese și pe prima și conțineau aceleași greșeli gramaticale Toate dovedeau nervozitatea autorului lor, care aștepta ajutor, căuta apărare, voia hani, insista să i se răspundă urgent Doamna cu păpușile, doamna Velvalee Dickinson,-pierduse legătura cu șefii, simțea că F BJ -ul este pe urmele ei ^i nu «știa ce să facă După aceea, cenzura a capturat -niște pachete eonținînd păpuși antice care, la prima vedere, nu aveau nimic suspect După o cercetare minuțioasă a vatei de hîrtie in care erau ambalate păpușile, s-au descoperit benzi subțiri pe care erau scrise mesaje Aceasta constituia «o prdbă imaterială F BJ -ul tot mai aștepta Intre tâmp o urmăreau -pe doamna cu păpușile, vrînd să ajungă la colaboratorii ei, dar apoi au arestat-o pe doamna Velvalee Dickinson pentru spionaj în favoarea Japoniei inamice și a celui de-al treilea Beich al lui Hitler Arestarea a fost operată la sediul băncii new-yorkeze de unde doamna Velvalee Dickinson tocmai scotea o sumă mai mare de bani din seif In seif s-au găsit 18 DUO de dolari Banii trebuiau să-i asigure spioanei ieșirea din scenă Doamna a protestat, n-a vrut să recunoască nimic, a respins acuzația ce i se aducea, pretinzînd că banii îi are de la soțul ei Dar agenții au găsit și alte rezerve ascunse Descurcăreață vă-duvioară economisise bani serioși din sumele primite pentru spionaj, în total o sumă de vreo Sdflâd de dedări In 1944, văduva Dickinson a fost adusă în fața tribunalului A continuat să se apere, dar dovezile pe care se baza acuzația de spionaj erau evidente Nimeni n-ar -fi descoperit povestea cu păpușile, nimănui nu Lac fi dat prin gînd că văduva de la magazinul de pe Madison -Avenue folosește пн- зп mele și adresele? сПшгіЙог el ca $&' trimită informații secrete peste graniță dacă grupa de spionaj n-ar fi săvîrșit o greșeală esențială^ Japonezii au anumită rezolvare Caseta, neagră ajungea apoi pe noptiera* -ambasadorului și pentru: un- moment și în mîinile ca-vasului, După cum se- pare; chiar die la început a simțit că-i frige- degetele Pentru cavasul turc, delincvent cu experiență, n-a fost prea greu-, să procure tiparul cheilor de care avea nevoie Traindi în casa ambasadorului,, a putut găsi cheile fie' îro hainele- stăpînaaluii, cînd le: lua- la- periat sau; le- atârna îh dulap; fie, poate;, cînd, din- întâmplare,, au fost lăsate' o clipă pe-noptieră Cît timp îi trebuie unui aventurier abil ca să ia tipar ui’ a trei chei cîndi are ceara- pregătită ? Treizeci dd se-cundfe ?' Ut mâhni sau poate mai mult ? Astăzi- ne este greu să ftițetegem1 neglijența cu care a lucrat serviciiuii secret englez; obligat să' aibă grijă de seeu ritate- fin locuința- ambasadorului- Ea reședința1 ambasad-o-rului nu era decît un singur paznic, un- bătrinel1 aflht în casă dte: cînd Iii mea,, cu dinți- falși și cu: ochii peticiți' de somn, despre care: niciodată nu știai precis' daeăi doarme sau- veghează; Veșnicul lui serviciu^ die noapte îl? obosise- atît de- mult, că; nu mai: observa- nimic; șii, cum: în lunga1 lUi carieră de paznic nu i- smu întâmplat vreod&tăî să- dteseopere- uw spion; slb jba nw era- pentru eil dfeeît* cr comodă rentă’ viageră; Cavasul: Bazna spunea despre- el câ- „era- un produs al anu»* заз lui 1894 cu o proteză dentară care, atunci cînd paznicul dormea, strălucea printre buzele întredeschise*1 Așa incit îi servea și spionului drept semnal că momentan calea este liberă și nu-1 amenință nici un pericol Cicero nu era un spion trecut prin universitatea de spionaj de la Quenzgut din Brandenburg sau prin pensionul Klopstock din Hamburg Era un amator Avea un aparat de fotografiat vechi, și-a făcut un Stativ, și-a cumpărat un bec de 100 de wați și l-a înșurubat în lampa de pe noptieră Cu această instalație primitivă a reușit să facă minuni Niciodată în istoria spionajului n-a reușit cineva să fotografieze atîtea documente secrete de o importanță vitală, să le ducă dușmanului acasă fără ca în tot acest timp să trezească nici cea mai mică bănuială Pînă acum nici un alt spion n-a avut o regie atît de simplă Niciodată pînă acum n-a existat un asemenea caz ca un singur om să procure atîtea documente secrete extrem de importante și într-un timp atît de scurt Primele informații fotografiate proveneau din biroul secretarului de ambasadă Busk Cavasul Elyeza s-a dus în vizită la iubita lui Mara și, în timp ce domnul se pregătea să plece la o recepție, a făcut 52 de fotografii după dccu-mente, printre altele și după o listă a tuturor agenților englezi ce acționau pe teritoriul turcesc • în dimineața zilei de 26 octombrie 1943, în drum spre casă, Elyeza Bazna a hotărît ca în aceeași seară să ofere filmele germanilor Ambasada germană de Ia Ankara avea o poziție excepțională sub două aspecte Ea constituia una dintre puținele pvnți de legătură cu lumea înconjurătoare și una din ultimele posibilități de a întreține măcar o oarecare legătură diplomatică cu celelalte state Naziștii erau conștienți de poziția-eheie pe care o are ambasadorul de la Ankara, de • aceea 1-au numit în această funcție pe von Papen, vechi diplomat, dar și ип politician și spion iscusit, cu o bogată experiență internațională Dintre ceilalți salariați ai reprezentanței diplomatice a lui Hitler, fiecare al doilea om, dacă nu chiar fiecare am, era spion Cel de-al treilea Reich al lui Hitler avea instituții și agenții de spionaj din belșug, precum și un mare număr 334 de instituții camuflate, care nu erau altceva decît niște ceri-trale de spionaj Se luptau între ele și erau prea multe Probabil erau atît de multe fiindcă nici una dintre căpetenii nu avea încredere în cealaltă, fiecare voia să aibă un regiment de spioni numai âl ei și împotriva tuturor celorlalte Pentru a înțelege fundalul pe care s-a desfășurat această istorie, precum și ‘ incapacitatea căpeteniilor naziste de a folosi măcar unele din informațiile cuprinse în documentele secrete pe care le primeau de la Ankara, trebuie să aruncăm o scurtă privire asupra junglei spionajului care s-a dezvoltat în Germania la începutul războiului Ambasadorul german von Papen își avea s'tăpînul lui — Ministerul Afacerilor Externe (Das Auswărtige Ămt),’ în frunte cu ministrul Joachim von Ribbentrop Sora acestuia, Inge, era soția consilierului de ambasadă Jenke, despre care a mai fost și va mai fi vorba Ministerul lui Ribbentrop își avea, bineînțeles, serviciul lui de informații, o organizație de spionaj oficială Serviciul de informații (Nachrichtendienst), condus de generalul SS Kaltenbrunner, le făcea concurență Wehrmachtul avea apărarea'sa (Abwehr), condusă de amiralul Canaris Hlm-mler avea o organizație personală de spionaj, Goebbels nu s-a lăsat nici el mai prejos cu Ministerul lui de Propagandă, care-și avea și el copoi proprii Dintre celelalte organizații, o deosebită faimă și-a cîștigat, mai ales prin furturile unor obiecte prețioase de artă, serviciul de spionaj ăl lui Rosen-berg, atașat pe lîngă Ministerul lui pentru Problemele Răsăritului (Ostministerium) Aceste organizații de spionaj se suspectau reciproc, își făceau șicane una alteia Așa s-â în-tîmplat șl în cazul „acțiunii secrete Cicero* Ambasada germană se afla pe bulevardul Atatfirk Intr-o seară, Elyeza Bazna și-a pus în buzunar două role de film și s-a înfățișat la doamna Jenke, soția consilierului de ambasadă Jenke, fiindcă se pare că pe ea b cunoștea cel mai bine, întrucit cîndva făcuse serviciu în casa lor De ce‘a nimerit tocmai la consilierul de ambasadă 7 Poate și pentru că îl socotea pe Albert Jenke întrucîtva compatriotul lui și nu pe de-a-ntregul german Avea sentimentul că la el se poate prezenta cu o chestiune atît de delicată Albert Jenke era de multă vreme în Turcia, Tatăl lui construise odini 335 oară un baraj aici, iar el n-a devenit diplomat decît după ce s-a însurat cu Ipge, sora lui Ribbentrop Elyeza Bazna, fostul lui cavas, i-a prezentat o ofertă surprinzătoare, I-a spus că în prezent este valetul ambasadorului englez șl are acces la informații purtînd mențiunea „secret* sau „strict secret4, pe care le poate fotografia și aduce contra unei recompense corespunzătoare Uluit de cele auzite, consilierul a rămas pe gînduri Au urmat cîteva clipe de tăcere După aceea, domnul consilier de ambasadă a întrebat despre ce fel de documente este vorba și ce vrea pentru ele Pe Elyeza Bazna această întrebare nu l-a luat pe nepregătite Primele două filme, pe care sînt fotografiate 52 de documente secrete, costă 20 000 de lire sterline, fiecare film următor 15 000 bani peșin Diplomații nu sînt obișnuiți să răspundă la întrebări prin da sau nu și nu acceptă nici oferte de acest gen Consilierul de ambasadă Jenke nu i-a dat nici un răspuns cava-sului, nici nu i-a spus care este părerea lui cu privire la această ofertă și nu i-a dat nici o speranță Pur și simplu a transmis mai departe In calitatea lui de diplomat nu-și putea permite sâ trateze cu un cavas turc, și mai ales într-o chestiune atît de delicată In acest moment al acțiunii secrete Cicero intră în scenă Ludwig C Moyzisch, atașat comercial la Amasada germană, în realitate însă rezident al serviciului de spionaj nazist din Ankara Acesta devine partenerul de joc al ca-vasului Bazna și asociatul lui comercial pentru cîteva luni S-au întîlnit chiar în aceeași seară Doamna Inge Jenke a telefonat la ora nouă seara la locuința lui Moyzisch și l-a rugat să vină pînă la ei Căiți pe la ora unsprezece, Moyzisch s-a întîlnit cu Bazna la locuința lui Jenke, pe teritoriul Ambasadei germane, și a luat notă de oferta lui Primul răspuns a fost un refuz categoric Dar Bazna știa ce atu are în mînă I-a atras qtenția că el în orice caz va vinde documentele fotografiate Și a arătat cu degetul spre fereastră cam în direcția în care se afla Ambasada sovietică Ludwig C Moyzisch, mai curînd austriac decît german, a reflectat puțin și apoi i-a spus că nu dispune de atîția bani Suna mai mult a scuză Nu credea că superiorii lui 336 vor accepta oferta ca vasului Dar Elyeza cunoștea regulile negoțului A pus o condiție își menține propunerea făcută domnului Moyzisch încă șase zile, dîndu-i astfel răgazul necesar ca să ia legătura cu Berlinul și să ceară banii în ziua de 30 octombrie va telefona și va aștepta răspunsul Dacă va fi pozitiv, aduce filmele și primește banii, daca nu, îi pare rău, dar Cei doi parteneri și, ulterior, aliați s-au adulmecat Bazna avea instinctul sigur al orientalului, Moyzisch era un ofițer instruit din serviciul de informații Mai tîrziu au dat declarații unul despre altul Moyzisch despre Bazna i Părea să aibă cam cincizeci de ani Purta părul negru și des dat pe spate Avea o frunte înaltă, bombată In ochi i se citea o oarecare neliniște Privirile îi alunecau cînd spre ușă, cînd spre mine Bărbia lui expresivă, colțuroasă denota energie Nasul îi era mic, cu nări arcuite O figură cu desăvîrșire antipatică La un moment dat mi-a trecut prin minte că așa trebuie să arate un clovn în viața particulară 1 Bazna despre Moyzisch: Moyzisch era de statură mijlocie, bine legat șî avea niște oehi întunecați, sfredelitori Era austriac și pe lista personalului figura ca atașat comercial In realitate era ober-sturmbanrnfShrer SS, colaborator al Biroului central al Siguranței Reichului (RSHA), secția a VI-а Șeful lui nu era ambasadorul, von Papen Era direct subordonat șefului de ta Berlin, dr„ Emst Kdttenbrunner Moyziseh era un spion cu experiență și a vrut să profite de această întîlnire pentru a afla oît mai multe despre vizitatorul lui și pentru a conveni asupra tuturor amănunt ifelor La 30 ale lunii, carasul îl va suna la numărul lui direct și va spune că îl caută Pierre Dacă Moyzisch capătă aprobarea și banii, se vor întîlni la^ ora dbuăzeei fix în parcul ambasadei, lîngă căsuța din grădină, unde uaul va primi filmele și celălalt banii Moyzisch va cerceta ma 337 terialul și, ta timpul acesta, Bazna va aștepta Dacă fotografele vor fi ta ordine, fî va da 20 000 de lire sterline bani gheață Bazna avea și el de făcut a sugestie Are nevoie de un aparat nou de fotografiat și de filme Nu vrea să atragă atenția cumpărînd într-unul din puținele magazine cu materiale fotografice din Ankara filme pentru aparat După aceea s-au despărțit ca doi negustori care nu mal au ce să-și spună, întrucît s-au înțeles asupra condițiilor tranzacției puse la cale în versiunea lui asupra cazului Cicero» Ludwig C Moy-zisch a pretins mai tîrziu că el personal n-a crezut că oferta lui Bazna va fi acceptată, deși la prima vedere, părea atrăgătoare Obersturmbannfuhrerul SS Moyzisch era însă deoparte de a ști totul despre șefii și comandanții lui și, mai ales, le subaprecia posibilitățile financiare Nu știa că va fi atît de simplu de procurat lirele A doua zi s-a prezentat la ambasadorul său la Ankara, Franz von Fapen, și i-a raportat despre oferta cavasului Franz von Papen, care cu ani în urmă lucrase, și el ca spM®, nu avea încredere în informațiile pe care le- oferă un necunoscut, așa cum ar oferi un neguțător șireturi de pantofi Ar putea fî o cursă, o farsă de război, poate cavasul a fcst introdus intenționat ca să creeze confuzie, ca să deruteze, să-i conducă pe o pistă greșită Dar, cum e vreme de război, nimeni nu-și poate încărca, conștiința cu respingerea unei astfel de oferte: dacă lasă să-i scape un prilej avantajos ? în aceeași dimineață, Ludwig C Moyzisch a trimis la Berlin următoarea telegramă cifrată : Ministrului afacerilor externe al Reichului — personal Problemă secretă de stat Am primit o ofertă din partea unui angajat al Ambasadei engleze, respectiv а valetutHâ ambasadorului englez Itr АШпт, aere ne poete procura fotocepfi ale unor tafer-mtffi originale cu conținut strict secret Pentru prima, care ne ©a fî predtotă: la 30 octombrie, cere 20 00b de lire sterline in bancnote, i&r pentru fiecare fSm următor cîte 15 000 de Tire Rog să mi se trimită instrucțiuni în Te- 3Ș8 gătură cu această ofertă In cazul unui răspuns afirmativ ІгёЬиіе să trimiteți' suma cerută‘ printr-un curier special pînă la 30 octombrie Vaietul respectiv a lucrat în urmă cu cîțiva ani, în aceeași calitate, la consilierul de ambasadă Jenke, altfel lumea de aici nu-l cunoaște Semnat: Franz von Papen Fostul cancelar al Reichuluî, von Papen, nu se avea prea bine cu ministrul său Ribbentrop simțea, probabil, primejdia unei concurențe și de aceea adeseori era împotriva propunerilor sosite de la Ankara și, din principiu, nu-i dădea lui von Papen nici o posibilitate de a acționa Acesta era, probabil, motivul pentru care unul dintre funcționarii cei mai importanți ai Ambasadei din Ankara era tocmai consilierul Jenke, cumnatul lui von Ribbentrop De aceea, pentru toți a fost o surpriză telegrama de răspuns, cu următorul conținut: Ambasadorului von Papen — personal Secret de stat Acceptați oferta valetului englez, dar luați toate măsurile de prevedere Un curier special va sosi la Ankara în dimineața zilei de 30 octombrie După preluarea documentelor, aștept o informare imediată Semnat: Joachim von Ribbentrop în ziua de 30 octombrie, fix la ora trei după-amiază, în biroul atașatului comercial Moyzisch a sunat, telefonul Secretara i-a făcut legătura — La telefon Pietre, bonjour, monsieur I — Mă bucur că telefonați Ne întîlnim astă-seară, sînteți de acord ? Sigur că era de acord, doar știa că astăzi va deveni un om bogat Pentru două role de film, deștul de mici va căpăta o adevărată avere : 20 000 de lire sterline între timp, Elyeza Bazna, cavăsul turc al ambasadorului englez, căruia în acea zi germanii i-au dat numele conspirativ Cicero, și-a procurat chei pentru casetele cu documente secrete ale ambasadorului Cu o mare doză de îndrăzneală și cu foarte mult noroc, a reușit să sustragă din casete, fără să fie observat, cîteva documente prețioase, pe 339 care'le-a fotografiat Erau informații de o importanță extraordinară, la care nu ajunge cu ușurință un spion In ziua respectivă, ambasadorul englez primise o telegramă secretă în care ministerul îl informa despre desfășurarea dezbaterii la conferința miniștrilor de externe aliați, care a avut loc Ia Moscova Dezbaterile se încheiaseră în ziua de 30, așa că era vorba de o informare succintă, finală Potrivit acestei informații, ministru] afacerilor externe sovietic considera trei probleme ca fiind importante și putînd contribui la scurtarea duratei luptelor de pe front: debarcarea în Franța, intensificarea presiunii exercitate asupra Turciei neutre, care încă înainte de sfîrșitul anului ar putea intră în război de partea aliaților, și a presiunii diplomatice asupra Suediei, pentru ca guvernul să permită crearea unor puncte de rezistență ale aliaților pe teritoriul acestei țări în telegramă, sir Hugh Knatchbull-Hugessen a mai găsit recomandarea de a încerca prin toate mijloacele să determine guvernul turc să primească propunerea de mai sus In legătură cu aceasta, în informare se vorbea și despre intenția ministrului englez al afacerilor externe, Anthony Eden, ca, la întoarcerea sa din Moscova, să se oprească la Cairo, unde s-ar putea întîlni, de exemplu, la 4 decembrie cu ministrul turc al afacerilor externe, Numan Mcnemen-cioglu ’ i Turcii numeau Ambasada germană Alman Koy, respectiv colonia germană Era o reședință monumentală, formată din mai multe clădiri, răspîndite într-un parc întins La stradă avea un gard arătos, care numai în partea dinspre curte era prevăzut cu sîrmă ghimpată Era o noapte luminoasă și rece Din reședința ambasadorului englez a ieșit un om cu gulerul ridicat Bărbatul a străbătut grăbit mai multe străzi și abia cînd s-a apropiat de bulevard a încetinit pasul A înconjurat gardul de sîrmă ghimpată ca cineva care, înainte de culcare, face o plimbare prielnică pentru sănătate Cînd a ajuns într-un loc întunecos, s-a uitat cu atenție în jur și a intrat printr-o spărtură din împletitura de sîrmă * " Căsuța din grădină era ascunsă în spatele unor tufișuri mari Cicero s-a apropiat cu multă prudență S-a oprit, a mai aruncat o privire în jur Nu avea încredere în germani, i-ar fi putut întinde o cursă S-a oprit din nou Pe fondul luminos al zidului se contură o siluetă, care se apropia Cicero s-a lipit de un tufiș A așteptat Bărbatul s-a oprit la cîțiva pași de el și a strigat încetișor: — Ріегге t Cicero a ieșit la lumină și Moyzisch, fără un cuvînt, i-a făcut un semn spre clădirea din fața lor Au intrat într-un birou Era în aceeași clădire cu postul de gardă al lui Si-cherheitsdienst De aceea, Cicero era neliniștit încă nu putea spune că a cîștigat La fiecare pas îl pîndea, poate, o cursă rafinată Au intrat Pretutindeni întuneric Au luat-o în sus pe scară și au urcat două etaje Moyzisch a deschis o ușă cu o cheie yale și a aprins lumina Fereastra biroului dădea spre bulevard, dar storurile erau trase cu grijă Moyzisch pregătise, desigur, scena Cicero a deschis palma și a arătat două cutiuțe în care, se găseau filmele Moyzisch s-a dus la seif și a scos două impresionante pachete cu lire, pe care le-a pus pe masă Fără grabă a început să numere cu glas tare, liră cu liră, în fața cavasului turc Lui Cicero îi sticleau ochii In laboratorul situat Ia subsolul ambasadei aștepta fotograful După ce a terminat de numărat banii (scena a fost premeditată, în scopul exercitării unei presiuni psihologice asupra spionului), Moyzisch l-a pus înapoi în seif, a luat filmele și s-a dus să le developeze Nu putea, doar, să plătească o sumă atît de mare pentru o marfă pe care încă n-o văzuse între timp, carasul stătea și fuma, bea coniac și aștepta nerăbdător încerca emoția, mult prelungită, a unui jucător care, aruneîndu-se în brațele hazardului, joacă totul pe o singură carte Ori, ori A cîștigat Moyzisch s-a întors după douăzeci de minute zîmbitor Era mulțumit Filmele erau bune S-a dus din nou la seif, l-a deschis și a scos de acolo oele dauă pachete de lire, pe саге le-a luminat lui Bazna După aceea a scos din sertarul biroului chitanța de primire a celor 20 000 de lire, care fusese pregătită dinainte, și i-a întins-ю spionului Cicero n-a scos un cuvînt, dar l-a privit nedumerit Totodată, pe buze îi flutura un zîmbet voios Moyzisch a 341 înțeles îr cerea cavasului un lucru imposibil' A rupt chitanța și a aruncat-o la coș Cînd a plecat de Га Ambasada germană, Cicero' era un om bogat și' un spion cu= mari* speranțe intr-un mare viitor A promis că a doua- zi- va aduce alt film eu informații importante- șr foarte proaspete Germanii au lucrat toată noaptea La uscătoria din laboratorul fotografic apăreau un document dhpă altui, care de care mai important Cfele mai multe erau teTegrame trimise de Ba Londra, de Foreign Office, ambasadorului' de l'a Ankara Flirtau mențiunea „secret* sau „strict secret* și conțineau informații' extrem cte prețioase pentru germani- Ofițerul’ serviciului secret Moyzisch ctfnoștea valoarea informațiilor șr și-a dat seama că prețul Гог depășea suma de 20’000’ de fire D&-abia acum a înțeles că, de fapt, cumpărase ieftin marfa- carasului Dacă răsfoim astăzi documenteTe vîndute de Cicero germanilor; găsim- în el’e o parte din istoria celui de-al doiltea război mondial Pfe atunci, materialul strategic avea mare importanță, uneori puțind fi mai prețios decît o divizie de tancuri bine dotată Măi ales- pentru germani, care n-au îh-registrat decît insuccese' îh spionajuT efectuat pe teritoriul aliațiTor fti timpul celui de-al doi'Tea război mondial Numai în cazuri excepțîonafe au reușit săi arunce- o privire în dosul' cortinei unde se pregătea fhfrmgerea celui de-al treilea Reich șî noua înfățișare a lumii de după război Acum puseseră mîrra pe listele de materiale militare ftirnizate dfe americani’ îh cadrul’ Legii de împrumut ș i închiriere elip& La* indalălăi uufrîhgerea rapidă și totală a Germandra Doi «ele- 53 de daeuHnente eare se afluui îgK acea: dimineață, pe fcrai ambasadorului Frânat: von Papenu, eonciiuziia aliiațitoir- reieșea mai cliar dfecîit oricînd; 342 nu era vorba de un raționament școlăresc, ci de un fapt ireversibil De îndată ce fotografiile s-au uscat, serviciul de descifrat al ambasadei s-a pus pe lucru Chiar în aceeași zi, informațiile descifrate au fost puse pe biroul ministrului afacerilor externe, Joachim von Ribbentrop A doua zi a fost trimis și un curier special cu fotocopiile, ca o dovadă că documentele de la Ankara erau originale Din momentul în care primul șef al naziștilor a citit una din informațiile secrete ale lui Cicero, nu le-a mai dat lui von Papen, Jenke și Moyzisch nici o clipă de răgaz De la Berlin ploua cu întrebări Cine este Cicero ? Cum de a avut acces la niște documente atît de secrete ? Nu este oare numai un truc, o cursă întinsă de Intelligence Service ? Puteți să aflați trecutul misteriosului valet? De unde are instalația de reproducere și unde o ține ? Este fotograf de profesie ? Cicero are și un ajutor ? Cine este acesta ? Selecționează documentele sau fotografiază tot ce îi cade în mînă ? De ce vrea să fie plătit în lire? Ce motive are ca să le facă un rău englezilor ? Este oare Cicero convins că englezii vor fi înfrînți ? Din partea germană,- Moyzisch era singurul om de legătură în acțiunea secretă Cicero și cu primul prilej a făcut tot ce a putut ca să scoată de la cavasul Bazna unele răspunsuri pentru a putea potoli măcar în parte curiozitatea șefilor lui de la Berlin Nu a aflat nimic A primit răspunsuri la întrebările lui, dar erau atît de disparate și adeseori atît de contradictorii, încît, puse cap la cap, nu erau de loc convingătoare Cavasul răspundea numai ca să nu-1 mai șî-cîie cu întrebările A doua zi a adus alt rolfilm, conținînd și de data aceasta informații secrete importante, și și-a luat banii Peste o săp-tămînă, iarăși După aceea, la intervale regulate, au urmat altele La Berlin, documentele se îngrămădeau Documente senzaționale Sub covorul roșu din fibre de cocotier așternut în camera lui Bazna se adunau lirele Cicero avea sentimentul că este un personaj care face politică înaltă și un om bogat 50 000 de lire sterline sînt, totuși, o sumă Ribbentrop nu voia să creadă Avea tot timpul sentimentul că englezii, respectiv Intelligence Service, îl duc de nas 343 La Ankara sosi al nu știu cîtelea mesaj cu același conținut I să se descopere imediat, cine este Cicero Ambasadorul von Papen își cunoștea oamenii de la Berlin, știa ce certuri au loc în culise și cîte intrigi țes șefii în uniforme brune, încercînd să-și taie unul altuia craca de sub picioare De asemenea, știa că, în subconștientul lui, Ribbentrop suferă de un complex în ceea ce privește serviciul secret englez Pe Moyzisch, necontenitele întrebări în legătură cu Cicero îl aduseră la desperare De aceea, von Papen, împreună cu el, a hotărît să trimită o depeșă la Berlin prin care să-i ceară lui von Ribbentrop, ministrul afacerilor externe, aprobarea de a solicita informațiile respective de la Ambasada engleză Era singura cale pe care se putea afla ceva mai mult despre Cicero Nu au primit răspuns, de altfel nici nu se așteptau să primească, dar, cel puțin un timp, au avut liniște Cicero avea cheile de la caseta roșie a lui sir Hugh Knat-chbull-Hugessen N-a fost nevoie de un prea mare efort ca să le dea la făcut după tiparul luat în ceară Avea mulți cunoscuțl printre mecanicii auto, căci era din aceeași branșă Ceva mal complicat a fost cu cheia avînd o formă deosebită de la caseta neagră Cicero, prudent, n-a vrut să riște prea mult acum, cînd' poziția lui era alta A predat tiparul lui Moyzisch și perechea cheii a fost comandată la Berlin Această împrejurare n-ar fi meritat, desigur, prea multă atenție, nefiind vorba decît de un amănunt de ordin tehnic, dacă ea nu ar ilustra în ce măsură era cunoscută acțiunea secretă a lui Cicero la Berlin, cine era la curent cu ea și cine ar fi putut da toate datele despre problemele de spionaj ale lui Cicero Walter Hagen — în realitate Wilhelm Hotl, sturmbarin-fuhrer în Sicherheitsdienst și locțiitor al conducătorului de grupă din secția a VI-а a Biroului central al Siguranței Reichului — era una dintre persoanele cele mai importante în domeniul spionajului nazist din Europa de sud-est In altă împrejurare și cu alt prilej, el a povestit episodul cu cheia lui Cicero S44 în deceirabrie 1943, ErnSt Kaltenbrunner a convocat de urgență la Viena o ședință a tuturor naziștilor experți în ser-vicml secret care aveau un cuvint de spus în problemele referitoare ia Balcani Punctul principal al ordinii de zi era dezbaterea sau, mai bine zis, expunerea, Informarea cu privire ia concepția tui Kfermann Nedbacher, respectiv a noului șef în «acest domeniu El a fost numit « fel de inspector general al tuturor ambasadorilor și, totodată, agent-șef în Balcani Seara, după consfătuire, s-a prezentat la Kaltenbrunner un curier • special Era în drum spre Ankara, dar și-a întrerupt călătoria la Viena și s-a anunțat la Kaltenbrunner și la Wa'l-ter JSchelhanberg, urmînd să primească de la aceștia ultimele dispoziții pentru rezidentul serviciului secret din Turcia, Lndwig C Moyzisch Curierul i-a înmînat lui Kaltenbrunner o cutie mică de alamă căptușită cu catifea albastră In ea se afla o cheie Semăna cu cheia unui seif sau a unui automobil Kaitenhrimmer, după apusele lui Waiter Hagen, a luat cheia în mină și - a zis: „Această cheie ne permite accesul la cele mai de preț doammente ale dușmanului, documente cum nu i-a fost încă dat 'serviciului secret german să captureze în acest război" -Altceva Kaltenbrunner n-a mai spus, dar ScheUenberg le-a încredințat domnilor aflați de față toate amănuntele în legătură cu fantasticul spion descoperit de germani la Ankara Acțiunea secretă Cicero nu era -nicidecum considerată de către partea germană atît de secretă cum s-ar fi putut presupune Intre tirpp, Cicero îi preria regulat lui Moyzisch filmele și primea în schimb pachete 'cu lire sterline Moyzisch și-a făcut rost de 'O mașină ș> se întâlnea cu Cicero, -mai ales noaptea, în cartierele de la periferia Ankarei Cînd iera sigur Gă nu-i vede nimeni, încetinea viteza și Cicero se urca din mers Apoi mașina ocolea cîteva blocuri de case, filmele și banii își schimbau proprietarii, Moyzisch frîna din nou și Cicero sărea pe trotuar, mult mai bogat decât înainte Moyzisch era un agent instruit, care respecta cu grijă normele de conspirativitate, idîndu-și seama cît de prețios este spionul lui atîta timp cît nu este suspectat, iar, pe de altă parte, Cicero avea un simț de prevedere înnăscut 345 Intr-o seară s-au întîlnit la colțul străzii- Akay, în cartierul Koeatep Era întuneric teznă și prinprejur — nimeni? Moyzisch a frinat și Cicero s-a urcat în mașină: După aceea i-a dat cheia pe care curierul i-a adus-o de la Berlin Cicero a vîrît-o îh buzunar, a predat filmul și a încasat 15 000 Atunci, Moyzisch, aruncînd o privire în oglinda-retrovizor, a observat că sânt urmăriți de alt# mașina Străzile erau întunecoase, nu vedea decît farurile Era sigur însă că nu este vorba de o întîrnplare Voia să se convingă S-a oprit lingă trotuar Mașina din spatele lui a făcut aceiași lucru; la o distanță de o sută de metri Moyzisch a înțeles că urmăritorii nu intenționează, să-1 depășească A accelerat viteza și a străbătut ca un bolid străzile periferiei ElyeZa Bazna nu pierdea din ochi farurile mașinii, care, fără îndoială, pe ei îi urmărea Cînd a trecut prin dreptul unui felinar, a întrezărit pentru o secundă fața omului de la volan Era singur în mașină, un bărbat tînăr, cu o față plăcută, prelungă, care stătea foarte aplecat peste volan Cicero s-a speriat Cine a putut afla că este cu Moyzisch în mașină ? Cine a putut bănui că există ceva comun între ei doi ? Trebuia neapărat să coboare din mașină Și-a făcut rapid un plan L-a condus pe Moyzisch pe niște străduțe la care cu greu poate ajunge cineva dacă nu le cunoaște destul de bine pentru a se descurca în acest labirint După aceea, cu viteza maximă, au ieșit în bulevard Au scăpat de lumina farurilor care-i urmărea Moyzisch a cotit cu cea mai mare viteză la dreapta, tocmai cînd adversarul lui își făcea apariția în acea parte a străzii După colț, Moyzisch a micșorat viteza Cicero a sărit pe trotuar cu abilitatea dovedită de atîtea ori și s-a ascuns în umbra gardului celei mai apropiate grădini Peste cîteva secunde a trecut pe lîngă ei mașina la al cărei volan era bărbatul cu obrazul fin Cicero l-a observat încă o dată și de data aceasta foarte de aproape Figura lui - i s-a întipărit bine îh minte Ribbentrop, Kăltenbrunner, Schellenberg și cine știe cum Ei mai chema pe toți șefii spionajului celui de-al treilea Reich căutau mereu alte motive pentru a nu da crezare informațiilor lui Cicero, fiindcă erau prea supărătoare pentru ei învățaseră de la Hitler - să considere comportarea oricărui 348 om un semn al fatalității și nu puteau să se împace cu ideea că Cicero făcea spionaj la Ambasada engleză numai pentru bani Erau în permanență obsedați de ideea că toate materialele pe care le primesc sînt numai niște informații cu caracter de camuflaj furnizate de Intelligence Service, cu intenția de a-i induce în eroare Cicero a trebuit să mai răspundă la multe întrebări referitoare la persoana și la viața lui, căci Moyzisch voia, totuși, ca măcar în parte să dea curs veșnicelor ordine primite în acest sens Ca vasul Bazna dorea să fie lăsat, o dată pentru totdeauna, în pace A înțeles că stăpînii lui vor să audă o poveste care să justifice activitatea desfășurată de el împotriva englezilor și s-a hotărît să le servească istorioara dorită Cu primul, prilej i-a povestit lui Moyzisch tragedia tatălui său Englezii vînau rațe sălbatice pe undeva, prin împrejurimile orașului! Intîmplător, tatăl lui se plimba pe acolo Englezii, în loc să tragă într-o rață, au tras în el De aceea îi urăște, de aceea vrea să se răzbune pe ei, de aceea va lupta împotriva lor Căci consideră o datorie sfîntă să le plătească pentru moartea tatălui său A doua zi după această convorbire, Moyzisch a primit o depeșă de la Berlin Eră semnată de secretarul de stat al Ministerului Afacerilor Externe, von Steengracht, și îi aducea la cunoștință că domnul ministru Joachim von Ribbentrop 81 poftește să vină neîntârziat în Wilhelmstrasse cu tot materialul documentar referitor la acțiunea secretă Cicero, cu filmele și fotografiile developate Pentru a doua zi dimineața, 8 noiembrie, i se rezervase un loc înțr-un avion special care pleca din Istanbul Moyzisch s-a uitat la ceas și și-a dat seama că trebuie să ia acceleratul care pleca din Ankara peste cîteva ore ' Pe aeroportul din Istanbul, un avion „Junkers 52* este gata de decolare; ia startul și pornește în zbor peste Marea Marmura După aceea, o escală la Sofia Moyzisch coboară din avion ca să-și dezmorțească picioarele In momentul acela își aude numele la megafonul de pe aeroport: domnul Moyzisch de la Ankara este chemat la biroul de informații, repet Era așteptat de un bărbat necunoscut, care i-a cerut pașaportul și, cînd s-a convins că cel din fața lui este, într-ade- 347 văr, Moyzisch, i-a explicat câ generalul Kaltenbrunner a ordonat să fie adus imediat, cu un avion special, la el Avionul așteaptă pe pista de decolare După cîteva minute erau în drum spre Berlin Părea cam suspect, dar ordinele trebuie executate Invitația la Berlin și avionul special trimis de Kaltenbrunner ca să-1 aducă pe Moyzisch erau rezultatul luptei care dura de multă vreme între șeful spionajului nazist, Kaltenbrunner, adevăratul șef suprem al lui Moyzisch, și ministrul afacerilor externe,, care numai de formă era șeful lui Ribbentrop, orbit de ura lui, nu voia să admită că documentele ar putea fi adevărate și a uzat de toată greutatea autorității lui pentru a împiedica folosirea lor strategică Poate Kaltenbrunner era sincer convins de contrariul, dar, chiar dacă nu era, din principiu nu accepta părerea lui Ribbentrop Răpirea lui Moyzisch de pe aeroportul din Sofia făcea parte integrantă din tactică lui Kaltenbrunner Voia să fie primul care să ia cunoștință de amănuntele acțiunii secrete Cicero, și mai ales înainte de ministrul afacerilor externe Voia să se lămurească dacă în problema Cicero totul este în ordine sau nu, dacă datele furnizate de el se pot aplica în practică sad nu : Aeroportul Tempelhof, o limuzină neagră cu număr militar, o clădire elegantă între grămezile dc ruine de pe Wil-hclmstrasse Moyzisch • a intrat, s-a legitimat, a pătruns la secretari, care l-au anunțat In sfîrșit, ultima ușă La un birou șade Ernst Kaltenbrunner, șeful serviciului de spipnaj german, la masa alăturată patru bărbați necunoscuți HeU Hitler! Toți aveau în față teancuri de fotocopii după informațiile lui Cicero, precum și caiete cu însemnări Apoi au început să-1 interogheze Pe o masă un magnetofon ale cărui benzi se roteau, înre-gistrînd fiecare cuvînt Comisia, în frunte cu șeful spionajului nazist, era convinsă că, prihtr-un interogatoriu încrucișat și pe baza aprecierii tuturor informațiilor de pînă acum, va putea stabili dacă acțiunea secretă Cicero este inspirată de Intelligence Service, așa cum susține Ribbentrop, sau nu ж între timp, filmele erau studiate de alt stat-major, cu alți specialiști Cercetau timpul de expunere, distanța de la care a ‘fotografiat Cicero, aparatul pe care l-a folosit și sursele de ’iumiriâ -pe care le-a avut După părerea Iot, părea puțin probabil ca fotografiile să fi fost făcute fără o instalație mai complicată și, fiindcă pe fotografia unui documertt au descoperit urmele a două degete, au dedus, foarte inteligent, că Cicero are, fără îndoială, un ajutor Interogatoriul a luât sfîrșit, experții s-au retras Grupul de fotografi a depus pe biroul lui Kaltenbrunner rezultatul analizei ȘefUl l-a chemat pe Moyzisch și i-a explicat că acțiunea secretă Cicero îl privește pe el, că Ribbentrop se amestecă fără nici un rost în această chestiune, dorind, probabil, să-și atribuie sieși meritul în încheiere i-a făcut cunoscut obersturmbannfuhrerului speriat că domnul-ministru nu manifestă prea multă prietenie nici pentru Moyzisch, nici pentru von Tapen Este o fire încăpățînată și, de aceea, va stărui asupra versiunii lui : Cicero este o figură născocită de •’lrttelIigenee'-Service ca să-i deruteze pe germani Nu vor-reuși, desigur, fiindcă el, Ribbentrop, este clarvăzător -ți vigilent N-o osă-1 ducă-englezii pe el Ernst Kaltenbrunner adulmeca succesul Spera ca prin acțiunea Cicero să reușească, fără greutate și în scurt timp, să-și cîștige merite în fața lui Hitler Be aceea, i-^a spus lui Moyzbsoh că operația e agenți și și-au pus în gînd să înceapă o activitate cu adevărat în stil mare într-una d-in discuțiile avute la Deuxieme Uureau, la Vichy, căpitanul Achard le-a promis ajutor și sprijin 382 Serviciul secret francez n-avea, bineînțeles, nimic împotrivă A aprobat propunerile lui Armand și ale Michelinei, fiindcă pierduse mulți agenți buni și se afla într-p sițua-ție critică Proaspetei spioane i s-a oferit posibilitatea de a face un instructaj de specialitate Așadar, Mathilde Саггё a venit la timp la Vichy In tehnica spionajului a fost inițiată de un ofițer al serviciului secret francez, căpitanul Simoneau Micheline învață să recunoască gradele militare germane, este inițiată în schema organizatorică a Wehrmachtului, știe care sînt indicativele diferitelor divizii, află ce trebuie să observe un agent cînd privește o clădire publică, un obiectiv militar, un aerodrom, o uzină, curînd începe să distingă diversele tipuri de avioane și să aprecieze tonajul unei nave, învață să selecteze din masa informațiilor pe acelea care pot prezenta interes pentru War Office din Londra Micheline are o memorie fantastică, învață totul foarte ușor, înțelege fără multe explicații, are înclinații pentru tehnică, se familiarizează cu tainele radiofoniei și microfotografiei Căpitanul Simoneau era convins că eleva lui va fi o viitoare maestru a serviciului secret și nu se înșela După patru săptămîni de instructaj susținut, Lili Саггё se întoarce la Paris ca agentă cu înaltă calificare Fiind inteligentă, știe să se poarte cu discreție în orice societate și, întrucît este o femeie remarcabil de frumoasă, reușește să fie agreabilă și atunci cînd este distantă Deci are toate premisele pentru o carieră glorioasă Grupa „Interallie* are planuri mari Armand, Місііеііпё și ceilalți agenți voiau, în primul rînd, să organizeze lucriil cel mai necesar pentru Rezistență : strecurarea armamentului englez pe teritoriul francez își propuneau să deScopere pe țărm golfurile și să însemne stîncile unde englezii ar putea debarca arme, muniții și materiale de sabotaj fără a se expune vreunei primejdii Pe teritoriul ocupat existau un mare număr de oameni care se ascundeau, fiind urmăriți de germani De aceea, grupa „Interalliă“ a hotărît să-i treacă peste granița spaniolă, pentru ca de acolo să poată ajunge în Elveția Prizonierii din lagărele germane reușeau din cînd în cînd să evadeze Ei aveau nevoie de haine civile, 383 alimente, bani, acte „Interallie" voia să se îngrijească de ei și să le creeze condiții de securitate Armând s-a hotărît să mute centrala la Paris Bineînțeles, n-au plecat împreună Șeful organizației „In-terallie“ pleacă singur într-o noapte Micheline se prezintă la Crucea Roșie și cere un serviciu de soră de caritate la Paris Aceasta este meseria ei Are și diplomă Germanii i-au dat actele necesare în seara de 14 noiembrie s-au despărțit, urmînd să se în-tîlnească după două zile în locuința mamei Mathildei în dupfi-amiaza zilei de duminică 17 noiembrie s-au instalat nu departe de închisoarea La Santd, într-un atelier care mâi avea alături o încăpere ' Doamna Micheline pune organizația pe picioare Prietenii încep să-i spună, din pricina mersului ei, și nu a unor trăsături de caracter, La Chattc — Pisica înapoiată la Paris după o lungă absență, face unele tatonări, își caută vechii cunoscuți, se interesează cu multă prudență care dintre ci ar fi dispuși să dea o mînă de ajutor și abia după aceea împarte sarcinile Totul este bine pus la punct, pe baza unor indicații precise primite din partea căpitanului Simo-neau Nimeni nu va afla nici un cuvînt mai mult decît este strict necesar Sînt selecționați exclusiv specialiști în diferite ramuri industriale, care pot asigura informații verificate Unul dintre cei mai prețioși informatori era unchiul Marco După o versiune, Mathilde l-a cunoscut pe inginerul Marshall — acesta era numele lui adevărat — în spitalul de campanie din Beauvais, unde a stat fiind ușor rănit Pe atțmci purta uniformă de ofițer francez, dar acum lucra în calitate de principal consilier tehnic la căile ferate franceze în același timp, era președintele asociației naționale a inginerilor chimiști, Union Naționale des Ingenleurs Chimis-tes de France De aceea, el era la curent cu tot ce se întîmplă la căile ferate, care asigurau transporturile militare și de materiale pentru construcția noilor fortificații, era bine informat cu privire la sarcinile și planurile industriei chimice franceze, rechiziționată de germani Lili Саггё, numită La Chatte, căpăta informații de primă mînă și putea garanta cu capul pentru autenticitatea lor ж Chiar de la început, unchiul Marco a comunicat serviciului secret ruta transporturilor feroviare militare germane pe teritoriul Franței de n©rd-vest în raidurile lor, aviatorii englezi au început să-și atingă ținta cu cea mai mare precizie In zilele acelea se întîmplă rareori ca un trai âe marfă sau o gară să fie bombardate degeaba Unchiul Marco a început să organizeze și acțiuni de sabotaj Lucra pe cont propriu, folosindu-și cunoștințele științifice din domeniul chimiei A aflat că formațiunile de muncă ale organizației Todt, în care germanii înrolaseră cu sila muncitori din toate colțurile Europei, construiesc undeva pe țărm niște buncăre uriașe A elaborat un plan și și-a pregătit materialul necesar N-a fost prea greu să-i convingă pe acești muncitori străini să verse puțin lichid incolor în amestecul din care urma să se toarne stîlpii din beton armat Unchiul Marco a preparat un cocteil din acizi și, cînd construcția a fost terminată, stîlpii susținători s-au prăbușit, transformînd totul într-o grămadă de dărîmături Intr-una din zile, Pisica se plimba prin împrejurimile aeroportului Oriy, întrucît voia să culeagă de aici unele informații Peste drum de aeroport, în vitrina unei cafenele, a citit următorul anunț: „Localul de vînzare, ieftin" A intrat înăuntru, i-a spus proprietarului că o interesează foarte mult cafeneaua și va veni a doua zi cu un arhitect, fiindcă ea nu se prea pricepe Se mai uită la casă și mai stau puțin de vorbă A doua zi veni însoțită de unchiul Marco, pe care l-a prezentat ca arhitect, și, în timp ce ea discuta condițiile de vînzare cu proprietarul, domnul arhitect cerceta încăperile de la etajul întîi Cafeneaua avea o poziție deosebit de avantajoasă De la ferestre se vedea foarte bine terenul de aterizare Unchiul Marco a făcut niște schițe minuțioase, a desenat planul exact al aeroportului, reușind, totodată, să-și noteze forța unităților de aviație și tipul avioanelor pregătite pentru zbor încă în aceeași seară, un curier special a plecat să ducă microfilmul la Marsilia Transportarea în deplină securitate a informațiilor obținute constituie pentru agenții tuturor timpurilor o piatră de încercare Rețeaua de spionaj „Interalliă" îhtîmpina, mai ales la început, mari greutăți1 în transmiterea mesajelor în fiecare seară pleca de la Paris prin Marsilia acceleratul 385 spre Coasta de Azur Agentul din Paris se urca îh tren șî’ mergea doar cîteva stații In acest răstimp punea mesajul microfotografiat în spatele oglinzii de la toaletă Cînd trenul sosea la granița dintre teritoriul ocupat și cel liber, se urca agentul din partea de sud a țării și în timpul mersului prelua informațiile Era o cale grea, periculoasă și mai ales nu prea eficientă In unele cazuri, informațiile ajungeau atît de tîrziu la destinație, încît la Londra, War Office nu le mai putea folosi* De aceea, Armand și oamenii de legătură aflați pe teritoriul neocupat s-au gîndit la o ameliorare sub raport tehnic Șeful a plecat la Marsilia și a doua zi s-a întors cu un emițător Aparatul, de proveniență engleză, nu excela din punct de vedere calitativ, dar pentru „Interallie“ însemna un pas înainte Fiindcă Armand știa că inamicului îi va fi cel mai greu să depisteze un post emițător clandestin în locurile cu o circulație foarte intensă, s-au hotărît să se mute Pisica a găsit o locuință în centrul Parisului, în cartierul fîloile, pe rue du Colonel Moli numărul 14 ,Gneisenau“ și care au fost împrejurările reale în care a avut loc incidentul consemnat în documentele Secret Service-ului sub numele de cazul Brault-Trotobas In intervalul dintre prima și a doua îmbarcare nereușită a fost arestat șeful grupei de Rezistență din Lille, Silvester, în realitate ofițerul englez Michel Trotobas Se spunea că Pisica l-a dat pe mîna lui Bleicher, sacrificîndu-1 pur și simplu Poate că, în felul acesta, ea voia să-și camufleze intenția de a rămîne în Anglia Dar mult mai verosimilă este presupunerea că Bleicher a silit-o să trădeze, ca și în celelalte cazuri, iar ea, de teamă să nu-i fie zădărnicit planul de a pleca în Anglia, a dat dovadă de exces de zel Orașul Lille era leagănul Mișcării de rezistență franceze Potrivit afirmațiilor lui Maurice I Buckmaster, colonel în serviciul secret englez, „unele dintre primele acțiuni ale Mișcării de rezistență au fost organizate chiar în împrejurimile 29* 452 localității Lillet, Cadavrele soldaților germani pescuite în canale constituiau certificatul patrioților, care se răzbunau pe ocupanțL " Una dintre cele mai temute grupe care activau în Franța era O F A C M , Organîsatîon Franțaîse des Anus du Capitaine Michel (Organizația franceză a prietenilor căpitanului Michel) Se pare că Bleicher a dat de urma căpitanului Michel și a reușit să-1 aresteze cu concursul Pisicii La interogatoriu, Trotobas susține că trebuie să fie o greșeală la mijloc El nu este nici căpitan, nici englez, locuiește de ani de zile în Lille și îl cunoaște toată lumea De multă vreme are în oraș o întreprindere de transport Intr-adevăr, Trotobas vorbește o franțuzească perfectă, cu un pronunțat accent din Lille și folosind toate expresiile specifice acestei regiuni în afară de afirmațiile Pisicii, Bleicher nu are nici' o dovadă împotriva Iui De aceea, Abwehrul îl fotografiază pe suspect, îi' pune fotografia în albumul criminalilor și îl Iasă liber; Bleicher îi reproșează Pisiciî că denunță oameni nevinovați numai ca să' se bucure în continuare de favoruri Mathilde Саггё susține că a spus adevărul Știe foarte bine cine este, omul, iar figura de sfînt a căpitanului Michel l-a indus în eroare pe Bleicher, șr nu pe ea De fapt, poate să dovedească ce spune Va aduce, un martor care va confirma identitatea căpitanului MicheL Mai tîrziu a plătit scump acest exces de zel Martor împotriva lui Michel, fostul ei tovarăș de luptă pe frontul secret, urma să fie — șî, fără știrea Iui, a și fost — avocatul care îi susținuse procesul de divorț, dr Brault, unul din conducă- -tor ii Mișcării de rezistență franceze înscenarea pusă la cale pentru a obține dovada era specifică pentru procedeele Mathildei Саггё Și-a dat întîlnire-cu avocatul în elegantul bar din hotelul „George al V-Ieaa S-au întîlnit după-amiază Hugo Bleicher citea un ziar Ia o masă alăturată Spunînd că e vorba de-o confuzie, Pisica i-a arătat avocatului fotografia căpitanului Michel făcută de poliție cînd a fost arestat Brault a confirmat identitatea' căpitanului; De la masa vecină, Bleicher as-« culta 453 Dr Brault a simțit deodată o notă ciudată în vocea doamnei Саггё șî a rugat-o să4 scuze o clipă, spuntnd că trebuie, să se ducă să dea un telefon Cînd Bleicher s-a dus după el la cabina telefonică, Brault nu mai era acolo După această neplăcută experiență, care era să-1 coste viața, Brault a trimis prin Vichy la Londra o comunicare-scrisă, în care avertiza centrala despre pericolul pe care-1 prezintă Pisica, descriind în amănunțime cele întîmplate La 28 iulie 1945 a depus ca martor în fața tribunalului t „Madame Carre mi-a întins fotografia căpitanului Michel și eu l-am identificat La hotelul «George al V-lea» am avut senzația inexplicabilă că în atmosferă plutește un pericol, și de aceea am dispărut brusc" Avocatul Brault a plecat de la hotelul „George al V-Iea“, s-a dus acasă, s-a culcat, dar, din pricina emoției, n-a putut să doarmă toată noaptea Stătea cu ochii pironiți în tavan și încerca să găsească o explicație a cazului Pisicii, să înțeleagă ce era cu fotografia căpitanului Trotobas N-a ajuns la nici o concluzie; și-a amintit doar că un bărbat înalt, cu ochelari, care citea la masa alăturată ziarul, stătea prea aproape de ei * In timpul nopții, avocatul a auzit zgomot în casă Soneria de ia poartă, pași pe coridoare și glasurile unor oameni care-vorbeau tare Și-a închipuit despre ce este vorba A sărit din pat, s-a îmbrăcat repede și a învățat-o pe soția lui să spună că este plecat de acasă de la prînz După aceea s-a dus în camera servitoarei, i-a explicat pe scurt situația, s-a culcat în patul ei și s-a ascuns sub plapumă Germanii au intrat în casă și au început să scotocească toate camerele Se părea că soția avocatului a spus adevărul Cel căutat nu era acasă Cînd au ajuns la camera servitoarei^ în ușa întredeschisă a apărut o fată amărîtă, speriată, în cămașă de noapte N-au mai cercetat încăperea, ci au aruncat, numai o privire din ușă Brault și-a vopsit a doua zi părul și și-a lipit o barbă neagră Și-a făcut rost de acte false, cu care a reușit să ajungă- 454 în zona neocupată Imediat după ce a sosit la Vichy, s-a prezentat la căpitanul Simoneau de la Deuxieme Bureau, fostul profesor al spioanei Mathilde Carre, și i-a raportat cele în-tîmplate Căpitanului Simoneau, care o cunoștea bine pe Pisică, nu-i venea să creadă că ar putea trăda Cînd s-a încredințat de adevărul informației primite și și-a amintit și de alte arestări inexplicabile, a tras concluzia că nu este exclus ca ea să fi avut im amestec în toate acestea După război a fost dezvăluit și misterul vieții duble a căpitanului Trotobas Francezii îl considerau un vechi locuitor al orașului Lille Și, într-adevăr, de mulți ani se afla în oraș și se ocupa de transporturi, dar era, totodată, agent și a fost lansat cu parașuta deasupra Franței după ocuparea ei de către germani Care era taina misteriosului căpitan ? Cu mult timp înainte de izbucnirea războiului, Intelligence Service își răspîndise oameni de-ai săi prin toată lumea Căpitanul Trotobas s-a instalat la Lille încă din 1934 Intre anii 1939 și 1941 a slujit în regimentul său din Anglia, dar în acei ani de haos absența lui aproape că n-a fost observată După aceea a fost parașutat la Lille și a început din nou să ducă viața lui obișnuită din Franța Germanii nu reușeau să pună mîna pe el și de aceea deveni aproape un erou legendar Totuși, pînă la urmă l-au înconjurat Dar, înainte de a fi arestat, a tras pînă la ultimul glonte Aylesbury Frison, ca toate închisorile din lume, este 6 închisoare tristă mai ales în timp de război Mathilde Саггё nu știe ce-o să se întîmple cu ea Trebuie să rabde pînă la sfîrșitul războiului și deocamdată capitularea armatelor hit-leriste este departe In lungile luni care s-au scurs a intervenit un singur eveniment mai important La începutul lunii iulie 1943, gardiana a deschis ușa celulei și i-a spus: — Mathilde Саггё, іа-ți toate lucrurile și urmează-mă! Din motive necunoscute, a fost mutată la închisoarea Hol-loway din Londra Acolo a așteptat Victoria și de acolo au ridicat-o ofițerii francezi la 1 iunie 1945 Cînd a aterizat pe aeroportul Le Bourget din Paris, știa că va fi dusă în fața judecătorilor Anchetarea cazului „Pisica falsă" a durat cîțiva ani Procesul a început în fața Tribunalului din Paris la 4 ianuarie 455 1949 La șapte ani după ce, împreună cu Pierre de Vomăcourt a debarcat, trecînd prin multe peripeții, pe țărmul englez, Mathilde Саггё devine o sursă de știri senzaționale pentru gazetarii din întreaga Europă Toată viața a tînjit după glorie, a visat să fie cea mai mare spioană a tuturor timpurilor Era cuprinsă de încîntare numai la gîndul că după război numele ei va flutura pe toate buzele Dar nici în cel mai urît dintre vise, popularitatea ei n-a luat acest aspect In urmă cu șapte ani a fost arestată la Londra din ordinul lui Tom Green, conducătorul secției pentru Franța a Intel-ligence Service-ului Acum stă în fața curții cu juri, compusă exclusiv din membri ai Mișcării de rezistență franceze Așa cere legea Jurații sînt chemați să judece gravitatea trădării Mathildei Саггё Nu-i interesează ce a făcut ea pentru cauza comună în lupta împotriva ocupanților înainte sau după ce a trădat Președintele tribunalului, Drapier, deschide dezbaterile Dar toată lumea știe dinainte că Pisica a fost adusă în fața tribunalului fiindcă și-a trădat tovarășii de luptă, patrioți din Rezistența franceză Procurorul Becognăe o acuză de trădare de patrie și cere pedeapsa supremă — condamnarea la moarte Președintele Drapier: „De ce ați fost arestată și internată în Anglia ?“ Mathilde Саггё: „In ziua de 27 februarie 1942, deci imediat după sosirea mea la Londra, m-am dus împreună cu Pierre de Vomecourt la comandamentul serviciului secret englez și acolo am dat declarații cu privire la motivele care m-au determinat să lucrez pentru germani timp de opt săp-tămîni Ofițerii serviciului secret englez m-au înțeles perfect și mi-au spus că am adus foarte multe servicii aliaților prin activitatea mea anterioară în cadrul organizației «Interalliă» Informațiile mele în legătură cu Sicherheitsdienst, cu armata și Abwehrul german au dat serviciului secret englez posibilitatea de a-i duce de nas pe germani timp de mai multe luni" Președintele Drapier : „Ce s-a întîmplat cu Pierre de Vo-măcourt, citat ca martor la acest proces ? Ce rol a jucat după aceea ?" 456 Mathilde Сагге: „La începutul lunii aprilie 1942, Ѵошё-court s-a întors în Franța sub un nume fals Inițial proiectasem să plec și eu cu el Dar curînd am renunțat ha această intenție Era riscant Germanii m-ar fi putut recunoaște și m-ar fi arestat Așa că am rămas la Londra Curînd după ce a venit la Paris, în urma unui concurs nefericit de împrejurări, Vomecourt a fost recunoscut de subofițerul Bleicher și arestat Bleicher arestase mai înainte un agent al lui Vo-măcourt, Ia care a găsit niște însemnări și a recunoscut scrisul lui Vom£court Aceste lucruri au ieșit la iveală atunci cînd am fost internată Acesta cred că a fost motivul pentru care m-au arestat Eram suspectată că l-am trădat pe Ѵотё-court, transmițîndu-i lui Bleicher un mesaj prin radio" In istoria spionajului rareori s-a întîmplat ca un proces judecat la tribunal să aducă lumină în cazul vreunui spion Procurorul reușește, de obicei, să scoată de la agentul acuzat numai anumite amănunte Acestea contribuie la formarea unei imagini despre activitatea lui, dar nu dezvăluie tainele serviciului de spionaj străin în cazul Mathildei Саггё au depus mărturie despre anumite împrejurări oameni care nu aveau de unde ști ceva despre ele, iar cei care cunoșteau adevărul nu au fost chemați Pentru a se stabili dacă era sau nu vinovată de arestarea lui Pierre de Vomecourt, ar fi trebuit să depună mărturie în primul rînd el însuși și apoi ofițerul Tom Green de la Intel-ligence Service Dar el nu a fost citat la proces Martorii principali au stat acasă Nimeni nu poate spune de ce Poate numai de la Hugd Bleicher s-a putut afla ulterior în ce fel a procedat judecătorul francez care a pregătit dezbaterea Sperietoarea germană a agenților din timpul celui de-al doilea război mondial, monsieur Jean Castell, acum din nou Hugo Bleicher, avea pe conștiință sute de vieți ale luptătorilor din Rezistență Ducea o viață îndestulată și liniștită ca cetățean onorabil al unui mic orășel, Tettnang, așezat pe malul lacului Boden, unde și-a deschis o prăvălie cu țigări și articole pentru fumat Mai tîrziu, în 1955, cînd a venit la Paris ca să fa<?ă o vizită de curtoazie părinților victimei sale Mathilde Саггё, a dat, după ani de zile, răspuns la întreba 457 rea pusă Zadarnic în timpul procesului din 1949 El a arătat soților B61ard plicul purtînd ștampila poștei cu data de 21 ianuarie 1949, Era clar că a primit citația cu o întîr-ziere de două săptămîni, deci după ce tribunalul pronunțase sentința de condamnare la moarte Se cunosc multe metode pentru a întîrzia înmînarea corespondenței în scopul ca primirea ei să fie semnată mai tîrziu Bleicher avea motive destul de serioase să nu vină să depună mărturie la Paris Se temea ca nu cumva vreunui judecător să-i vină ideea ca la terminarea procesului în care fusese citat în calitate de martor să fie reținut ca acuzat Este, desigur, firesc să se pună întrebarea: de ce nu s-a procedat astfel ? Explicația trebuie căutată în atitudinea unor cercuri din Occident față de criminalii de război naziști, în general, și față de urmărirea lor, în special Cauzele sînt cunoscute Astfel, nu este pentru nimeni un secret faptul că numeroși criminali naziști declară că nu consideră faptele lor ca fiind pasibile de pedeapsă In ziua de 4 august 1955 Hugo Bleicher i-a vizitat la Paris pe soții Belard (desigur, fiihdcă nu știa, așa cum, de altfel, nu știa nimeni unde se afla Mathilde Carre) și li declarat că este gata să colaboreze cu fiica lor și să-i acorde sprijin financiar în vederea editării unor memorii- comune -j- Nici Roman Czerniawski nu a fost citat în fața tribunalului, deși se știa că se află în Anglia, unde este ofițer în cazul lui însă au putut exista motive, pe atunci necunoscute, dar- care reies din cele trăite ulterior de acest agent în declarația scrisă pe care a depus-o la tribunal, el a vorbit despre diferite episoade izolate și a depus mărturie în special în favoarea lui Renăe Borni Nici declarația dată de Pierre de Vomăcourt, unul dintre inițiați, care părea chemat să aducă lumină în această problemă, nu a fost prea categorică Dimpotrivă, a lăsat cîmp liber la tot felul de supoziții „Mathilde Carre n-a jucat numai aceste două roluri, ci și altele Bineînțeles, ea era conștientă de soarta care o așteaptă dacă germanii descoperă jocul ei dublu Datorită muncii ei, am putut trimite în Anglia un mare număr de informații importante, dînd posibili tate serviciului secret englez să provoace pierderi grave germanilor Relațiile ei cu Bleicher au fost determinate de necesitatea de a-i dovedi că, într-adevăr, Vrea să colaboreze cu el O durea că trebuie să facă acest lucru și nu aștepta decît momentul cînd va putea să se răzbune pe germani” Maiorul Simoneau de la Deuxidme Bureau, care în timpul ocupației fusese membru al partidului lui de Gaulle la Vichy, într-o ședință cu ușile închise a depus mărturie în legătură cu serviciile de neprețuit ale Mathildei Саггё Â confirmat că în 1941 această agentă a obținut pentru Deu-xieme Bureau al generalului de Gaulle un plan complet al efectivului armatei germane Acest fapt a fost confirmat și de colegul maiorului Simoneau, colonelul Achard Nimeni nu s-a așteptat la altă sentință In ziua de 7 ianuarie 1949, Mathilde-Lucie Саггё, născută Bălard, a fost condamnată la moarte în aceeași zi, apărătorul ei, Maître Ab bert Naud, a înaintat președintelui republicii, Vincent Anrioi» o cerere de grațiere în care, printre altele, arăta că doi membri ai grupării ,Jnterallie“, domnii Aubertin și Marshall, care au fost deportați în lagăre de concentrare germane și acum au depus ca martori la proces în numele tovarășilor lor, au cerut, în scrisori separate adresate președintelui republicii, grațierea Mathildei Саггё Și preotul închisorii, Louis Arbousset, confesorul Mathildei, cel care „a adus-o înapoi pe căile Domnului”, a adresat președintelui o scrisoare în care cerea să i se cruțe viața Mathilde Саггё a devenit o credincioasă ferventă Pînă la 6 mai 1949, Pisica a trăit clipe grele de nesiguranță în celula morții în acea zi, președintele Auriol i-a comutat pedeapsa cu moartea în închisoare pe viață în 1955, apărătorul ei, Maître Naud, a cerut din nou grațierea Pisicii Mathilde Саггё a fost pusă în libertate marți 7 septembrie 1955, la ora 20,00 La Paris și-a făcut apariția în mare taină și apoi a dispărut undeva în provincie Poate în casa pe al cărei frontispiciu figura anul 1725, casă cu acoperișul țuguiat, pierdută în munți, unde eu ani în urmă și-a trăit fericita ei tinerețe „Pisica falsă” duce o viață retrasă în provincie, adversarul ei, Hugo Bleicher, vinde țigări pe malul lacului Boden, 459 Renee Borni, care •, făcut atîta rău Pisicii și membrilor organizației „Interallie*' și care, fiind grav bolnavă înci în timpul procesului, a trebuit să fie adusă pe targă in salo tribunalului, a murit la scurt timp după proces Șeful organizației „Interallie*, Roman Czerniawski, fostul Valenty, poartă uniformă de ofițer englez Dar abia în 1962 s a aflat ce s-a întîmplat cu el cînd a fost arestat și ce rol a mai avut în cazul JPisica falsă" La 7 ianuarie 1949, în cererea de grațiere, apărătorul Ma-thildei Саггё, Maître Naud, a prezentat un element nou: „Apărarea a reușit să producă un document de care nu a dispus în timpul dezbaterilor procesului și care, desigur, ar fi făcut ca avocatul acuzării să afirme mai puțin ritos că acuzata Mathilde Саггё, născută Belard, mîna dreaptă a lui Czerniawski, șeful Rezistenței, a trădat Acest nou document dovedește că Czerniawski însuși, după ce a fost arestat, a Intrat în serviciul germanilor, devenind agent al Abwehrului Iată însemnarea găsită în documentele Abwehrului german: Vcdentjy alias Armând, pe numele adevărat Roman Czer-nîawski, fost ofițer de stat-major al armatei poloneze, numărul de agent 7167, numărul de înregistrare la Abwehr 64 400/42 G III/F, de la 3,8 1042 numărul la Abwehr 6 204/42 G Z III C 2 B Acest fapt nou l-a aflat apărarea de la poliția mobilă din Bordeaux, care a pornit o anchetă pentru a descoperi identitatea unui fost ofițer polonez, Czerny, învinuit de a fi fost în slujba Abwehrului și de a fi trădat grupa «Interallie» din Bordeaux Doi funcționari ai poliției din Bordeaux au venit ia biroul subsemnatului ca să ceară date în legătură cu cel suspectat De aici s-au dus la închisoarea FYesnes, unde i-au pus Ma-thiidei Саггё întrebări în această problemă I-au arătat mai multe fotografii și într-una din ele deținuta l-a recunoscut imediat pe Czerniawski, alias Valenty, alias Armând Borni Era vorba de o fotografie а Iui Czerny făcută la poliția germană După aceea, cei doi funcționari ai poliției mobile au 460 plecat' Ггі* Germania' ca să-T interogneze șî ne Bleicher în legătură cu acest caz“ ; r Poate că șefii secției din Franța a Abwehrului au sperat că Pisica se va conforma cererii lui Bleicher și va trimite din Anglia informații cu caracter militar, dar, dc îndată ce s-a aflat despre hotărîrea ei de a rămîne la Londra, conducerea Abwehrului a considerat acest fapt o pierdere în ierarhia nazistă, insuccesele erau pedepsite Grupa de pînă atunci a Abwehrului denumită, dupâ numele străzii pe care-și avea sediul, „St Germain" a fost imediat dizolvată Cazul „Pisica falsă" a ajuns pc biroul șefului secției din Franța, oberstleut-nant Oscar Reile, Hugo Bleicher a fost trecut în subordinea acestuia Mătura nouă mătură bine Noul șef al lui Bleicher nu făcea excepție de la această regulă L-a lăsat să-și continue munca lui de capturare a rămășițelor organizației „Interal-iar el personal a pregătit o acțiune grandioasă, pentru care spera că va primi elogii Și-a spus că pe un asemenea specialist excepțional cum este, fără îndoială, fostul ofițer al serviciului de informații al statului-major polonez ar fî păcat să-1 lase să putrezească în închisoare sau să-1 pună la zid și și-a pus în gînd să-1 atragă de partea lui în tot timpul războiului, numărul agenților de1 care dispuneau germanii în Anglia a fost* insuficient, fapt pentru care ei duceau lipsă de informații sigure din această țară De obicei, numeroasele încercări ale oamenilor lor de a ajunge pe insulă eșuau chiar cînd puneau piciorul pe țărm sau la scurt timp după debarcare De aceea, pentru serviciul secret al lui Canaris, un om care le oferea fie și cea mai mică speranță că ar putea ajunge în Anglia și ar lucra acolo pentru Wehrmachtul lui Hitler era de neprețuit în cazul „Pisica falsă", locotenentul major Reile a preluat și un număr de 66 de deținuți membri mai mult sau mai puțin importanți ai grupei „IntcraUiă“ Pînă atunci, germanii nu deferiseră pe nici unul dintre ei tribunalului și tocmai în jurul acestor 66 de agenți din organizația secretă a lui Armând 4« Borni avea să se desfășoare ultimul act al marii piese pe care germanii se pregăteau s-o pună în scenă Planul nu putea fi pus în aplicare decît cu aprobarea forurilor celor mai înalte, fiind neobișnuit de riscant și de tolerant pentru obiceiurile Gestapoului Reile a prezentat șefului său această propunere Șeful serviciului de spionaj german din Franța, colonelul Rudolph, a fost categoric împotrivă Dar Reile nu s-a lăsat, întrucît știa bine cîtă nevoie are Germania hitleristă de informații din Anglia Л trimis propunerea direct lui Canaris In martie 1942 șeful suprem al spionajului german și-a dat aprobarea, așa câ Reile putea începe să ducă tratative Au avut loc cele mai ciudate convorbiri din cîte a cunoscut istoria serviciilor secrete Germanii i-au făcut prizonierului care era șeful organizației „Intcralliee următoarele propuneri : daca Roman Czerniawski este de acord să plece în Anglia și să lucreze acolo ca spion german îi redau libertatea și îi garantează că nici unul din cei 66 dc agenți arestați nu va fi tradus în fața tribunalului militar, care, cu siguranță, i-ar condamna la moarte Dacă acceptă, Reile este împuternicit de forurile superioare să încheie cu el un acord în care să fie specificate garanțiile aduse de fiecare dintre părți Germanii s-au gîndit la toate Englezii știau că Valenty este la închisoare Dacă ar fi fost pus în libertate și ar fi apărut deodată la Vlchy sau la Londra, Secret Service și-ar fi dat imediat seama despre ce este vorba Dc aceea trebuia înscenată evadarea lui Armând din închisoare, dar în așa fel încît să pară cît mai autentică, acțiunea urmînd să fie înfăptuită în fața tmui public cît mai numeros posibil, ca să existe destui martori oculari care să poată confirma că n-a fost vorba de un truc, ci de istețimea agentului După aceea, Armând avea să se prezinte la una din grupele mai mici ale Mișcării de rezistență franceze, iar membrii acesteia se vor îngriji să-i asigure trecerea peste graniță Nu dispunem de documente privind desfășurarea dezbaterilor secrete dintre călău și victimă Oberstleutnantul Reile a folcsit, după propriile lui declarații, metoda convingerii politice In cursul celor 12 ani de existență a imperiului „de o mie de ani“, naziștii au dovedit în repetate rînduri o surprinzătoare necunoaștere a mentalității altor popoare Oare oberst-leutnantul Reile a crezut că îl va convinge pe Czerniawski în cîteva ședințe? Nu s-a gîndit nici un moment că șeful organizației „Interallie* este, în primul rînd, ofițer în armata unei țări cotropite de germani și că va lupta împotriva germanilor ori de cîte ori va avea prilejul ? Germanii n-au înțeles niciodată ce se petrece în mintea oamenilor din țările ocupate de ei Roman Czerniawski era nu numai un specialist excepțional al serviciului de informații, ci și un diplomat prudent A refuzat de două ori propunerea, dar nu prea categoric, ca să nu închidă definitiv calea altor negocieri A doua oară s-a străduit să dea refuzului său un asemenea ton, încît să-i facă pe germani să creadă că în el se dă o luptă serioasă și grea pentru a rezista ademenitoarei oferte A treia oară, Roman Czerniawski a acceptat, numai că la propunerea germanilor el a adăugat un „dar* S-a creat o situație cu totul inedită Un agent negociază cu învingătorii lui, deși a fost prins și arestat de germani ca șef al celei mai mari grupe franceze de spionaj și era de fapt ca și condamnat la moarte Și nu numai că a negociat, dar a și dictat condițiile în care acceptă colaborarea propusă Reile, după cum arată el însuși, i-a prezentat o ofertă de colaborare și s-a declarat gata să încheie cu el un acord ju-ridicește valabil Prin acest acord, Abwehrul garanta că nu-i va traduce în fața tribunalului militar pe cei 66 de membri ai grupei „Interalliă“, iar el se obliga să lucreze în Anglia ca spion german „Serviciul nostru secret era într-o asemenea situație — recunoaște Reile —, încît era nevoit să folosească orice prilej ce i se oferea pentru a obține informații cît mai precise din Anglia Trebuia, firește, să ținem seama și de eventualitatea că Armand va face mărturisiri reprezentanților Intelligence Service-ului sau va dezvălui șefului său de la Londra'conținutul acordului încheiat și că după aceea serviciul de informații inamic va încerca să ne furnizeze informații false 483 Pînă la urmă însă puteam obține, totuși, unele informații de la inamic, în pofida încercărilor lui de a ne înșela Pentru a ne asigura cît mai mult, am adăugat un articol în acord care preciza că Abwehrul nu se consideră dator să respecte prevederile acordului referitoare la agenții grupei «Interallie» aflați în detențiune dacă Armând trădează inamicului conținutul acordului încheiat" E greu de presupus că Armând a luat acordul în serios Dar, după comportarea germanilor, s-ar fi zis că este vorba de încheierea unui acord internațional, și textul acceptat de Czerniawski a fost trimis spre ratificare la Berlin Acolo, șeful lui Reile l-a prezentat șefului său direct, iar acesta, la rîndul lui, colonelului Rohleder, șeful serviciului de contraspionaj, care s-a dus cu el la șeful suprem al spionilor — amiralul Canaris Aprobat Ștampila cu zvastica I Heil Hitler I Conducerea aprobă textul locotenentului-major Reile, care pe atunci își făcea serviciul la Paris, și îl împuternicește să semneze acordul în calitate de înaltă parte germană In mai 1942, cele doua părți au semnat un acord care este, fără îndoială, o curiozitate mondială Germanii au pregătit acțiunea în cele mai mici amănunte Beile a convocat experții respectivi la cîteva consfătuiri, Ia oare au elaborat planul evadării lui Armând Data: 14 iulie 1942 Locul: centrul Parisului Ora H: 17,30 GMT Ziua de 14 iulie, sărbătoarea națională a francezilor și aniversarea căderii Bastiliei, care a marcat începutul revoluției franceze, era sărbătorită în timpul războiului ca toate aniversările celorlalte țări ocupate Tn mod oficial, manifestațiile, adunările și festivitățile erau interzise Dar germanii nu se puteau opune unei sărbătoriri pașnice Oamenii și-au îmbrăcat hainele de sărbătoare și, ținînd pumnii încleștați în buzunare, se plimbau tăcuți pe străzi Reile a contat pe îmbulzeala de pe străzi De aceea și-a * fixat planul lui și acțiunea lui Armând în punctul cel mai aglomerat Prilejul de care trebuia să profite fugarul părea logic și aveau să fie de față destui martori care să poată confirma fuga lui închisoarea Fresnes se află în afara Parisului După-amiază, de la centrala Abwehrului au venit doi bărbați îm* 464 brăcați în civil și i-au arătat directorului închisorii o hîr-tie în care scria că sînt însărcinați să-1 ducă pe deținutul Roman Czerniawski la un interogatoriu la Tribunalul din Paris Gardianul l-a predat pe deținut cu toate formele necesare, iar cei doi bărbați au confirmat prin semnătura lor că l-au preluat și, încadrîndu-1, au urcat toți trei într-o mașină deschisă și au plecat Pe una din cele mai frecventate străzi, șoferul a fost nevoit să frîneze Diurnul era înțesat de oameni In acel moment, deținutul a sărit din mașină și a dispărut în mulțime Cei doi bărbați au luat-o la fugă după el Nu puteau trage cu pistoalele în aglomerația de pe străzi, totuși, le-au scos și le agitau deasupra capetelor și, ținînd fluierele între dinți, fluierau de mama focului Au jucat atît de desăvîrșit scena urmăririi evadatului pe străzile Parisului, încît nici cel mai exigent regizor nu le-ar fi putut găsi vreun cusur Roman Czerniawski avea mii de martori de care n-avea nevoie Oamenii se postau în fața agenților Gestapoului pentru a-i împiedica să înainteze și se dădeau în lături pentru a face loc fugarului Armând a scăpat de primejdie, s-a prezentat la una din grupele Mișcării de rezistență franceze și germanii nu l-au mai văzut Locotenentul-major Reile și-a petrecut la cazi no nopțile care au urmat încă nu era totul terminat Armând trebuia să dea cît de curînd un semn de’ viață ca să arate că a procedat așa cum fusese convenit El a promis că va veni la o anumită oră, într-un anumit loc și va raporta cum a reușit să ia legătura Numai după aceea urma să treacă granița Dar se putea foarte bine ca să încalce acordul și să se pună imediat la adăpost Germanii, bineînțeles, nu-1 puteau urmări și nici nu voiau s-o facă, fiindcă o simplă neatenție din partea vreunui supraveghetor ar fi putut strica totul Armand a venit Reile a răsuflat ușurht Acum nu se mai îndoia Reușise să-1 atragă de pdrtea iui pe prizonier, pe agentul inamic, eîștigîndu-și astfel un aliat prețios, care acum va sluji cu credință ntimai poporul ales, poporul german, și pe fuhrerul lui, Adolf Hitler 465 Dacă n-ar fi fast în joc 68 de vieți, Armand le-ar fi putut juca o farsă și s-ar fi tăvălit de rîs Dar trebuia să se conformeze rolului primit pînă la terminarea ultimului*' act Acesta era granița franco-spaniolă A trecut în zona neocupată și a mers prin Vichy spre frontiera cu Spania Aici continuau să-1 urmărească oamenii lui Reile De cîteva ori pe zi raportau șefului lor că totul merge strună Armand îndeplinește întru totul ordinele și pînă acum nu dtVfăcut nici un pas greșit Au ajuns la granița spaniolă Armand a trecut dincolo, iar ei au rămas Ă dispărut și le-a lăsat germanilor numai speranța Reile știa că nu se poate aștepta să primească informații de la el într-o săptămînă și poate nici într-o lună Mai întîi, Armand trebuia, cu toată prudența, să facă rost de un post emițător L-au învățat cum trebuie să monteze o stație pe unde scurte din piesele ce pot fi găsite la orice magazin de piese radio I-au stabilit o lungime de undă și o oră de emisiune Incepînd de la o anumită dată, la centrala Abwehrului, unde erau recepționate informațiile transmise de agenții din străinătate, un om cu căști la urechi aștepta să audă indicativul lui Armand I-au trebuit nervi de oțel, căci Armand l-a lăsat să aștepte șase luni In acea perioadă, chiar și Reile pierduse speranța de a mai auzi glasul păgînului convertit la credință Cînd i s-a anunțat pentru prima oară că recepția este bună și cînd după aceea a ținut în mînă primul mesaj al lui Armand, i s-a părut că-1 vede pe fhhrerul și cancelarul lui cum îi atîrnă de gît Crucea de cavaler cu spadă și briliante Apoi a citit mesajul lui Armand, o informație, incoloră, inodoră Un agent de talia lui Roman Czerniawski ar fi putut furniza informații mai importante după o pregătire de jumătate de? an Reile, a declarat ulterior că încă de pe atunci, după ce a primit acele informații nesemnificative, a bănuit trădarea și și-a închipuit că mesajele lui Armand sînt pregătite de Secret Service și transmise de el După ce au trecut atîția ani e ușor să spui: eu încă de pe atunci am bănuit 466 Fie că a bănuit, fie că nu, cert este că n-a suflat nimănui vreun cuvînt despre aceasta și trimitea informațiile la Berlin, iar în timpul acesta el stătea ca un șoarece în sac și aștepta să cadă trăsnetul asupra sa Căci ideea fusese a lui Oar locotenentuhii-major i-a fost dat să aibă o mare surpriză Generalii de la Berlin își frecau mîinile de bucurie la primirea informațiilor de la Londra Este grozav compatriotul nostru Reile : pînă acum n-am avut nimic, așa că trebuie să spunem bogdaproste și pentru puținul ăsta Generalii de la statul-major al lui Hitler l-au bătut pe umeri pe șeful Abwehrului, iar acesta a trimis elogii la Paris și, totodată, a semnat un ordin prin care Armând primea instrucțiuni să continue transmiterea de informații secrete Statul-major hitîerist este mulțumit Și postul emițător din Londra, ale cărui emisiuni erau destinate exclusiv serviciului secret german, a continuat să funcționeze pînă tn 1945 Germanii au primit de la Armând zeci de comunicări Pe toate le considerau interesante și în fiecare din ele găseau cîte o informație care putea fi folosită măcar în parte în strategia de război antihitleristă și aceste comunicări au jucat un anumit rol Operațiile de spionaj seamănă în multe privințe cu întîl-fiîrile dintre marii maeștri de șah Cînd germanii au început să lanseze faimoasele lor arme „V-l“ și „V-2“ asupra ^Londrei, la apărarea insulei a avut o oarecare contribuție și postul emițător al lui Armând El anunța zilnic germanilor Unde au căzut rachetele teleghidate, ce anume au distrus și le comunica estimarea aproximativă a pagubelor în rapoar-^elc lui ticluite se arăta că ar fi fost lovite obiective aflate ia o distanță de aproximativ 30—40 de mile de obiectivele atinse în realitate Germanii au nimerit, bineînțeles, centrul Londrei, iar rachetele lor au pricinuit acolo uriașe distrugeri Dar propriii tor agenți comunicau că nu au nimerit în City, ci în apropiere de Dagenham, Illford sau Wembley și informații asemănătoare apăreau și în presă, spre marea mirare a localnicilor Teribilii țintași ai lui Hitler au modificat tirul și atunci bombele cădeau într-adevăr pe alături 467 După capitulare, Reile a afirmat ca germanii au respectat ciudata înțelegere, dar în felul lor propriu Agenții organizației de informații a lui Armând au fost transportați în lagăre de concentrare Acolo nimeni nu i-a întrebat dacă există vreun acord care să le garanteze viața Unii dintre el s-au mai întors Dar aceștia au fost foarte puțini „Pisica falsă", în jurul căreia s-a desfășurat toată această istorie în culisele celui de-al doilea război mondial, trăiește, dar poate fi inclusă în lista celor dispăruți Și-a dat singură pedeapsa, căci nimeni nu știe mai bine decît ea cît de mare este vina pe care o poartă Cuprins Cuvînt înainte 6 Cazul Gordon Lonsdale 21 Cazul Kim Philby 114 Șiretlicul prorocului Daniel sau leii păcăliți 171 Orchestra roșie 180 Agentul din preajma lui Hitler 228 Operația Pastorius 253 Doamna cu păpuși 805 O singură dată în rolul principal 819 Acțiunea secretă Cicero 825 Pisica falsă 875 469